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      “МУХОМОР-ЛЮДОЕД, БИСКО АКАБОШИ” — так было написано на листке
бумаги до смешного большим шрифтом. У изображенного на нем мужчины были
торчащие во все стороны рыжие волосы, пара разбитых очков на голове и дикое
выражение лица, как будто он вот-вот выпрыгнет из листа. Вокруг его правого
глаза была ярко-красная татуировка.
Вид лица сразу говорил о том,
что его лучше избегать. Ниже было написано: “ВОЗРАСТ: 17. РОСТ: ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО 180 СМ. НАГРАДА:
800,000 СОЛ” с
поставленной рядом печатью префектуры Гунма.
Листовка висела рядом с
окошком контрольно-пропускного пункта, развеваясь на Ржавом Ветру, пока молодой паломник тщательно
ее осматривал.
— Заинтересован? — спросил охранник, человек с лишним
весом и небритым лицом, отвлекаясь от осмотра его документов.
Паломник посмотрел на него и
кивнул. Его голова
была обмотана исписанными повязками, закрывающими лицо.
— Где бы он ни прошел, это место становится заражено
грибами. Вот почему его зовут Мухомором. В офисе только о нем и говорят.
Основание горы Акаги, одна из наших величайших достопримечательностей, благодаря ему стало
полностью покрыто грибами.
— А почему его зовут еще и Людоедом? — спросил
паломник.
— Ну, это, конечно, потому что он ест людей!
Охранник отпил дешевого
алкоголя и, явно повеселевший с собственных слов, громко засмеялся.
— Не, серьезно, он самый что ни на есть негодяй. Вы,
странники, может и не осознаете этого, но его грибы — это не шутка. Он просто
стреляет из своего лука, типа так… — охранник выглянул из окошка и сделал
несколько размашистых движений. — Целится куда вздумается, земля или сталь — не
важно. А потом бум! Огромный гриб
появляется из ниоткуда! Нет земли настолько священной, что эти Хранители Грибов
не станут сеять на ней хаос. Я говорю, ты только посмотри на него! Разве он не
выглядит так, будто сразу же откусит от тебя кусок, как только появится шанс?
Паломник просто смотрел на
смеющегося охранника, после чего переключил внимание обратно на листовку.
— Мухомор-Людоед, Биско Акабоши…
— В любом случае, тебе не нужно волноваться о нем. Не
было ни одного негодяя, который смог сбежать от полиции Гунмы. Террор Мухоморов
заканчивается тут. Он не будет представлять опасность твоему паломничеству.
Охранник оторвал листовку от
стены и тщательно осмотрел ее.
— Хе, его, судя по всему, зовут Биско. Что за цирк.
Паршивые же у него были родители.
После этого, потеряв какой-либо
интерес к преступнику, он выбросил листовку. Возвращая документы паломника, он
взял последнюю страницу и попробовал прогнать ее через старый грязный сканер.
Когда разводы и отпечатки пальцев не дали просканировать баркод, он встал,
сильно негодуя.
— Ота! Я думал, ты починил этот кусок металлолома! Он
нихрена не работает!
Паломник тяжело вздохнул и
стал ждать, наблюдая, как пустынный ветер нес над песками объявление о розыске.
Южный контрольно-пропускной
пункт соединял префектуры Гунма и Сайтама, и не очень много людей проходило
через него. Пройдя его, путешественников встречали только размашистые пески
пустыни Сайтама, за которой в месте, ранее называвшимся Токио, зияла
невероятных размеров дыра в земле.
Отношения между Гунмой и
соседними префектурами Ниигата и Точиги были напряженными. а
контрольно-пропускные пункты на севере и востоке были давно закрыты.
Путешественники, направляющиеся на восток, были вынуждены идти по южному пути,
пройти через Токийский Кратер, а затем пересечь Пустыню Смерти, направляясь в
сторону Имахамы, префектуры
южнее Точиги. Этот путь является важнейшим для религиозных групп, таких как
Вседуховные и Связанные Пламенем, чьи учения требовали паломничества через всю
страну, из-за чего правительство Гунмы было вынуждено держать свои границы
открытыми.
Дальше пункта не было мест,
где можно было бы укрыться от Ржавого Ветра, который вырывался из дыры.
Неважно, что произойдет с тобой дальше — ветер разъел тело или Паленые Угри разделались с
тобой первыми, — это не было проблемой государства. Это известно всем.
Паломник прищурился из-за
пыльного ветра и поправил повязки, прилегавшие к коже. Его похожее на мумию одеяние не было чем-то
необычным, так как оно являлось одеждой для путешествия Связанных Пламенем, чьи монахи часто
встречались дальше на западе. Однако из-за палящего июльского солнца даже он
прочувствовал жару, когда вытирал пот вокруг правого глаза.
— Что ж, молодой человек, извини за ожидание, — сказал
пограничник, возвращаясь к своему стулу. Паломник перестал осматривать
матово-белую стену, которая защищала пункт от пустынных бурь, и вернулся к окошку, ни разу
не меняясь в своем благочестивом поведении.
— Э… Направление: Имахама. Цель: паломничество. Ты
далеко от Кансая, сынок, — сказал бородатый охранник, смотря то на фотографию в
документах, то на мужчину, стоящего перед ним. — Ватару Ватаригани… Это реально
твое имя?
— Это мое монашеское имя, — ответил монах. — Ватару Ватаригани.
— А твое настоящее имя?
— Давно утеряно.
— Ха… А что с багажом? Представить не могу, для чего
монаху все это может понадобиться.
Монах обернулся посмотреть на
запряженную собакой телегу, стоящую позади него. Она была размером с грузовик и
покрыта тканью.
— Тела, — легко ответил монах. — Не все выживают после
техник Дыхания Смерти. Я возвращаю их останки Ржавому Ветру.
— Фу. Вы, парни, пугаете меня, — проворчал охранник,
отворачиваясь от окошка. — Эй, Ота! Иди проверь, что там под тканью. Он
говорит, что это куча жмуров.
Когда младший из двух
пограничников пошел осматривать телегу, монах окликнул его:
— На твоем месте я бы не стал этого делать. Мы
напихали в тела живых сороконожек, чтобы замедлить разложение. Видите ли, им
очень не нравится свет, и они более чем способны оторвать один-два пальца, если
разозлятся.
Бородатый охранник посмотрел
на своего коллегу, который обернулся на него с бледным лицом. После коротких раздумий он плюнул
со злости и позвал Оту обратно внутрь.
— Открыть ворота!
Огромные ворота поднялись,
громко соскребая ржавчину, покрывающую механизмы, после чего монах тихо
поклонился один раз, перед тем как вернуться к своей телеге. Охранник откинулся
на спинку стула и стал смотреть, как он уходит, но внезапно сверкнувший на
спине монаха короткий лук привлек внимание охранника.
— Эй… Связанные Пламенем теперь используют луки?
— Именно так, — сказал монах, оборачиваясь. — Нам, в
конце концов, не запрещено убивать.
— Это я знаю, сынок, — сказал бородатый охранник,
настаивая продолжить разговор. — Но я слышал, что вам было запрещено
использовать оружие дальнего боя, такое как пистолеты и луки. Что-то про
отсутствие ощущения тяжести отнятия чей-то жизни.
В воздухе повисла тишина.
Монах не отвечал. Когда охранник уставился в его горящие глаза через щели в
повязках, его пятнадцатилетний опыт работы пограничником начал бить тревогу.
— Слушай. Давненько я не слышал священных писаний.
Даже такой неверующий как я чувствует ностальгию время от времени. — Пограничник сделал жест за
своей спиной, показывающий чрезвычайную ситуацию. — Ты не против немного
почитать для нас? Ни один монах не откажется от шанса обратить в свою веру, не
так ли?
Напряжение было осязаемым.
Несмотря на то, что ветер поднимал песок в воздух, паломник даже не моргал. Он
сузил зеленые глаза, а затем один клык показался из-за свободных повязок рядом
с уголками его рта.
— Чтобы помочь детям расти большими и сильными…
— Что?..
— Милый и здоровый Биско.
Голос паломника стал резким и
грубым, как песок.
— Это хорошее имя, наполненное любящими молитвами. У
тебя нет права насмехаться над ним.
— Ты не монах!
— Скажи: “Прошу прощения, Мистер Биско, сэр!”
Бородатый пограничник быстро
достал пистолет и выстрелил, но пуля лишь поцарапала ухо паломника, разрывая
повязки. Его алые волосы вырвались наружу, на абсолютно сухой воздух.
Он отбросил маскировку и
свирепо посмотрел на охранника. Его зеленые глаза сверкали так, будто они могут
пронзить камень. Кончики его огненно-рыжих волос торчали вверх, развеваясь на
пыльном ветру как штандарт рыцаря.
Он даже не шелохнулся, когда
пуля летела в него. Он просто поднял правую руку к лицу и вытер мокрую от пота
кожу, убирая макияж и раскрывая багровую татуировку вокруг правого глаза.
— Это Мухомор-Людоед!
— Кого ты зовешь людоедом?!
Биско достал свой короткий
лук, который сверкал изумрудом в солнечном свете. Он потянулся к колчану под
своим плащом и быстро натянул алую стрелу, а затем пустил ее в сторону
контрольно-пропускного пункта. Она просвистела над головой охранника, заставив
его вскрикнуть от ужаса, перед тем как воткнуться в календарь с изображениями
женщин, висящий на стене. В этот же момент появилась громадная трещина в стене, разделяя
ее надвое.
— Ч-что это за лук такой?!
— М-мистер Иношиге, п-п-посмотрите!
Охранник проследил за пальцем
Оты и увидел несколько маленьких красных и круглых… почек, распространяющихся по всей комнате из
трещины в стене. Немного позже произошел хлопок и они начали расти, раскрываясь
как ярко-красные зонтики, а их ножки расширялись, давя на щели здания
контрольно-пропускного пункта, пока даже нетренированному глазу не стало
очевидно, чем они являлись.
— Ничего себе! Э-это грибы!
— Ота, идиот ты этакий, отойди от них!
Ота потянулся за своей
телефотокамерой, но бородатый охранник схватил его за шиворот и побежал к
выходу. Однако еще до того, как они смогли добежать до двери, * БА-БАХ, БА-БАХ * прогремело несколько раз, когда
ярко-красные грибы набухали до невероятных размеров один за другим, разрывая
контрольно-пропускной пункт на части.
Биско побежал к своей телеге,
не оглядываясь назад, и прокричал в сторону конопляной ткани, покрывающей груз:
— Джаби! План Б! Мы уходим вдоль стены! Проснись,
Актагава!
Накидка взмыла вверх, и
развевающаяся ткань медленно раскрылась, открывая взору гигантского краба. Он
был примерно вдвое выше человека. Краб несколько раз крутанулся в воздухе, перед тем как приземлиться,
громко ударившись об землю. Он гордо поднял большие клешни, его оранжевый панцирь сиял под
пустынным солнцем. Биско запрыгнул в седло на спине краба и поскакал на нем
через пески.
— Я говорил тебе, сынок! — сказал старик с пышной
белой бородой и треуголкой, державший в руках поводья этого существа. — Если ты
хочешь прикинуться монахом, тебе надо выучить стих-другой! Ты сможешь, слушай!
Джамонкин’нара, хосуяшаи!
— Ты сказал, люди из Канто пропускают Связанных Пламенем без
особого внимания! — прокричал Биско с вершины движущегося краба. Внезапно его
голос заглушили звуки выстрелов пушек, а огромный взрыв поднял рядом пыль и
песок.
— Эти ублюдки… — сказал он. — Они выпустили бегемотов!
Биско глянул через плечо и
увидел сквозь клубы пыли стаю вооруженных до зубов Песчаных Бегемотов с
пулеметами и артиллерией на их спинах, приближающихся из облака пыли.
Наименьшие из них смогли догнать гигантского краба первыми, сразу же направив на
него пулеметы.
— Прочь с дороги! — прокричал он. Лишь на мгновение
сверкнув луком, он выпустил стрелу с невероятной скоростью, попав прямо в
яблочко. Бегемот взвыл, а затем сразу же упал на землю, катаясь как мячик, пока
ярко-красные зонтики расцветали по всему его телу. Тем временем Биско выпустил
вторую стрелу, затем третью, рассеивая приближающихся бегемотов
непрекращающимся потоком взрывающихся грибов.
* БА-БАХ, БА-БАХ *
Неважно, насколько мощными
были грибные стрелы Биско, Песчаных Бегемотов было непомерно много. В конце
концов один из них подобрался достаточно близко, чтобы выстрелить из пулемета
по ногам краба. Существо искусно отразило выстрелы своим твердым как сталь
панцирем, убив нескольких бегемотов, но море врагов, не сбавляя скорости, приближалось все ближе, и
маленькие бусинки пота стали появляться на лбу Биско не только из-за жары.
Он сглотнул.
— Дело плохо, — сказал Биско перед тем, как повернуться обратно к
старику и начать перекрикивать ветер. — Нам придется использовать Королевскую Вешенку*! Дай мне десять секунд!
[П/П: Вешенка степная, или королевская, а
также степной белый гриб — вид грибов с довольно толстой ножкой, особенно у
основания, и шляпкой примерно такого же диаметра. Используется в готовке, но, в
отличие от тех же шампиньонов, являются скорее главным ингредиентом, нежели
добавкой.]
— Опять она? — сказал немного
раздраженный старик. Он закрыл глаз и добавил: — Ну, по крайней мере, у нас будет
мягкая посадка. — После чего он хлестнул
поводьями, прокричав: — Огонь, Актагава!
Гигантский краб развернулся, взмахнув ужасной клешней,
а затем ударил ею в стаю бегемотов словно кувалдой.
Пока песок и тела взмывали
вверх, Биско натянул свою стрелу с Королевской Вешенкой и прицелился в одного
из падающих бегемотов. Стрела вонзилась в ухо животного, и Биско услышал
приятный булькающий звук, постепенно становящийся все громче и громче.
— Джаби! — воскликнул он.
— Да-да!
Пока бегемот падал к ним,
Биско схватил и поднял его, будто он не тяжелее плюшевой игрушки.
— Мать моя женщина! — воскликнул пограничник. — Этот
мальчик — монстр!
Тем временем Биско сел на
корточки, а затем, рыкнув, бросил зараженное тело Песчаного Бегемота прямо
перед гигантским крабом. Королевская Вешенка исчезла прямо под его ногами перед
тем, как внезапно разбухнуть до невероятных размеров почти такой же высоты, как тридцатиметровая стена.
Краб, несущий на себе Биско и Джаби, был запущен высоко в воздух, как мячик для
тенниса, после чего полетел вниз на другую сторону границы. Пока они падали на
землю, Биско выровнялся и схватился за Джаби, который удерживал свою шляпу изо
всех сил. Затем он развернулся и выстрелил стрелу с крюком в сторону краба.
Краб поймал стрелу одной из своих клешней и потянул своих двух друзей к себе
словно удочкой. Когда они долетели до него, он схватил их восемью ногами и
свернулся в клубок, после чего они врезались в землю на другой стороне границы
и покатились по песку.
— О-он огромный… — Ота ошеломленно глазел на гриб.
Даже бородатый охранник не мог ничего сделать, кроме как смотреть в шоке на то,
что только что произошло. Королевская Вешенка стояла как мраморная колонна,
растущая из пустынных песков, слегка наклоняясь в сторону стены. Песок падал с
ее шляпки как дождь с зонтика, а ее белая кожица все еще пенилась, будто она
еще не закончила расти. Это было величественное зрелище, жизнь, растущая высоко
и гордо из бесплодной земли.
— Я слышал, Хранители Грибов могут вырастить грибы в
пустыне, но я не думал, что это правда…
Хранители Грибов являются
группой людей, которые живут среди грибов и используют их как инструменты.
Грибы нынче не пользовались популярностью, поскольку считается, что они распространяют
Ржавчину. Хранителей Грибов изгоняли отовсюду, и они были вынуждены прятаться.
Увидеть их техники вживую было поистине редким событием.
Бородатый охранник кивнул с
отвисшей челюстью в ответ на слова Оты, после чего пришел в себя и помотал
головой. Он направился к подчиненному, который делал снимки Королевской Вешенки
на камеру, шлепнул его по голове и крикнул в ухо:
— Ты тупица! Чем ты тут любуешься?! Это же споры,
которые распространяют Ржавчину, знаешь ли! Нам надо избавляться от этой
огромной головной боли, пока все не стало еще хуже!
— Эй, свининка! Ю-ху!
Из-за стены послышался голос.
Двое охранников повернулись, побежали к ближайшему лифту для обслуживания, а
затем посмотрели вниз на источник звука.
— Этот гриб не может жить на простом песке! Для
наилучших результатов ему нужно давать навоз бегемота раз в неделю!
Рыжий преступник кричал со
своего гигантского краба. Рядом с ним сидел пожилой мужчина в треуголке, одной
рукой держа поводья ракообразного, а другой — трубку, которой он не спеша
пыхтел.
— Ты… Ты хочешь, чтобы я ухаживал за этим?!
— Просто послушай меня, жиробас! — Биско сменил свой
тон на серьезный. — Этот гриб питается ржавчиной!
Ухаживай за ним, и ты оглянуться не успеешь, как…
Пограничник оборвал Биско на
полуслове выстрелом пули, поцарапавшей его плечо. Одно мгновение он стоял
ошарашенный. Затем выражение его лица сменилось на гнев. Его алые волосы и
изумрудные глаза сверкнули.
— Я пытаюсь помочь вам! Почему никто никогда не
слушает?! — прокричал он. Его рука потянулась за луком, но Джаби решил, что
сейчас был хороший момент, чтобы рвануть отсюда, а затем хлестнул поводьями.
Гигантский краб вскочил на ноги, будто ожидая этого, и сбежал, оставляя
контрольно-пропускной пункт Гунмы позади, исчезая за линией горизонта.
— Я знаю, как ты выглядишь, Акабоши! Когда мы
встретимся в следующий раз, я отрежу тебе язык! — прокричал пограничник. Ветер
поднял в воздух огромные облака пыли, но Биско даже не моргнул, когда обернулся
и показал средний палец, дьявольски нахмурившись своими нефритово-зелеными
глазами.
Ота щелкнул затвором своей
камеры дальнего
действия. На получившейся фотографии было само воплощение гнева.
— Ух… Этим взглядом и убить
можно, а, босс?
Это фото станет новым лицом
объявлений о розыске по всей земле, знаменуя начало карьеры Оты как
профессионального фотографа. Однако, это уже совершенно другая история. Сегодня
мы смотрим на горизонт и следуем за облаками пыли, чтобы узнать, что станет с
Биско Акабоши.
Продолжение следует...
Работала над переводом (команда RanobeList):
Не забудьте вступить в нашу группу ВК:https://vk.com/ranobelist

    
  

  

  



  


  

    
      Даже если ветер ржавеет,
цивилизация,
Боги, и Дьяволы,
превращаются в пыль.
Лишь ты один
и твой непоколебимый взгляд
не заржавеют
никогда.
Двигайся вперед,
ибо твоё бьющееся сердце - это то,
чего ржавчина боится,
прорубай свой путь.
- Гимн современного Грибного Хранителя
Пролог
Слова "Гриб-людоед Акабоши Биско" были написаны на плакате смехотворно крупным шрифтом.
На снимке в центре было изображено варварское лицо в очках с кошачьими глазами и колючими рыжими волосами, выглядевшими так, словно собирались укусить тех, кто смотрел на них. Под его острым правым глазом висела алая татуировка, словно подчеркивая ее.
Под этим изображением бешеного пса, которое с первого взгляда могло принадлежать опасному персонажу, были слова: "Возраст 17 лет, рост ~180 см, награда 800 000 сольбаков" и штамп префектуры Гумма внизу.
Молодой странствующий священник пристально смотрел на этот плакат, развевающийся на ветру из-за окна инспекционной стойки.
- Заинтересовало?
Проверяя проездной документ, пухлый усатый чиновник окликнул странствующего священника.
Священник отвел глаза от плаката и неопределенно кивнул, слегка повернувшись лицом к чиновнику. Его лицо было обернуто повязкой, покрытой священными Писаниями, скрывающими его выражение.
- Гриб-людоед Акабоши, говорят, где-бы он ни прошел, всюду начинают расти грибы. Эта тема сейчас в префектуре у всех на слуху. В конце концов, даже эта знаменитая достопримечательность - гора Акаги - была полностью превращена в гору грибов до самого основания.
- А почему людоед?
- Очевидно, это потому, что он их ест, то есть людей.
- сказал чиновник, залпом допивая дешевое вино и хохоча про себя, как будто только что рассказал величайшую шутку в мире.
- Нет, люди стали называть его так просто потому, что он большой злодей. Вы, странствующие жрецы, может быть, и не слышали о них, но грибы Акабоши - не мелочь, чтоб вы знали. Все, что нужно, это один выстрел Акабоши, вот так,
Чиновник высунулся из окна и преувеличенно отвел руку назад, словно натягивая лук.
- И тут же вырывается гриб толщиной с дерево, с "БУМ", будь то земля, в которую он стрелял, или даже если это металл! Эти звери, которым все равно, монастырь это или храм, называют себя Грибными Стражами. Только посмотри на эту свирепую собачью рожу! Не удивлюсь, если на самом деле едят людей.
Не выказав ни малейшего намека на улыбку, священник снова перевел взгляд с ухмыляющегося чиновника на плакат.
- Гриб-людоед, Акабоши……
- Даже если и так, бояться нечего. Ни один злодей никогда раньше не убегал от несравненной полиции префектуры Гумма, чтобы совершать правонарушения в других префектурах. Злодеяниям Акабоши пришел конец. Тебе не придется беспокоиться о том, что он будет мешать твоим делам.
Усатый чиновник сорвал со стены плакат и, прищурившись, уставился на него.
- Значит, его зовут Биско. Ха-ха, как глупо. Что за родители называют своих детей так?
А потом усатый, казалось, потерял интерес и просто наугад отбросил плакат в сторону.
Затем он снова и снова сканировал штрих-код в нижней части документа грязным сканером, но, похоже, не получил ответа. Затем он встал с притворным раздражением и прищелкнул языком.
- Эй, Оота, ты действительно починил эту штуку, болван? Он вообще ни хрена не читает.
Оставленные на произвол пустынных ветров, документы взмахнули крыльями и улетели. Священник лишь со скукой посмотрел на них, прежде чем отправиться за ними.
Почти никто не проходил через этот южный контрольно-пропускной пункт от Сайтамы до Гуммы. Ниже этого контрольно-пропускного пункта была только безлюдная пустыня Железных Песков Сайтамы, которая распространялась нерегулярно, и еще дальше было место, называемое Токио в прошлом, но теперь это была просто большая пустая яма в земле.
Тем не менее, в прошлом было время, когда северные и восточные контрольно-пропускные пункты были закрыты из-за военной напряженности с Ниигатой и Тотиги. Путешественники, желающие пройти на восток, должны были пройти этот южный контрольно-пропускной пункт и пересечь пустыню смерти, расположенную вдоль токийского эпицентра, до префектуры Имихама, прежде чем пройти через южный контрольно-пропускной пункт Тотиги, чтобы добраться туда. Для практикующего Храма Тысячи Духов или Секты Связующего Огня и так далее это был необходимый проход для их паломничества. Тот факт, что Гумма до сих пор открывает этот заброшенный контрольно-пропускной пункт, говорит о том, насколько эти религиозные группы обладали значительным влиянием.
Во-первых, не было стен, защищающих от ржавого ветра, дующего из дыры, как только человек покидал контрольно-пропускной пункт. Позиция префектуры Гумма состояла в том, что это больше не их проблема, как только кто-то проходит через ворота, будь то быть съеденным Сожженными Муренами или умереть от того, что их поглотила ржавчина.
Его слегка заинтересовала повязка, покрывавшая странствующего священника. Для членов Секты Связующего Огня в западной Японии не было ничего странного в том, чтобы вот так закутываться, как мумии, но под июльским солнцем, должно быть, нелегко. Особенно его беспокоил правый глаз священника, с которого он то и дело вытирал пот.
- Э, извини за это, молодой священник. Давай продолжим.
Священник еще какое-то время смотрел на простые белые стены, купаясь в песчаном бризе, но вскоре вернулся к окну, не теряя самообладания.
- Давай посмотрим, пункт назначения - Имихама, цель - предоставить услуги…… Спасибо, что приехали сюда из Кансая. - Усатый чиновник пристально вглядывался в фотографию, пытаясь сравнить ее с лицом священника. - Здесь написано Ватаригани Ватару... Разве это не псевдоним?
- Это имя Дхармы. Ватаригани Ватару.
- Твое настоящее имя?
- Я оставил его позади.
- *Вздох*… Какой у тебя багаж? Зачем нужен такой большой багаж для священника, путешествующего в одиночку?
- Я собираю трупы. - Странствующий священник повернулся к своему фургону, который был размером с грузовик, и коротко ответил - Практика Техники Собирающей Дух Дыхания, всегда приводит к некоторым смертям. Я пришел, чтобы вернуть их ржавым ветрам.
- Угх, хватит о мерзости.
Усатый сплюнул, повернулся к конторе и закричал:
- Эй, Оота, пойди загляни под эту ткань. Похоже там груда тел.
- Там жуки…… - Священник предупредил молодого чиновника, который вышел.
- В дополнение к гнили, они также заражены многоножками. Солнце тоже проделало ряд некоторых операций. Их пальцы вероятно уже отваливаются. Это опасно.
Бледный, испуганный Оота обернулся и посмотрел на своего усатого начальника, который раздраженно сплюнул на пол и жестом велел ему вернуться.
- Откройте ворота.
Большие ворота медленно поднялись, издавая звук "гиригири" - ржавчина скребется о ржавчину. Священник отвесил глубокий поклон и повернулся к своей повозке. Усатый чиновник со скукой смотрел ему вслед, пока вдруг……
- ...Эй, использование лука - это недавняя причуда Секты Связующего Огня?
- Да. Отнимать жизни не запрещено.
- Да, это я уже знаю. - Усатый оборвал его - Но, я думал, они не разрешают снаряды? Что-то о том, что "я не чувствую тяжести своих действий" или что-то в этом роде. Слышал, что они не разрешают ни ружья, ни луки.
Совсем чуть-чуть.
Священник, казалось, не находил слов. Когда он встретился с этими огненными глазами, выглядывающими из-под бинтов.……
Его более чем 15-летний опыт работы пограничником подсказал ему нажать на кнопку тревоги.
- О, это было так давно. Даже такому неверующему, как я, сейчас хочется послушать сутру. - За его спиной Оота уже выбежал из аварийного выхода. - Позвольте мне просто процитировать то, что я только что придумал. Вы же не собираетесь отказать священнику в повторении сутры, не так ли?
Напряжение в пространстве резко возросло.
Странствующий жрец даже глазом не моргнул, когда подул ветер, гоня в воздух крупные песчинки. Его зеленые глаза сузились, а клыки слегка высунулись из-под бинтов.
- Чтобы ты стал сильным человеком.……
- ……- Что ты сказал?
- Стань восхитительно сильным, Биско.
В голосе священника звучали резкие нотки, казалось, проникнутые убийственным намерением.
- Это могущественное имя, наполненное теплыми благословениями.…… Кто-то вроде тебя не имеет права смеяться над ним.
- Ты, ты не священник.
- Скажи, скажи же: "Мне очень жаль, мистер Биско".
Усатый чиновник поспешно выхватил пистолет и выстрелил. Пуля задела ухо священника, разрезав узел, удерживающий повязку на его лице.
В одно мгновение.
Сухой ветер затрепал его рыжие волосы.
Отбросив покрывало священника, эти глаза были остры. Зеленые глаза сияли блеском, заключая в себе яростную волю, которая, казалось, могла пробить камень. Его рыжие волосы развевались на ветру пустыни, танцуя вокруг, как языки пламени.
Он бесстрашно вытер лицо, пот смыл с него макияж и обнажил ярко-красную татуировку под правым глазом.
- Л-людоед…… - И усы, и челюсть Ооты отвисли, когда они затряслись от страха перед этим человеком.
- Акабоши-людоед!!
- Кто, черт возьми, здесь людоед?
Биско плавно перекладывает лук за спиной в руки, который изумрудно блестит под лучами солнца. Он быстро выхватывает из колчана на груди красную стрелу и стреляет в окно.
- Воа! - Усатый мужчина со стоном наклонился вперед, едва увернувшись от стрелы, которая ударила в гравированный календарь на стене и оставила глубокие трещины.
- Что это за искусство стрельбы из лука?!
- Господин Иносигэ! П-посмотрите на это!
Когда он повернул голову, чтобы посмотреть туда, куда указывал Оота, он увидел, что из различных трещин, проходящих через стену, что-то красное и круглое, казалось, набухало.
Эти красные штуки постепенно набухают, прежде чем внезапно растянуться с "Бум!", разрушая маленькую таможенную хижину. Даже нетренированным глазом можно легко определить, что это были за штуки с ярко-красной шапочкой и постоянно набухающим стеблем.
- Э-это…… Ваа! Э-это грибы!
- Убирайся оттуда, идиот!
Усатый чиновник схватил Ооту, который, казалось, отчаянно пытался вернуть свой фотоаппарат, и вытащил его из хижины. Не успели они переступить порог, как ярко-красные грибы выросли с такой силой, что с оглушительным грохотом прорвались прямо сквозь маленькую хижину.
Не оборачиваясь, чтобы взглянуть на теперь уже разрушенную таможню, Биско бросился к своему фургону и закричал на ткань, покрывавшую фургон.
- План провалился, Джаби! Бежим вдоль стен. Буди Акутагаву.
В это мгновение что-то под тканью подпрыгнуло в воздух. На взор предстал гигантский краб. Его рост был примерно в два раза больше человеческого. Гигантский краб приземлился на песок с несколькими перекатами, прежде чем подняться, демонстрируя свой оранжевый панцирь и поднимая свои большие клешни в воздух.
Затем Биско вскочил в седло, и гигантский краб помчался.
- Я же тебе говорил, - начал старик в треугольной шляпе с развевающейся белой бородой, передавая поводья Биско. - Если ты хочешь выдать себя за священника, ты должен хотя бы выучить одну сутру. Даже я могу сказать одну. Джа Мон Кин Нара, Хосу Яку Шай.”
- Ты же сам сказал, что Секта Связующего Огня может просто войти в Канто по имени, проклятый старик. - Когда Биско крикнул старику, песок взорвался рядом с крабом, заглушая шум.
- ...Черт бы их побрал, они вытаскивают бегемотов!
Сквозь облако песка Биско разглядел группу песчаных гиппопотамов военного назначения, уставившихся на них с пулеметами и пушками на спинах. Песчаные гиппопотамы разных размеров быстро выстроились рядом с гигантским крабом, и пулеметы, нацеленные на них, держали Биско на прицеле.
- Прочь с дороги!
Биско молниеносно выпустил стрелу, которая вонзилась в бок бегемота. Он издал стон, катаясь по земле, огромный гриб с красной шляпкой, растущей сбоку. Биско попытался избавиться от них всех за один раз, посылая стрелы в быстрой последовательности и выбивая бегемотов.
Однако, несмотря на мощь его грибовидных стрел, численность войск гиппопотамов была подавляющей. Одному из них наконец удалось догнать их, и пулемет выстрелил в ноги гигантского краба. Твердый панцирь закаленного в боях краба отразил пули, скосив нескольких бегемотов, но море бегемотов, надвигавшееся на Биско, заставило его вспотеть.
- Ситуация всё хуже и хуже.
Он сделал глоток, прежде чем решительно взглянуть на старика и закричать громче ветра.
- Прыгаем на Эрингии. Дай мне десять секунд, Джаби.
- Опять это, ха, - сказал старик усталым голосом, но, взглянув на лицо Биско, закрыл один глаз и продолжил. - Ну, думаю, песок на спине будет добрее.
С этими словами старик взял поводья и хлестнул гигантского краба: "Хой, дави их, Акутагава!" Гигантский краб развернулся и ударил приближающихся бегемотов своими гигантскими клешнями.
Биско зазубрил стрелу эрингии и выстрелил в одного из гиппопотамов, отправив его в облако песка. Если бы кто-нибудь приложил ухо к падающему гиппопотаму, то услышал бы звук спор, прорастающих по всему его телу.
- Джаби!
- Попался.
А потом Биско схватил тело песчаного бегемота, для перемещения которого обычно требовалось пять человек, и поднял его над собой, как мягкую игрушку.
- Ну и дела!? Неужели этот ребенок - чудовище!
Не обращая внимания на крик чиновника, Биско подсунул тело песчаного бегемота, усыпанное спорами эрингии, под тело гигантского краба и ударил его с огромной силой.
*Бугун!*
Гигантский гриб Эрингии вырвался из земли на высоту около 30 м, похожую на стену, купая землю в буре песка. Биско, старик и краб взобрались на гриб, и тот, словно теннисный мячик, отшвырнул их по другую сторону стены.
Биско поправил свое положение в воздухе, вцепившись в старика, который изо всех сил пытался удержать шляпу ногами, и выпустил якорную стрелу в сторону гигантского краба. Гигантский краб ловко поймал якорь клешней и притянул их обоих к себе, заключив их в свои восемь ног, чтобы сформировать шар, который с грохотом приземлился по другую сторону стены.
- Н-невероятно……
Услышав недоверчивое бормотание Ооты, даже усатый чиновник потерял дар речи, когда они уставились на колоссального эрингия, возвышающегося перед ними.
В конце концов, песок, который оказался на вершине шапки Эрингия, образовавшего дугу вдоль стены, полился вниз, как водопад, прежде чем вернулся в вертикальное положение.
Это была грандиозная демонстрация его жизненной силы среди мертвых земель песка и ржавчины.
- Оказывается, это правда, что Грибные Стражи могут заставить грибы прорасти даже в таких мертвых землях……
Обладая способностью манипулировать многими различными видами грибов, такой орден был известен как “Грибные Стражи”.
Из-за слухов о том, что споры были тем, что распространяло ржавчину, среднее население яростно отвергало и бежало от грибов, и в результате преследования Грибных Хранителей привело к их сокрытию от общества.
Крайне редко можно было наблюдать таинственные техники гриба непосредственно как этот.
Оота поспешно поднял висевший на шее фотоаппарат и сделал несколько снимков…… прежде чем получить пощечину от усатого, когда он обернулся, кто-то закричал ему в лицо.
- Ты дурак! Черт возьми, чего ты так взволнован, это здравый смысл, что споры этих грибов вызывают ржавчину! Если мы оставим такой огромный гриб в покое, все в округе заржавеет!
- Эээйй, усатая свинья!
Голос из-за стены заставил двух чиновников посмотреть друг на друга, прежде чем поспешно подняться на служебном лифте на смотровую площадку на вершине стены, где они посмотрели вниз на владельца голоса.
- Раз в неделю намазывай Эрингий гиппопотамовым дерьмом! Он не простоит на одном песке.
Разыскиваемый парень с копной рыжих волос крикнул им сверху краба. Рядом с ним старик в треугольной шляпе курил трубку.
-Т-ты говоришь нам дать грибу удобрение!?
- Слушай внимательно, сволочь ты этакая! Грибы питаются ржавчиной! - раздраженно крикнул в ответ Биско. - Если ты правильно его взрастишь, то эта пустыня скоро будет……
Бам! Пуля усатого чиновника оцарапала ему плечо, прервав его отчаянный призыв. Удивленный взгляд Биско медленно превратился в демонический, когда его глаза расширились.
- Вот как ты отплатил мне за мою доброту.…… Каждый из вас, говнюк! Почему бы тебе просто не послушать!
Глядя на Биско, который, казалось, вот-вот в гневе натянет лук, старик хлопнул вожжами. Гигантский краб, словно ожидая сигнала, энергично побежал к южным воротам Гуммы, постепенно становясь пятном вдалеке.
- Я запомню твою рожу, Акабоши! В следующий раз, когда я тебя увижу, я тебе язык вырву!
Ветер усилился, поднимая в воздух песок. Посреди этой песчаной бури Биско медленно, не моргая, обернулся и.......
Смотря на него своими нефритово-зелеными глазами, высунул язык и показал ему палец.
Увеличив объектив, Оота ясно увидел это выражение. Получившаяся фотография изображала лик Ракшаса с яростной волей.
- ……Один этот взгляд выглядит так, как будто он может убить им муху, по крайней мере……
Этот кадр в конце концов был использован для создания нового плаката "Разыскивается" в префектуре Гумма, который, по-видимому, также послужил толчком к тому, чтобы Оота всерьез захотел стать оператором, но в любом случае эта история не имеет ничего общего с Акабоши Биско, который исчез в пустыне.

    
  

  

  



  


  

    
      Биско лежал ничком на вершине дюны, регулируя увеличение в своих очках с кошачьим глазом, наблюдая за огромной стеной, возвышавшейся белым в ночной пустыне. На ней крупными буквами было написано: «ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В ИМИХАМУ, ГОРОД ЛЮБВИ!» с улыбающимся лицом талисмана Имихамы, Имми. Над словами «ДОБРО» и «ЛЮБВИ» располагались две внушительные пулеметные установки, предположительно установленные кем-то, кто не читал сообщение ниже.
За стеной лежал бессонный город Имихама, его неоновое сияние раскрашивало небо калейдоскопом цветов. В центре городской застройки возвышалась огромная башня - бюро префектуры, заставляя меньшие постройки вокруг выглядеть более блекло. На самом верху стоял розовый кролик Имми, гордо указывая на небо. Однако Ржавый Ветер сказался на раскрашенном лице статуи, и теперь кровь цвета ржавчины, казалось, капала из ее глаз и рта.
Город-крепость Имихама. Стены предположительно были созданы первыми, в попытке жителей Сайтамы предотвратить Ржавый Ветер, и город сформировался внутри них. Там человечество могло хоть немного ощутить то, что было утрачено, и на время забыть о постоянной угрозе Ржавчины.
«Цк. Почему они должны были построить эту штуку именно так?»
Пока Биско лежал, глядя на городские стены, хамелеон плавно прошел по его неподвижному телу, по верху его очков и спускаясь к его лицу, после чего Биско всосал животное в рот и прожевал. Оставив извивающийся хвост хамелеона на песке, Биско надел очки и соскользнул вниз по дюне к палатке внизу, откуда изнутри лился свет.
Ржавый ветер. Упадок человечества, разъедающий плоть живых. Методы, необходимые для расследования причины, вызвавшей данное бедствие, давно исчезли, превратившись в пыль вместе с остальной частью человеческой цивилизации.
Люди знали, что это был результат мощного взрыва, вызванного плодами технологического мастерства старой Японии, супероружием по имени ≪Тэцуджин≫. Однако помимо этого ходили слухи, подходящие для сценария фильма-катастрофы категории B. Некоторые говорят, что он взорвался в результате несчастного случая во время исследований нового типа экспериментального двигателя. Другие утверждали, что разразилась война между правительством Токио и отступнической группой ультракапиталистических мегакорпораций. Некоторые даже рассказывали о том, что человечество и инопланетяне стирают друг друга во взаимно гарантированном уничтожении.
Какой бы ни была причина, результат был ясен. Огромная дыра отмечала место, где когда-то стоял Токио, и из нее вырывался разъедающий ветер, накрывший всю страну. Этот ветер превратил в ржавчину все лучшие достижения человечества и продолжает дуть по сей день.
С постоянным призраком смерти, нависшим над ними, как грозовая туча, человечество нашло утешение в грязной корысти и сомнительных верах. Они возвели высокие стены вдоль границ префектур, чтобы сдерживать Ржавый Ветер. В них они могли сбежать от мрачной правды мира сего.
Северная железная пустыня Сайтама была, пожалуй, местом, наиболее пострадавшим от апокалипсиса. Когда-то эта земля представляла собой крупнейший промышленный центр Японии, но теперь это была лишь пустошь. Когда Токио исчез, ветер вырвался из кратера и снес все фабрики, мастерские и электростанции, пока не осталось ничего, кроме бесконечных участков ржавого песка.
Южнее, за кратером, неизвестно, пригодны ли для жизни даже префектуры Канагавы и Тибы, не говоря уже о том, сохранились ли хоть какие-либо постройки. В общем, Сайтама был самым дальним югом, на который осмелилось ступить большинство людей.
Дорога в Имихаму из Гунмы была полна опасностей, так как по земле бродили свинцовые акулы и опаленные угри. Речь шла о четырехдневном путешествии на крабах, а сегодня был четвертый день относительно прохладной летней ночью.
— Ах, ты вернулся, парень!
Когда Биско вошел в палатку, старик с глазами-бусинками повернулся к нему, все еще помешивая большой дымящийся котелок.
—  Так? Что ты видел? Там есть дружинники?
— Нет. Безопасность не выглядит надежной от слова вообще. Полагаю, плакаты о розыске еще не были предоставлены.
— Хё-хо-хо! Гунма и Имихама всегда цепляли друг другу за глотки! В частности, предыдущий губернатор…
— Прекрати, Джаби. Я слышал достаточно ваших историй, чтобы хватило на всю жизнь. В любом случае, пришло время для лекарства. Снимай одежду.
Биско снял плащ и небрежно отбросил его в сторону. Джаби поднес ложку ко рту, чтобы попробовать бульон, не обращая внимания на его слова.
— Джаби! Сколько раз тебе говорить?! Сначала мы проверим твою «Ржавчину»! Тогда можешь есть!
— Успокойся, сынок, я просто попробую! Позволь мне насладиться бытовыми делами, прежде чем свалить с этой бренной спирали!
— Я пытаюсь предотвратить то, что ты только что описал, — ответил Биско. — А теперь перестань жаловаться и иди сюда.
Столкнувшись с непреклонным взглядом Биско, Джаби подчинился и кротко снял плащ с футболкой. Биско ловко размотал бинты с верхней части туловища старика, обнажив ржавчину, разъедающую его увядающую плоть.
— …
Биско нахмурился. Он провел пальцем по ржавчине, заразившей кожу своего учителя. Она начиналась у него на шее, спускалась по правому плечу и покрывала верхнюю часть руки и большую часть правой половины груди.
— Видишь, парень? Не о чем беспокоиться! Я в прекрасной форме! Даже могу поднять руку, смотри!
— Не говори глупостей. Я удивлен, что ты не сломался. Я не знаю, как ты еще жив.
Биско сделал лекарство из грибов, прежде чем заменить повязки Джаби.
— У нас осталось не так много времени, — пробормотал он себе под нос. — Как только она достигнет твоих легких… —
— Не опуская голову вниз, Биско, мой мальчик. Вот, поешь! Ммм, чертовски вкусно!
Джаби быстро надел свой плащ, прежде чем попробовать тушеное мясо и налить его в миску.
— Сегодня вас ждет настоящее удовольствие: там тонны крысиного жира. Съешь все это, или у тебя не хватит сил, чтобы натянуть тетиву, когда это действительно понадобится!
Это было похоже на то, что его неминуемая смерть не имела значения. Биско вздохнул от легкомыслия своего учителя, сел, скрестив ноги, на песок и взял свою миску.
Сегодня на ужин был охристый суп, приготовленный из мяса железных крыс и песчаных червей, превращенного в клецки и тушеного с сушеными лесными грибами. Скромное мясо было результатом дневной песчаной рыбалки, метода, заключавшегося в том, что в песок стреляли парализующими крапивными стрелами и ловили сетью любых любопытных тварей, которые кусались. Конечно, большинство существ, живших в песках, были настолько заражены ржавчиной, что стали почти несъедобными, а их мясо имело преимущественно железный привкус, но Биско находился не в том положении, чтобы быть привередливым.
Конечно, когда дело дошло до Хранителей грибов, были свои плюсы и минусы. Например, при приготовлении песчаного червя важно было замочить его в воде, чтобы удалить все частицы песка. Чем дольше вы его готовили, тем вкуснее он становился.
— …Фу! Ах! Гах! Это что-то невероятно горькое! — Биско закашлялся. — Ты уверен, что правильно распотрошил его?
— Ты не должен его жевать, мой мальчик! Выпей залпом, как я!
— Не надо мне этого дерьма. Ты не жуешь, потому что у тебя нет зубов!
— Хё-хо-хо!
Сморщенный старик с вытаращенными глазами не заботился о таких вещах. Это был герой Хранителей Грибов, человек, который принял Биско как собственного сына и обучил его мастерству. Джаби наделил Биско собственным искусством стрельбы из лука, техниками, которые принесли ему титул Божественного лука в прежней жизни и которые дали Биско навыки далеко не по годам — и никто не мог ездить на стальном крабе так, как это умел Джаби.
И все же, даже он не мог удержать ржавчину от разъедания его тела. У него оставалось не так много времени.
— Джаби, обычные грибы уже не годятся. Нам нужно поторопиться и найти Пожирателя ржавчины, пока не стало слишком поздно.
— …
— Как только мы проедем Имихаму, контрольно-пропускных пунктов больше не будет. Это прямая дорога в Акиту.
Пожиратель ржавчины. Чудесный гриб, способный мгновенно вылечить ржавчину и вернуть поврежденную плоть в исходное состояние. Даже среди грибников он считался мифом. Они рассказывали истории о том, как его использовали для спасения умирающей деревни, которую вот-вот уничтожит Ржавчина, но единственным человеком, который все еще помнил, где его можно найти и как заставить расти, был Джаби.
— Биско.
— Хм? — Биско оторвался от еды, отхлебывая уголком рта крысиный хвост. Джаби, который обычно жил в своем собственном мире, улыбался с нехарактерным видом, а его слова были нежными и обдуманными.
— Я научил тебя всему, что знаю: грибам, катанию на крабах, стрельбе из лука… С луком, я думаю, ты даже лучше меня управляешься.
Пока Биско слушал, как говорит его учитель, выражение его лица становилось всё жестче.
— Это медицина, в которой ты никогда не был хорош, хе! Но даже в этом случае нет другого такого Хранителя Грибов, который может делать то, что можешь ты. Я просто… есть одна вещь, которую я хотел бы сказать.
Джаби остановился и посмотрел Биско прямо в глаза.
— Биско, когда я умру…
— Перестань.
— Биско, послушай меня…
— Нет, перестань! Замолкни!
Биско швырнул тарелку с тушеным мясом на пол и поднялся на ноги. Его зубы были стиснуты, а изумрудные глаза дрожали за пристальным взглядом.
— Как ты думаешь, для чего мы работали? Как ты думаешь, почему мы пробрались через все эти контрольно-пропускные пункты? Это все было ради тебя — разве ты не понимаешь?! Или тебе все равно, если Ржавчина убьет тебя?!
— Хё-хо-хо… Было весело. Помнишь Тигу на горе Хиэй? Мы использовали тот трос от канатной дороги, чтобы перебраться через контрольно-пропускной пункт, помнишь ведь?
— Для тебя это что, экскурсионная программа?! — взревел Биско, схватив Джаби за лацканы и впившись в него глазами. Но этот взгляд, казалось, был поглощен нежным взглядом Джаби, и Биско не мог ничего сделать, кроме как прикусить губу и в отчаянии отпустить его.
— …Я не тащу тебя за собой только для того, чтобы ты умер на мне, — сказал он, выплевывая слова, прежде чем натянуть плащ и направиться к двери палатки. — В следующий раз, когда я увижу, что ты говоришь такое дерьмо… Я разорву тебе глотку.
Бросив последний взгляд на Джаби, Биско вышел в ночь, сердито застегивая за собой клапан.
Пламя костра отбрасывало танцующую тень на пол палатки. — …Он такой хороший ребенок, — пробормотал себе под нос Джаби, убирая миски. — Но, Биско, скоро меня не станет, и некому будет позаботиться о тебе. После этого кто-нибудь... Пожалуйста, кто-нибудь...
Джаби не смог закончить свою мысль. Он просто смотрел на пламя своими большими черными глазами.
Плащ Биско вздымался, когда ветер разбрасывал в воздухе пыль и песок. Прикрыв глаза, он обошел заднюю часть палатки, где свободно слонялся гигантский краб.
— Ты еще ешь, Акутагава? — спросил Биско, заглядывая в кормушку животного. Конечно же, она была пуста. Биско не знал, испытывали ли крабы стресс, как люди, но он никогда не видел, чтобы, по крайней мере, Акутагава был непослушным. Он был Биско как брат и они знали друг друга с самого детства.
Биско сел на живот Акутагавы и вгляделся в его непроницаемые черты.
— …Посмотри на себя, Акутагава. Ничто и никогда не расстроит тебя, да? Должно быть это приятно. Хотел бы я тоже быть крабом… Вообще-то нет, ты этого не слышал. Я терпеть не могу носить людей на собственном горбу.
Было неясно, слушал ли Акутагава. Был только слабый хлопок, когда он выпустил пузырь изо рта. Биско усмехнулся, прежде чем накинуть плащ на свое тело и устроиться в объятиях Акутагавы. Там он закрыл глаза.
Биско уже почти успел уснуть, как вдруг Акутагава поднялся. Биско быстро пришел в сознание, прежде чем вскочить на ноги, насторожившись, он подал сигнал Акутагаве спускаться.
Будто бы ночью раздался громкий шум. В пустыне было зловещее присутствие, и для опытного грибника, такого как Биско, было очевидно, что приближается что-то очень характерное для данной местности.
Биско посмотрел через пески на источник звука. Там, в небе, какая-то большая устрашающе безмолвная фигура скользила прямо к лагерю.
— Что это…?
Внезапно раздался звук, и что-то пронзило воздух с такой интенсивностью, что Биско до конца проснулся. Он натянул очки «кошачий глаз» и увидел длинную тонкую белую трубу с дымом, тянущимся сзади и мчащуюся к Акутагаве.
— Что за…?!
Биско натянул тетиву лука, прицелился и совершил выстрел. Его стрела точно попала в трубу, та же, в свою очередь, немного покачнулась в воздухе, прежде чем упасть на землю и взорваться мощным взрывом.
— Ракета?!—  Пот Биско блестел в огненном свете взрыва. — Черт возьми, что происходит?
— Акутагава, защити Джаби!
Увидев, как он уходит, Биско снова обратил свое внимание на пустыню, где свет от взрыва осветил вдалеке огромный военный самолет. Когда он летел по воздуху, поднимая за собой тонны пыли, Биско смог разглядеть что-то странное и мягкое, извивающееся между двумя крыльями, с двумя антеннами на голове. На спиральной оболочке сзади был нарисован знакомый логотип в форме звезды.
— Металлургический завод Матоба… Но почему?
— Биско! — закричал Джаби, хватая Акутагаву за поводья. — Приближается рвота – быстро прячься под Акутагаву!
Словно по сигналу, улитка, казалось, надулась, прежде чем выпустить ужасно выглядящую розовую жидкость прямо там, где стоял Биско. Он бросился бежать за несколько мгновений до того, как ядовитая жидкость упала на землю позади него и начала разъедать песок. Жидкость сомкнулась за убегающим Биско, расплавив камень и сталь.
Биско добрался до Акутагавы и заполз в укрытие как раз в тот момент, когда кислотная жижа полилась на спину краба, шипя и испуская белый дым. Однако грозному панцирю Акутагавы удалось отразить обстрел рвотными массами, успешно защитив двух своих хозяев.
Темная тень пролетела над ними и продолжила свой путь в другом направлении.
— Самолет «Эскаргот», — прокричал Джаби сквозь рев двигателей, бросив взгляд на быстро растворяющуюся палатку. — Это не в стиле Имихамы. Что он здесь делает?!
Ржавый ветер заставил бы любое точное механическое оборудование засориться и почти сразу же перестать работать. В наши дни многие префектуры приняли на вооружение так называемое животное оружие, в котором использовались органические двигатели, созданные из новых и экзотических форм жизни. Эти формы жизни эволюционировали естественным образом, чтобы быть устойчивыми к ржавому ветру, и компании-производители быстро довели их до совершенства. Песчаные бегемоты были еще одним примером этого. Этот бомбардировщик, однако, был гораздо большего размера, используя почти безграничную энергию моллюска, известного как платиновая улитка, для полета, неся на борту огромное количество оружия.
— Он приближается, Биско! Твои стрелы не оставят на нем и царапины! Срочно в Имихаму!
Самолет «Эскаргот» снова налетел на пару и, выпустив клуб белого дыма, выстрелил еще одной ракетой. Биско наблюдал, как Джаби мастерски наведя свой лук, выстрелил в небо.
— Чем же мы ему насолили?! Почему он следит за нами?! — сказал он, стиснув зубы. На бегу он в отместку схватил стрелу и натянул свой изумрудный лук. Гнев заполнил его сердце и Биско на мгновение отвлекся.
Внезапно ногу пронзила острая боль. Он был так увлечен самолетом, что не заметил угря, который выпрыгнул из песка и вонзил клыки ему в лодыжку. Биско выпустил свою стрелу, и «Эскаргот» переключил на него свое внимание. Он тут же раздавил угря кулаком, но яд начал действовать и Биско уже чувствовал, как у него немеет нога.
— Черт возьми!
Самолет нацелил два пулемета на крыльях на Биско и выстрелил. Но через пустыню прыгнула маленькая тень и в самый последний момент оттолкнула его.
— Ах…!
Орудия самолета оставили в земле след из маленьких дырочек. Наряду с ревом двигателей над головой раздавался тошнотворный звук рвущейся плоти.
Песок был залит кровью.
После того, как «Эскаргот» пролетел, лунный свет осветил изодранный плащ упавшей тени.
— Биско… Беги…
— Нееет! Джаби! — завопил Биско.
В это время самолет разворачивался для еще одного обстрела. Слизистая голова улитки блестела под ночным небом.
Зеленые глаза Биско засияли. Его волосы взъерошились от ярости и он сердито уставился на небеса взглядом полным вражды, который остановит самого дьявола на его пути. Он медленно натянул лук до предела, вложив в эту единственную стрелу все силы, что у него были.
— Ублюдок! — взревел он.
Вспыхнул свет, когда его стрела расколола небо. Она попала в бок самолета, когда тот накренился, прямо в центр звездообразного логотипа Металлургического завода Матобы. Внушительное железное покрытие погнулось, прежде чем полностью поддаться, когда стальная ядовитая стрела прошла насквозь и вылетела с другой стороны, исчезнув в ночи, даже не замедлившись.
Фюзеляж самолета согнулся пополам, как сломанная ветка, словно в его бок врезалось огромное пушечное ядро, пробив его толстую броню. Это нельзя было назвать просто хорошим выстрелом. Это было нечто большее. Что-то за пределами уровня, который человек может достичь.
«Эскаргот» застонал и разбрызгал повсюду свой розовый яд. Он покачал головой из стороны в сторону от боли из-за неожиданного нападения и из-за гриба, разъедающего его тело. Прозвучал взрыв, когда грибы выросли в размерах, оторвав железную обшивку. Самолет упал на землю и разбился. Словно скользящий камень, он отскочил от песка и пронесся почти пятьдесят метров, прежде чем, наконец, остановиться, после чего взорвался огненным шаром.
— Джаби! Джаби! О боже, кровь... Джаби, останься со мной! Не умирай!
Когда горящие обломки осветили пейзаж, Биско подбежал к Джаби и попытался удержать его на руках, но когда его руки коснулись теплой, влажной крови, его лицо побледнело.
— Ууууу… Я же сказал тебе бежать, мальчик мой! Ты вырубить эту штуку одним выстрелом… Молодец, сы… Ух! Гах!
Его белые волосы стремительно окрашивались в красный.
— Не разговаривай, Джаби! Я отвезу тебя в Имихаму; мы найдем там врача! Джаби мы… Джаби никогда бы не умер в таком месте!
— Какой… хороший… выстрел…
Глаза Джаби остекленели. Как будто увидев сон, он начал бессвязно бормотать.
— Этой стрелой был ты, знаешь ли. Летишь по воздуху, круша все на своем пути…
Встретившись взглядом с любимым учеником, он продолжил как в песне. — …Найди свой лук, Биско. Найди для себя лук…
Его дрожащий палец мягко коснулся щеки Биско, рисуя кровавую полоску. Потом последние силы покинули его и он впал в беспамятство. Биско баюкал старика на руках и тихо всхлипывал.
Две, три слезинки омыли пески пустыни, а на четвертой Биско вытер глаза, привязал умирающего учителя к своей спине и вскочил на спину Акутагавы. Гигантский краб помчался галопом.
— Я спасу тебя, Джаби! Только не оставляй меня!
Все остатки слез, которые он только что пролил, исчезли, пятна поглотил раскаленный песок. Глаза Биско были полны решимости, когда Акутагава стрелой несся через дюны к неоновым огням Имихамы.
Итак, дорогие читатели, перевод был передан мне. Тапками не кидаться! Очепятки пишите в комментах. Всех люблю и обнимаю!<3

    
  






  

  



  


  

    
      Было уже восемь часов вечера. Узкие улочки нижнего города были заполнены религиозными борделями с названиями вроде «Избавление от плоти», «Экстаз», «Восторг». Их безвкусные неоновые вывески были повсюду, а в воздухе пахло растительным маслом и дешевыми духами.
Там были корзины, до краев наполненные приторно-сладкими горными юдзу[1] и змеиными мандаринами, магазины, торгующие зеркалами и куклами дарума на удачу, котлы для смешивания порчи и отпугивающие демонов курильницы для благовоний, подлинность которых вызывала сомнения. Рядом с ними прилавок был забит старыми томами манги, извлеченными из руин. На обложке улыбающийся мальчик прыгал по воздуху, принимая позу, полную энергии.
Голоса продавцов разносились по улице, а суетливая толпа становилась всё громче. Этому месту было далеко до хоть какого-то подобия цивилизованности. Тем не менее Майло все равно любил эти шумные улицы. Низко натянув капюшон, он с отработанной легкостью пробирался сквозь толпу. Он прошел мимо пары борделей, прежде чем внезапно свернуть в переулок и подъехать к прилавку с едой, где продавали булочки на пару. Запах, доносившийся от телеги вместе с облаками клубящегося белого пара, разбудил его аппетит. У Майло перехватило дыхание и прежде чем проверить деньги, которые были у него в кармане, он высунул голову из-за маленькой занавески.
— Добрый вечер.
— Добро пожаловать. О, Доктор! Хозяин затушил сигарету, которую курил и улыбнулся знакомому лицу. — Вы немного опоздали. Я припас для вас двух аллигаторов.
— Сегодня… Хм, посмотрим. Я так же возьму двух креветок-богомолов, пожалуйста, — раздался нежный приятный голос из-под капюшона. — Сегодня моя сестра чувствует себя лучше, и я хочу, чтобы она поела, пока может.
— Ну, это самое главное, — ответил хозяин, открывая пароход и выпуская рябь белых облаков. — Нет болезни, которую нельзя было бы вылечить с помощью моих паровых булочек и вашего медицинского опыта. Вот два мяса аллигатора и два креветочного паштета.
Майло одиноко улыбнулся и взял пакет с булочками. Затем он понизил голос, словно желая убедиться, что его никто не слышит, и прошептал на ухо хозяину.
— У тебя есть… ммм, ТЕ вещи?
— Ага. Вы действительно странный, доктор. Ну, не то чтобы я понятия не имел, что делать с этим материалом. Я думаю, они лучше всего в ваших умелых руках. — Хозяин взял из-за прилавка несколько грибов и протянул их.
Когда Майло кивнул, он завернул их в бумагу и отдал ему сверток.
— Не дайте им поймать вас с этим. Если вас прижмут, этому городу конец.
— Спасибо! Это не так много, но вот…
— Оставьте деньги себе, доктор. Вы не просили меня ни о чем, когда помогали моей дочери…
Майло улыбнулся и приложил палец к губам, прежде чем положить монеты в нагрудный карман хозяина.
— Приходи снова, когда у тебя закончатся лекарства, — сказал Майло. — По средам, после заседания совета… —
Не успел он договорить, как из тени к нему выскочило что-то маленькое и выхватило у него из рук мешок с паровыми булочками. Майло был отброшен в сторону и оглянувшись через плечо, встретился взглядом с фигурой. Это был ребенок, одетый в рваную одежду, с растрепанными волосами, но с полным взглядом огня в глазах. Ребенок выбежал на главную дорогу, растворившись в толпе.
— Подождите минуту…!
— Вор! Кто-нибудь, остановите этого ребенка! — крикнул владелец продуктового киоска. Но даже не закончив, Майло бросился в толпу вслед за вором. Он ловко пробирался сквозь море людей, догоняя ребенка. Ошеломленный ловкостью своего преследователя, вор перевернул тележку с апельсинами, в результате чего фрукты рассыпались, прежде чем тот пробежал по верху прилавка и исчез в переулке. Чуть позже Майло завернул за угол и остановился.
— Тупик?
Майло сузил глаза и начал всматриваться в темные тени переулка, когда ребенок вдруг прыгнул на него сверху и ударил его по голове деревянным шестом. Пошатнувшись, Майло присел на корточки и схватился за голову от боли.
— Оуууу…!
— …! Ты женщина?!
Дитя запнулось, и Майло, воспользовавшись моментом, протянул руку, схватив ребенка за руку.
— Никто не может безнаказанно бить женщину, — нахмурился он, приблизив лицо, прежде чем стянуть капюшон и расплыться в улыбке. — Значит, хорошо, что я мужчина, а? А-ха-ха!
Это был симпатичный молодой человек с ангельскими чертами лица. Его большие глаза цвета индиго были полны доброты и мудрости, у него была бледно-белая кожа и шелковистые мягкие небесно-голубые волосы. Он выглядел ненамного старше шестнадцати или семнадцати лет, и с его худощавым телосложением и мягким голосом неудивительно, что ребенок принял его за женщину. Единственным недостатком его красоты была черная отметина вокруг левого глаза, которая придавала ему необычный, почти комичный вид и давшая ему прозвище Доктор Панда.
— Тебя ужалила скорпионовая муха, не так ли? — сказал он, поднимая челку ребенка и обнажая синюю припухлость на лбу. — Я так и думал. Я мельком увидел его, когда ты убегал. Похоже, жало все еще там. Если яд распространится, ты можешь ослепнуть. Подойди сюда на минутку.
— Эй, отпусти меня! Что ты делаешь? — закричал ребенок, но Майло не принял «нет». Он притянул ребенка к себе, щелкнул выключателем своего термоскальпеля и легонько порезал ребенку лоб, по которому стекали кровь и гной. Затем он приложил свои губы к ране и высосал жало мухи-скорпиона. Когда это было сделано, он взял небольшой кусочек масла медузы, расплавил его на лезвии своего скальпеля и протер черной мазью пораженный участок, прежде чем быстро намотать повязку на голову ребенка.
— Вот, все готово! — сказал он, погладив его. — Если она снова начнет опухать, приходи ко мне домой. Это клиника Панда; идешь по этой улице, затем направо, и она будет рядом со строительным магазином».
Хотя в наши дни такие города начали проявлять некоторые признаки возрождения старых времен, общество все еще нередко относилось к человеческим жизням как к расходному материалу и бросало тех, чьи тела подвели их. Люди с медицинскими знаниями были на вес золота, и Майло был одним из них. Он обладал прекрасными навыками, несмотря на свой юный возраст.
— Ми-мистер… — сказал маленький ребенок, цепляясь за штанину Майло и глядя на него с нервной неуверенностью. — Э-э… В-вот… — Он протянул пакет с мягкими булочками, но Майло сунул его обратно в руки ребенка и потрепал того по голове.
— Булочки из кожи аллигатора — мои любимые. Они тебе понравятся. А теперь давай, убирайся отсюда!
Майло отослал ребенка и тот несколько раз оглянулся через плечо, прежде чем исчезнуть на многолюдной улице. Майло, проводив его взглядом, удовлетворенно вздохнул, натянул капюшон и обернулся.
Внезапно он увидел пару больших черных глаз, пристально смотрящих на него из темноты. Майло подпрыгнул и от удивления сделал шаг назад, когда на свет вышел джентльмен, поправляя поля своей шляпы. Между ними было около двух метров расстояния, но мужчина был так импозантен, что Майло почувствовал, будто он появился прямо у него под носом.
— …Вообще, я считаю благотворительность бессмысленным жестом самоудовлетворения, сродни тому, как толстяк вынимает огурцы из своего гамбургера и бросает их бродячей собаке, — сказал он. — Но ты другой, Майло. Ты отдаешь вещи в которых нуждаешься людям, к которым явно не имеешь никакого отношения. Это замечательно. Красивый цветок в уродливом мире. Если бы это был фильм, я бы назвал его «клише».
Джентельмена окружали несколько телохранителей, внимательно следивших за углами переулка. Они носили маски Имми, талисмана города, и даже на эксцентричных улицах в центре Имихамы эти широкоплечие мужчины выглядели крайне странно - все с одной и той же мультяшной улыбкой.
Мужчина махнул рукой, и все телохранители отступили на шаг.
—  Ах, я полагаю, что с моей стороны довольно безтактно называть собственный город уродливым миром, м?
— Мистер Губернатор…!
— Незачем быть таким формальным, Майло. Пожалуйста, зови меня Курокава. — Курокава шагнул к Майло и сорвал с него капюшон. — Боже, твоя красота поражает меня каждый раз, когда я вижу ее. Ты когда-нибудь думал бросить медицину и стать актером? Просто идея. Кстати, как вам новая машина для смешивания лекарств?
— А… Очень хорошо, спасибо… — Майло выглядел смущенным, когда Курокава смотрел на него сверху вниз. — Извините, но мне нужно идти, моя сестра ждет меня в клинике…
— А, ну конечно, — сказала Курокава. — Я бы не хотел тратить время лучшего доктора во всей Имихаме. Я также не посмею игнорировать важность здоровья лидера Отряда линчевателей, Паву Нэкоянаги. — Он говорил тихим, неторопливым голосом, ни разу не отрывая взгляда от Майло, но несмотря на легкомысленный тон лицо, его было мрачным.
Однако возникает вопрос, — продолжил он. — Что является большей тратой времени: сидеть со мной, есть арахис и спорить о том, кто из героев комиксов победит в драке, или работать до последнего, пытаясь спасти сестру, для которой ничего нельзя сделать?
— …Гх!
Курокава пересёк черту.
Майло смотрел в его черные, как смоль, глаза со всей ненавистью, накопившейся в его душе. Однако, этот гнев не был даже каплей в море тьмы, которое, казалось, исходило от самого естества Курокавы.
— Пришло время отказаться от роли хорошего парня, доктор.
Курокава впервые улыбнулся, если такое искривление губ можно было так назвать.
— Твоё поведение достойно восхищения, но в конечном счете бесполезно. Как бы ты ни старался их спасти, люди без денег умрут. То же самое и с этим ребенком. Ты только продлеваешь их страдания!
Курокава схватил Майло за лацканы и посмотрел доброму доктору в глаза. Майло, казалось, был готов разрыдаться.
— Приходите работать на меня, доктор! С вашими навыками мы сможем вылечить гораздо больше пациентов, богачей из-за городских стен! У меня есть деньги, которых хватит на все лекарства, которые вам понадобятся! Тогда вы могли бы… — Курокава заметил сомнение в заплаканных глазах Майло. — …Могли бы спасти свою сестру…
Внезапно со стороны кинотеатра на залитой неоновым светом улице, раздались крики. Как только огромная толпа гостей вывалилась из дверей, раздался сильный взрыв! В это время огромный гриб расколол здание, разбив большую неоновую вывеску надвое.
— Мистер. Губернатор!
— Что это было…?
Телохранители Курокавы тут же столпились вокруг него, отталкивая Майло в сторону. Грибы прорывались через крыши рыбной лавки, старьевщика, борделя один за другим, их разноцветные шляпки разбрасывали повсюду споры, а люди с криками убегали. От шапки до шапки по небу порхала человеческая тень. Когда люди видели это, они смотрели вверх и указывали пальцем.
—  «Хранитель грибов!» «В городе есть Грибник!» «Не прикасайтесь к спорам; получите Ржавчину!» —  закричали голоса в замешательстве. В мгновение ока главная улица превратилась в хаос. Из толпы вышли несколько мускулистых мужчин с кроличьими головами, которые были телохранителями Курокавы. Они держали еще одного из их числа, с ног до головы покрытого сажей. У него было заметно более легкое телосложение, а из-под маски доносился высокий голос.
— Эй! Отпусти меня! Я могу ходить, я сказал! Эй! Куда, по-твоему, ты прикасаешься?!
Незнакомке удалось выпалить шквал словесных оскорблений, прежде чем телохранители швырнули ее на пол перед Курокавой.
— Ой! Будь немного помягче, а?! …О, дядя Курокава! Ха-ха… Боже, сегодня ты выглядишь лихо, новая шляпка?
Лицо Курокавы не выражало никаких эмоций. Он схватил голову кролика за уши и дернул ее.
— Эй!
Всполох кос упал на лицо девушки. Остальная часть ее волос была коротко подстрижена вокруг челки и затылка, напоминая розовую медузу. У нее был несколько хитрый вид, но ее янтарные глаза были большими и блестящими, как у кошки, и только по внешнему виду она казалась относительно милой молодой леди.
— Эм, послушай… Это насчет того парня из Акабоши… — начала она, глядя на Курокаву, подняв глаза, хотя давление, которое он излучал, заставило капельки пота стечь по ее тонкой шее. — Помнишь, ты поручил мне убить его? Ну… Он как бы ушел… а потом как бы попал в город.
— Я это вижу, идиотка. У тебя был военный самолет. Как ты умудрилась напортачить в убийстве всего-лишь одного человека?!
— Я… я поймала старика с которым он был! Я думаю... Я имею в виду, я здорово его подстрелила... Ага! И могу это подтвердить!
Курокава подбородком указал на телохранителя, который достал бутылку воды. Розововолосая девушка-медуза выпила её так, будто от этого зависела её жизнь. — …Фухх! Но этот чувак Акабоши, скажу я вам! Вы могли бы просветить меня о нем чуть больше! Ты сказал, что у него был лук, а не… что бы это ни было! Он прошел прямо сквозь внутреннюю часть самолета «Эскаргот», как… как молния или что-то в этом роде!
— …Эй, это правда? Акабоши удалось сбить «Эскаргот» используя лишь лук и стрелы? — прошептал ближайший телохранитель, когда Курокава с большим интересом погладил свою бороду.
—  Похоже, что он пытается бежать на север, к бюро, — сказал охранник. — Далеко не уйдет.
— Я не хочу, чтобы дружинники опередили нас. Доберитесь туда первыми и убейте его. — Пока Курокава говорил, он вдруг сделал паузу, чтобы подумать, а затем продолжил. — … Разделитесь на две группы. Семьдесят процентов из вас обыщут территорию вокруг офиса. Остальные тридцать процентов будут вести поиск на улицах.
— Улица…? — нервно хотел спросить один из телохранителей, но взгляд Курокавы остановил его. Тот торопливо поклонился и вскарабкался на крышу, как акробат, прежде чем отправиться в погоню по грибной тропе. — Эм… мистер Курокава, сэр? Что с моим самолетом? Он довольно дорогой, знаете ли…
— Конечно, моя дорогая. Я добавлю это к твоей выплате по страхованию жизни.
Курокава вынул из внутреннего кармана пистолет и протянул ей. — А пока возьми это и присоединись к остальным, обыскивающим улицы. Всего их около двадцати.
— Хм? Чтооо?! Ты имеешь в виду, например, сразиться с Акабоши самой? С этой мелочью?
— Помни, кто платит тебе жалованье, моя дорогая. Конечно, если ты не хочешь, я всегда могу вместо этого повесить тебя за нарушение контракта. Что бы ты предпочла?
— Шантажист…! — пробормотала девушка-медуза, закусив губу, прежде чем выбежать из переулка. Несколько телохранителей с кроличьими головами последовали за ней, сбивая с ног прохожих.
— Я должен поговорить с отделом кадров об их процессе найма… — сказала Курокава, пожимая плечами. — Итак, куда делось моё ненаглядное дитя?
Майло удалось выскользнуть из рук Курокавы и незамеченным скрыться в толпе. Прежде чем уйти, он в последний раз оглянулся, но быстро отстранился, когда обжигающий взгляд Курокавы метнулся к нему. Потом он добежал до конца улицы и скрылся за правым углом.
— Преследовать его, губернатор? — спросил телохранитель.
— Хм, нет, думаю, нет, — сказала Курокава. — Я просто решил сегодня с ним немного позабавиться. Но вот, что сейчас наиболее важно. Взгляните на все это… — Он обернулся, чтобы посмотреть на обломки своего любимого кинотеатра, чья крыша была усеяна грибами, и гортанно рассмеялся.
— Ты действительно решил сделать что-то подобное сейчас, Акабоши. А ведь я с нетерпением ждал завтрашнего фильма про «Звездных войн».
— …Это научно-фантастический фильм, сэр?
Курокава даже не взглянул на телохранителя, пытающегося подбодрить его светской беседой.
— Ну, неважно, — сказал он, поправляя шляпу и уходя. — Кажется, в обозримом будущем я буду сильно занят.
[1] Юдзу - цитрусовый фрукт.

    
  






  

  



  


  

    
      Как можно понять, в Железной пустыне, всего в десяти километрах от западной границы, вырос грибной лес. С начала июня сообщалось об актах грибного терроризма в Гифу, Тагакуси и, совсем недавно, в Гунме. Власти Имихамы подозревают, что преступления были совершены одним человеком, и потребовали, чтобы Гунма предоставил любую имеющуюся у них информацию о террористе. Однако префектура Гунма уже сообщила, что террорист - некий Биско Акабоши, был убит на южной границе всего несколько дней назад, и поднимаются вопросы о том, была ли эта ложная информация обнародована преднамеренно, и если да, то кто является виновником?
В темной комнате телевизор отбрасывал мерцающий бледный свет на кожу женщины на больничной койке. Она сочетала в себе красоту и силу, ее длинные элегантные конечности по-прежнему слегка выпирали, а утонченными мышцами были подобны пантере. Она была утомлена, но даже при этом в ее глазах вспыхнула пронзительная решимость.
Однако, ее красота была омрачена ржавчиной, покрывавшей половину ее тела, прилипшей коже, как обожженный рис. От ее левого бедра она ползла вверх по ее туловищу, груди и мягко обвивая ее шею, отбрасывала жестокую тень цвета ржавчины на ее идеальные черты. По одному взгляду на ее лицо было ясно, что болезнь находится на последней стадии.
Ее ресницы затрепетали, когда она моргнула и отвернулась от телевизора, отключив капельницу. Она встала с кровати и выпрямилась, ее длинные черные волосы упали ей на талию. Ее босые шаги эхом разносились по комнате, когда она подошла к посоху, прислоненному к стене, и взяла его в руки. Это был простой железный посох, немногим больше шестиугольного металлического стержня, ростом почти с женщину и весом более пяти килограммов. Это было не женское оружие.
Но она взмахнула им с невероятной ловкостью, рассекая воздух с достаточно силой, чтобы шторы развевались. Сама комната заскрипела и застонала, хотя посох ее даже не задел. Затем она глубоко вздохнула и покачнулась. Разорвав воздух, ее волосы рассыпались, словно в яростном танце, когда все здание сотряслось от страха, пока она не сделала последний толчок, остановившись всего в двух сантиметрах от телевизионного монитора.
В новостях появился экстренный бюллетень. Репортер читала свои слова, когда на экране вспыхивали изображения улиц Имихамы, кишащих грибами, перемежающиеся размытыми кадрами рыжеволосого преступника, убегающего по крышам.
— Хранители грибов, — совершенно невозмутимо сказала себе женщина. — Бич земли. Ты как раз вовремя. Твоя чума меня еще не поглотила. Я все еще могу драться!.. — Ее глубокий голос сочился неконтролируемой яростью.
Распространялось мнение, что грибы были источником Ржавчины и поэтому их искоренение вместе с Хранителями Грибов, которые способствовали их распространению, было основной задачей более или менее каждой вооруженной организации в наши дни. И эта женщина, Паву Накоянаги, была капитаном одной из таких организаций, известной как Корпус линчевателей Имихама.
— Паву! Ты снова выключила весь свет!
Когда Майло вошел в комнату, железный стержень снова пронзил воздух, остановившись в миллиметрах от его носа. Сила удара взъерошила его небесно-голубые волосы. Пока Майло стоял там, замерев от ужаса, Паву уронила свой посох и приблизила свое лицо к своему.
— Ты опоздал, Майло.
Затем на ее губах появилась лукавая улыбка, и она обвила его руками, крепко прижимая к своей груди.
— Подожди… Паву… Не могу… дышать… —
— Тебя опять какая-то блудница забрала? Вот почему я сказал тебе на этот раз надеть капюшон.
— Нет, — сказал Майло, кое-как ухитрившись высвободить голову из ее хватки и бросив укоризненный взгляд. — Я видел ребенка с укусом скорпионовой мухи, так что знаешь ли… Но тут появился Хранитель грибов — на улице Каракуса! Это было потрясающе! Внезапно появился этот огромный гриб, и…
— Не заставляй своего пациента волноваться, Майло, — сказала она,  на полуслове притягивая его поближе, прежде чем мило рассмеяться, как будто ее предыдущая зрелость и не было, добавив:
— Не говоря уже о твоей старшей сестре.
Паву Накоянаги, лидер и сильнейший боец отряда линчевателей Имихама, и ее младший брат Майло, вундеркинд из клиники Панда. Люди говорили, что это две жемчужины, упавшие в Имихаму с небес. Когда их помещали рядом друг с другом, можно было увидеть семейное сходство, но у двух братьев и сестер был крайне разный вид. Старшая сестра хранила в себе гнев демона, младший же — доброту ангела, как будто Бог назначил каждому из них противоположный пол.
Майло почувствовал, что его сестра сегодня ведет себя по-другому, и у него возникла странная боль внизу живота. Поэтому он позволил ей убаюкать себя, чувствуя ее сильные, но нежные руки вокруг себя. Время от времени мягкое прикосновение ее кожи заменялось грубым натирающим сердце металлом, от которого у Майло сжималось сердце.
Внезапно из кармана висевшей на стене униформы раздался сигнал тревоги, и сквозь фоновый шум послышался кричащий голос:
— В погоне за преступником, бегущим в восточном направлении в сторону бюро. Вторая секция, отделения с третьего по восьмой, будьте начеку. Повторя…
Паву бросила своего брата, подошла к стене и схватила свое оружие.
— Это Красная шапочка-людоед. Он у меня попляшет.
— Паву!
Ее наряд состоял из кожаного костюма, закрывающего ее шею, шали из керамического волокна и униформы Корпуса линчевателей, накинутой поверх. Это была броня, которая без особого труда выдерживала любые порезы от лезвия или выстрелы пули. В довершение всего, она носила пару стальных поножей и убирала свои длинные волосы назад, чтобы надеть большую, похожую на козырек, тюбетейку, которая защищала ее лоб. Через несколько мгновений она стала женщиной-воином Паву, гордостью дружинников Имихамы.
— Паву, не надо! Ты должен отдохнуть! — умолял Майло, прижимаясь к ней. — Ржавчина приближается к твоему сердцу! Что может быть важнее твоей жизни?!
— Пока, Майло. Заприте двери. Даже если сам губернатор заедет, ты должен оставаться внутри. Понял?"
— Ты должна оставаться внутри, Паву! Это слишком опасно!
Глаза Паву на секунду расширились. Майло никогда не выходил из себя и не повышал на нее голос, но теперь он стоял с огнем в глазах, преграждая ей путь к бегству.
— Ты всегда своей жизнью ради меня, даже не задумываясь, как я себя чувствую! Ну, не в этот раз! Ты возвращаешься в постель!
Я поговорю с отрядом линчевателей!
— …Ты не собираешься меня отпускать? В независимости от того, что я скажу? В независимости от того, что произойдет?
— Когда ты когда-нибудь слушала, что я говорил, Паву? Моя очередь быть упрямым!
— …Я понимаю. Спасибо, Майло…
Майло замер, когда Паву протянул руку и нежно погладила его лицо. Она посмотрела на него с любовью и грустью в глазах, а затем…
Бум! Она нанесла быстрый резкий удар ему в затылок, и тело Майло рухнуло на пол. Подхватив его на руки, она положила его на кровать. Кто защитит тебя после того, как я уйду? Кто защитит тебя от ржавчины, от насилия, от зла?
— Я еще не могу умереть, Майло. Я буду бороться до последнего вздоха, чтобы этот мир не вонзил в тебя свои клыки.
Какое-то время она сидела, гладя красивое лицо спящего брата, прежде чем коммуникатор в ее кармане снова зазвонил. Даже не слушая его, Паву встала и выбежала из клиники на улицу. Ее униформа развевалась за ней.
— Что за сестра использует насилие против собственного брата?! Вскоре Майло пришел в сознание. Глядя на открытую дверь клиники, он уныло вздохнул.
— …Нет, сегодня я должен…!
Майло побежал в аптечку и дважды запер ее, прежде чем порыться в кармане пальто. Он достал несколько обломков грибов, взятых, пока все остальные отвлекались на террориста на улицах. Когда он раскладывал разноцветные экземпляры на своем столе, его глаза блестели.
— Я никогда раньше не видел ни одного из этих видов! Один из них должен быть тем…!
Майло поставил на стол потертую кожаную сумку и расстегнул замысловатый замок. Внутри находилась грубое устройство с тремя толстыми цилиндрами и кучей проводов. Майло включил огонь и добавил в цилиндры кусочки грибов вместе с раствором. Затем дрожащими пальцами начал шевелить их.
Как и намекнул Курокава, правительство предложило лекарство, которое могло бы предотвратить ржавчину. Однако это было дорого, и его нужно было принимать регулярно. Такие вещи обычно не мог себе позволить какой-нибудь врач из старого городка вроде Майло.
Но Майло был особым случаем. Он работал над реинжинирингом лекарства — акт высшей измены, не говоря уже о почти невозможном без невероятно передовых знаний в области фармацевтики. Только Майло, гениальный врач клиники Панда, мог надеяться разгадать ее секреты.
Он перепробовал все мыслимые ингредиенты, пытаясь спасти жизнь своей любимой сестры. И теперь он был убежден, что секрет кроется в этих грибах. По мнению простого человека, Бич земли и был источником ржавчины.
— …Хорошо. Вот так. Как насчет этого…?
В трубке пузырилась вязкая зеленая жидкость. Майло вылил немного на тыльную сторону ладони и понюхал, счастливо кивая.
— Фух. Впустим немного воздуха.
Был жаркий и влажный июльский вечер. Вытерев рукавом пот со лба, Майло встал и повернулся к окну.
— …Открыто…?
Ветер дул в уже открытое окно, лаская его небесно-голубые волосы и тряся занавески. Бледный луч света осветил половицы. Майло вдруг испугался и молча оглянулся через плечо.
— ……
Внезапно он замер, охваченный непостижимым страхом.
…Там кто-то есть…!
Два изумрудных огонька смотрели на него из теней с любопытной жаждой крови, словно хищник, высматривающий свою очередную добычу. Майло вообще не мог пошевелиться или даже отвести взгляд.
— …
— …
— …Грибы-ракушки в медицину не годятся. Их лучше принимать в пищу.
— …Ах…!
— Ты умеешь делать лекарства? — сказал голос, когда его носитель вышел из теней в вечерний свет. Порыв ветра из окна вспорхнул его алые волосы и Майло обнаружил, что все еще не может пошевелить ни одним мускулом. Этот человек был подобен дикому зверю.
— Да?
— …Хм? Что?
— Это скрытая экспериментальная больница? Вот, это самый сильнодействующий гриб, который у меня есть. Сможешь ли ты сделать что-нибудь из этого?
Рыжеволосый достал фиолетовый гриб и сунул его Майло. — Ты, должно быть, отличный врач. Из трех человек, которым я угрожал, все трое рекомендовали мне прийти сюда.
— …Я… я не могу! Майло запротестовал. — Изготовление неразрешенных лекарств является нарушением закона!
— А ты чем сейчас занимался? — ответил мужчина.
— Ах, эм…!
— Извини, но у меня нет на это времени. В следующий раз, когда ты будешь возражать, я убью тебя.
Грубый голос мужчины был с оттенком горечи. Этого было достаточно, чтобы Майло задрожал … Потом он вдруг почувствовал что-то еще, исходившее от спины мужчины.
— Это пахнет коррозийным снарядом… Тебя подстрелил Эскаргот? Плохо, Таку. рану не залечить простой перевязкой…!
— Что…?
— Вам нужно больше, чем просто лекарство, чтобы справиться с этим! — Майло запротестовал. Его страх быстро рухнул, когда его врачебная сторона взяла верх. — Если пулю не извлечь, коррозия не остановится. Одной медицины будет недостаточно. Вы должны позволить мне немедленно вас прооперировать!
— Разве я не говорил, что убью тебя, если ты снова заговоришь со мной?
— Тогда убей меня. Ноты это сделаешь, тот пожилой джентльмен умрет!
Рыжеволосый мужчина, казалось, был ошеломлен внезапным рвением Майло. Он, конечно, не мог ожидать, что даже в неосвещенной комнате Майло смог понять, что компаньон этого человека стар и только по запаху пороха он даже знал, какой пулей в него стреляли. Он задумался на секунду, почесав подбородок, прежде чем ответить.
— Хорошо. Понял. Но сначала сделайте лекарство. Сколько времени это займёт?
— Это зависит от обстоятельств, но обычно не менее двадцати минут — сказал Майло, садясь за свой стол.
— Они будут здесь уже через десять, — сказал рыжеволосый. мужчина, направляясь к окни украдкой выглянув наружу.
— …Я попытался устроить террор возле башни, но они странно отреагировали. Я думал, что эти ребята были линчевателями.
Внезапно пуля пробила окно и вонзилась в дверь. Рыжеволосый подбежал к старику, поднял его и нырнул за стол Майло как раз перед тем, как град пуль пронзил стену.
Майло начал было кричать, но рыжеволосый приложил палец к губам, и тот вдруг закрыл рот, отчаянно кивая головой. Очевидно, увидев в этом некоторую долю юмора, рыжеволосый мужчина сурово ухмыльнулся и блеск его ослепительных клыков навсегда врезался в память Майло.
— Биско Акабоши! Вас разыскивают по двадцати шести пунктам обвинения в грибовидном терроризме! Нам приказано убить вас, если вы будете сопротивляться, так почему бы вам просто не выйти с поднятыми руками?
В мегафон прозвучал голос, на который Биско крикнул в ответ:
— Идиоты, у меня здесь заложник! Так что будьте осторожнее! — Он подмигнул Майло, прежде чем продолжить. — Еще один выстрел, и этому придурку, похожему на панду, вырвут глотку!
Даже если это и был блеф, Майло почувствовал, как по его спине пробежал холодок. Две секунды, три. Поскольку ответа по-прежнему не было, Биско подошел к окну и выглянул наружу. Когда он это сделал, еще один град свинца вылетел из пушек и заполнил клинику дырами. Майло вскрикнул, когда Биско схватил его вместе со стариком и выбил ногой запертую дверь, нырнув в приемную за ней.
— Эти ублюдки даже не колебались. Я думал, что у такого доктора, как ты, будет больше друзей.
— Я… я не могу в это поверить… — сказал удрученный Майло, держа миксер для грибов в руках. Даже сейчас он отказывался с ним расставаться.
— Они скоро начнут свой рейд, — сказал Биско. — Извини, но мне придется взорвать твою клинику.
— Хорошо… Подождите, что?! Ч-ч-что ты сказал?..
— Держись около старика.
Биско бросил лежащего без сознания старика к Майло, который сгорбился на полу. Пока Майло нащупывал его, Биско натянул лук и выпустил ржавую стрелу. Он выстрелил в комнату, которую они только что покинули, затем выстрелил во второй, третий, во все уголки клиники. Там где он стрелял скоро начинали разрастаться пучками красные шляпки, пробивающие стены, потолок и опоры.
— Хорошо. Пора убираться отсюда.
— Подожди! — сказал Майло. — У меня есть инвалидная коляска, мы можем посадить в это кресло этого джентльмена, и…
— Слишком поздно. Уже началось.
— Что начало…?
— Кьяяяя!
Дверь внезапно слетела с петель, и в комнату ворвалась группа людей в масках с тяжелым вооружением. Пока Майло в шоке наблюдал за происходящим, Биско схватил его и нырнул в ближайшее окно. Затем, не прошло и секунды, как внутри раздался громкий грохот.
Огромный красный гриб протянулся сквозь крышу и взмыл в небо, разорвав здание на куски. Когда его шляпка раскрылась, на землю внизу посыпались обломки. Сила набухшего гриба с криками подбросила в воздух мужчин с кроличьими лицами.
— А… Гриб…!
Майло с восторгом наблюдал за сценой перед его глазами, пока Биско нес его по крышам. Из ниоткуда теперь над городом возвышался ярко-красный гриб, все еще тянущийся выше и выше к небу. В этом городе, где горожане прятались от ветра за огромными стенами, он никогда еще не видел чего-то столь полного жизни и силы.
— Как красиво, — подумал Майло, пораженный изумлением, прежде чем он заметил табличку с надписью «Клиника Панды»в обломках. Затем его лицо стало жестким.
— Ах… ААААААХХХ!
— Что такое?
— Моя… Моя клиника!
— Да?
— Она уничтожена!
— Я имею в виду, что я сообщил тебе об этом раньше, — сказал Биско, не выказывая ни капли вины. Майло брыкался и извивался под его рукой, когда тот остановился и поставил его на крышу.
— Извини, но у меня не было другого выбора. Если бы я этого не сделал, они бы убили нас обоих.
Майло даже не смог ответить на наглое замечание Биско и продолжил истерику, когда Биско внезапно упал на крышу и прожектора вертолета едва пролетели мимо того места, где они стояли.
— Не двигайся, — сказал он, и Майло испуганно кивнул, очень быстро заткнувшись. Не вставая, Биско взял в рот несколько стрел и, целясь на восток, пустил их одну за другой в дальний угол города. Стрелы описали в воздухе большую дугу, прежде чем вонзиться в высокие здания и взорвавшись, превратиться в большие красные грибы.
Бум! Бум! Бум!
Затем он увидел, как роящиеся в небе вертолеты заметили приманку и улетели вдаль.
— Это ненадолго задержит их. Пошли, — сказал Биско, хватая Майло и старика и спрыгивая на улицу внизу. Затем он поднял крышку люка и бросил Майло, прежде чем последовать за ним, держа старика под мышкой.
— Это было близко, — пробормотал Биско, когда шаги эхом отзывались под крышкой люка наверху.
— Это отстой. Похоже, они прислали какие-то элитные силы…
В канализации стояла затхлая вонь, но она была не так плоха, как ожидал Биско, и на стенах было несколько флуоресцентных ламп. Доктор какое-то время молчал, и поэтому Биско быстро спустился по лестнице, чтобы посмотреть, как Джаби себя чувствует.
В нескольких шагах от него он остановился и прищурился. На полу были расстелены плащ и лабораторный халат Майло, а поверх них лежал раздетый старик. Рядом с ним, нахмурив брови, Майло осматривал его тело и измерял пульс. Его поведение было далеко от испуганного маленького мальчика, который минуту назад съеживался в объятиях Биско.
— Как он?
— Шесть выстрелов... Двух из них должно было хватить, чтобы убить его, — взволнованно сказал Майло, не в силах отвернуться от человека. — Кто он? Его пульс и дыхание в норме...!
— Значит, он будет жить?
— Это зависит от этого, — сказал он, вынимая флакон из миксера, который так старательно охранял, и поднося его к свету. Теперь он был наполнен странной фиолетовой жидкостью. — Мне придется оперировать его, чтобы удалить пули и коррозию. Потом… я вколю ему вот это, а дальше все будет зависить от него.
Биско выслушал Майло, затем удовлетворенно кивнул и встал. Майло вскочил следом за ним.
— П-подожди! Куда ты идешь?
— Мы не можем остаться здесь надолго - они найдут нас. Я пойду отвлеку их на какое-то время. Оставляю старика в твоих руках.
— Нет, не надо! — крикнул Майло.
Биско остановился и обернулся. Даже он был удивлен силой нежного на вид голоса мальчика. Майло внимательно изучил свое лицо и шею, прежде чем протянуть свои тонкие руки под плащ Биско. — Эй Эй Эй! Держи руки при себе, придурок!
— Ты никуда не пойдешь с этими ранами! Ты собираешься там умереть?! Сядь, немедленно! Я позабочусь о тебе.
— Я не тот, о ком нужно заботиться, гений! Присмотри за стариком! Эй, убери от меня свои руки!
— Ты! Посмотри на всю эту кровь! Я не могу оставить тебя вот так!
Затем последовала кратчайшая схватка, по окончании которой Майло, задыхаясь, смотрел в глаза Биско со всей решимостью, на которую был способен.
— Тогда позволь мне хотя бы зашить твое лицо! Кровь попала в глаза! Ты не выживешь там в таком состоянии!
Биско запнулся, не в силах ответить на настойчивость Майло. Доктор усадил его, достал из кармана аптечку и еще раз осмотрел лицо Биско. Хотя сам Биско казался невозмутимым, его лицо было покрыто порезами и царапинами, а кровь капала из раны на лбу в левый глаз. Майло взмахнул скальпелем и разрезал струпья, вытягивая кровь, прежде чем зашить большую рану на лбу Биско. Он приложил немного мази, но когда он попытался перевязать его, Биско сопротивлялся, как непослушный пес у ветеринара, так что Майло сдался. Тем не менее, довольный уровнем лечения, Майло вытер пот и улыбнулся.
— Так! Все сделано!
— …
— …Эм, извини, было больно?
— Как тебя зовут? — спросил Биско.
— О, Накоянаги. Майло Накоянаги, — ответил он.
— Майло. Ну, эм… — Биско посмотрел в круглые голубые глаза, которые с любопытством смотрели на него, подыскивая нужные слова, прежде чем…
— Спасибо. — Сумев выплюнуть это единственное слово, он быстро поднялся на ноги и начал взбираться на лестницу, ведущую наружу.
— Стой!
— Что теперь?!
— Я не знаю имени пациента… — сказал Майло, видимо, совершенно позабыв об угрозе стоявшего перед ним Биско. — Или твоего, если уж на то пошло… —
Парень, казалось, вот-вот захрипит, — Джаби, а я…
— …
— Биско. Биско Акабоши.
С вершины лестницы Биско в последний раз оглянулся на Майло. Их глаза встретились, изумрудный и сапфировый, каждый таинственно притягивался к другому. В конце концов Биско отвернулся и, подняв крышку люка, исчезнув в ночи.
— …Биско Акабоши…
Имя мальчика плясало на губах Майло, когда алый шторм Биско пронесся над землей. Некоторое время Майло просто смотрел на отражение света на поверхности воды, прежде чем очнуться и броситься к Джаби.
****
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      — Капитан! Капитан!
Ко входу в бюро префектуры, запыхавшись, подбежал разведчик. Паву стояла там с остальной охраной здания, скрестив руки на груди и мрачно глядя на нынешний тупик. Она отдала приказ помощнику рядом с ней, прежде чем подойти к молодому линчевателю.
— Следы, ведущие к бюро, были блефом! Акабоши в настоящее время находится возле западных ворот! Он словно сошел с ума, мэм!
— Что случилось? Что ты видел? Кто-нибудь, дайте этому человеку воды!
— Я видел, как на него напали какие-то парни в кроличьих масках — люди Курокавы. Они превосходили его численностью, но у них все равно не было против него и шанса!
Губернатор. Зачем же он вмешивается…?
Паву цокнула языком. Пока другие участники занимались разведчиком, она продолжила.
— Мэм. Вы должны это услышать. Я предлагаю вам сесть.
— Что…?
— Я видел, как в торговом районе взорвался огромный гриб, — сказал он. Его зубы стучали от страха, но он продолжал. — Это было в клинике Панда! Где ваш брат…
Кровь отхлынула от лица Паву, а ее гримаса выражала гнев. Она стиснула зубы и оттолкнула мужчину. Когда заместитель увидел, что она уходит, он погнался за ней.
— Капитан!
— Снизьте уровень угрозы для этой области. Отправьте второе, третье и четвертое отделения к западным воротам, а девятое — к северным.
— Вы хотите всё сделать самостоятельно?! Мы имеем дело с самым разыскиваемым преступником Японии!
— Я не припоминаю, чтобы спрашивала твое мнение, — буркнула Паву, оседлав ее огромный мотоцикл. — Можешь попробовать сказать мне, что делать, как только сможешь нанести мне хотя бы один удар на тренировке. А пока следуй моим приказам и не облажайся. Понял?
— Д-да, мэм!
Паву умчалась на своем мотоцикле на максимальной скорости, не дожидаясь ответа помощника. Затем она взмахнула своим металлическим посохом, ударив по земле с такой силой, что ее машина взлетела в воздух и упала на крыши.
Майло…!
Паву теряла терпение. Когда она мчалась к возвышающемуся грибу, ее велосипед серебристой полосой пересекал ночной пейзаж Имихамы.
С крыши он осмотрел город. Величественные грибы стояли высоко и отбрасывали свой слабый свет на улицы внизу. Споры падали, как снежная пудра, мягко касаясь щек Биско. После ожесточенного боя кроличьеголовые охранники массово отступили, оставив тела своих павших товарищей там, где они лежали. Теперь в центре этого шумного города царила лишь жуткая тишина.
Я беспокоюсь о Джаби. Надо вернуться в канализацию. Но где отряд линчевателей?
Биско тщательно обдумывал свой следующий шаг, прежде чем фыркнуть и посмотреть себе под ноги, откуда какое-то время пытался уползти особенно миниатюрный охранник с кроличьей головой. С глухим стуком он ударил его ногой по спине.
— Гьяаа! — раздался высокий голос. Биско схватился за уши маски и потянул изо всех сил, выгибая спину человека, пока маска с хлопком не слетела и шквал розовых косичек плюхнулся на плечи человека. Это была девущка с розовыми волосами, напоминающими медузу.
— Воу, воу, воу! Подожди, подожди, подожди! Я… я была против всего этого! Честное слово! Такой… добрый и мягкий человек не может быть нашим врагом, верно? Это было просто, ну знаешь ли, губернатор! Он заставил меня сделать это!
Девушка смиренно посмотрела на Биско. Ее улыбка дернулась, а сама она обливалась потом.
— Скажи-ка. Кто вы, ребята? Это все? Что насчет Корпуса линчевателей?
— Такую невинную девочку вроде меня, ты бы не стал убивать, да? Слушай, л-давай заключим сделку! Я брошу службу, оставлю все позади. Я присоединюсь к тебе, просто…
— Ты слабослышащая или что-то в этом роде? Может, тебе поможет, если я проломлю тебе череп, а?
— Неееет! Пожалуйста, не надо! Только не мой череп! Мне это нужно, чтобы жить!
Внезапно Биско услышал в ночи слабое гудение двигателя. Напрягая слух, ему показалось, что он слышит звук, доносящийся со стороны торгового района и становящийся все громче. Что-то прыгало по крышам, приближаясь прямо к нему.
Мотоцикл…?
Как только он отвлекся, девушка-медуза умчалась прочь, как крыса. Биско погнался за ней, как вдруг звук скрежета шин по черепице крыши стал намного громче и огромный мотоцикл выехал на дыбы в тусклом свете фонарей. Перепрыгнув через пропасть, он устремился прямо к Биско. Едва он понял, что грядет драка, как к нему прилетел железный посох, врезавшийся в плитку.
Биско отскочил в самую последнюю секунду и избежал смертельного удара, но осколки черепицы пролетели мимо него, поцарапав ему щеку и пролив кровь. Сквозь пыль и щебень Биско заметил мерцающую серебряную корону и убийственный взгляд женщины направленный прямо на него. Ее пышная фигура совершенно не соответствовала тому, как она размахивала своим тяжелым металлическим посохом. Она развернула свой мотоцикл, дабы снова броситься на Биско. Он отпрыгнул от ее безрассудной атаки, одним плавным движением натянул лук и выпустил стрелу. Стрела попала точно в цель, но внезапно ее посох пронзил воздух и стрела исчезла. Один взмах, и она сбила ее с неба на полпути. Биско выпустил вторую и третью стрелы, но женщина отразила их всех стальным вихрем, оставшись без единой царапины.
А она хороша…!
Увидев ее силу и решимость, Биско сменил тактику, нацелившись из лука на крышу перед собой. Когда мотоцикл налетел на него, собираясь сбить, он выстрелил из своей стрелы и огромный гриб вырвался из черепицы, подбросив женщину и ее автомобиль высоко в воздух.
— …Грх!
— Смотри, куда едешь, леди! У вас должны отозвать лицензию! — с улыбкой поддразнил ее Биско. Но его лицо напряглось, когда он увидел, как она оттолкнулась от свободно падающего мотоцикла, восстановилась в воздухе и с пугающей скоростью устремилась к Биско. Она закружилась, как вихрь, ее железный посох разрезал воздух, словно нож, вонзаясь в бок Биско.
— Краааааа! — крикнула она. Биско заблокировал удар своим луком, но чистая сила отбросила его через улицу и впечатала в стену здания, оставив большую дыру. Раздался громкий грохот, после которого поднялось облако пыли. Женщина нахмурилась, внимательно наблюдая за местом крушения в поисках любых признаков движения и сделала круг своим посохом.
Этот удар должен был убить его. Биско Акабоши… это все, что у тебя есть?
Женщина выглядела несколько разочарованной… пока ее глаза не расширились, когда что-то блеснуло в неоновом свете. Она переместила свой посох, чтобы заблокировать удар, когда раздался громкий лязг металла, пронзающего металл. Черный наконечник стрелы торчал из ее шестиугольного железного посоха, останавливаясь всего в полудюжине сантиметров от ее глаз. Эта сила… Это точно не то, что может сделать обычный человек…!
Женщина-воин стиснула зубы, когда на ее лбу выступили капли пота. Биско вскочил, пробив тонкую крышу здания и приземлившись перед ней.
— Что это было? Ты довольно сильная, — сказал он с ухмылкой. — \Где ты училась? В Имихаме невесток учат размахивать посохом?
Скорость и мощь выстрелов Биско были подобны пулям. Ни один обычный человек не смог бы заблокировать их так, как это сделала она. Тем более она была женщиной.
— Я Паву Некоянаги, капитан отряда линчевателей Имихамы, — ответила она хриплым голосом, ее гнев был отчетливо слышен. — Сдавайся и жди своего приговора, Грибник, или я разможу тебе голову. — В развевающемся за спиной пальто, Паву выглядела величественно, как Валькирия из западной мифологии. Однако Биско мог ясно видеть гнев в ее глазах. У него проснулось любопытство и он сверкнул ей ослепительной улыбкой.
— Разве ты не должна была сказать это перед тем, как ударить меня? — спросил он. — Ты выглядишь так, будто хочешь, чтобы я умер в любом случае. Что я сделал, убил твоих родителей?
— Я предупреждала тебя!
Посох Паву врезался в землю под Биско. Ее волосы были откинуты назад, когда она двигалась, обнажая ржавчину, разъедающую ее красивое лицо. Когда Биско увернулся от ее атаки, он подумал:
— Черт, этот случай крайне плохо выглядит. Я удивлен, что у нее вообще остались силы, когда она уже при смерти.
Он прыгал по крышам, уклоняясь от удара за ударом, пока не добрался до мотоцикла Паву. С невероятной силой он поднял мотоцикл над головой и размахивал им, как бейсбольной битой.
— Рьяргх!
Мотоцикл защитил Биско от опускающегося посоха Паву. Двигая им, как большим щитом, он отражал ее удары один за другим, пока на машине не образовались вмятины, а из двигателя не вырвался шлейф огня.
— Краааааа! — С воплем Паву совершила устрашающий удар вниз, который расколол ее любимую машину надвое. Тем не менее, в этой ситуации между жизнью и смертью Биско соображал быстрее, чем когда-либо. Он бросил пылающую машину в Паву, вытащил лук и выстрелил. Взрыв разорвал воздух между ними. Биско с силой швырнуло обратно на крышу игрового зала, на большую вывеску с изображением талисмана в форме кегли для боулинга, которая рухнула в облаке пыли.
Паву вонзила свой посох в землю, как кол, проделав борозду в крыше, глядя на Биско, который вызывающе стоял напротив нее. Даже самые легкие удары ее посоха могли сломать кость любого человека. Паву никогда не видела, чтобы кто-то выдержал такое и остался жив. Ее ненавидящие глаза были окрашены недоумением.
— У тебя уже крайняя стадия ржавчины. Я бы не стал так много двигаться, в ином же случае это ускорит распространение.
— Ты бессовестный обманщик! Сколько городов пострадало от ржавчины после вас?
— Я устал говорить это, но грибы не распространяют ржавчину. Они питаются ею. Это единственный способ избавиться от неё. Биско выплюнул сломанный зуб, покрытый слюной и кровью и повернулся лицом к Паву. — Я был в таких местах, где всё окрашено в бронзу, пытаясь вылечить ржавчину, и посмотрите на благодарность, которую я получаю.
Даже когда Биско боролся за свою жизнь, он говорил прямо, почти легкомысленно, с улыбкой. Паву выглядела немного ошеломленной, когда ответила. — Думаешь, я поверю в эти бредни?! Эти грибы не более чем месть! Ваша единственная цель — уничтожить всё, до чего дойдут руки!
— Ты не права. Я ищу Пожирателя ржавчины. — Биско посмотрел Паву прямо в глаза и спокойно ответил.
— Пожиратель ржавчины…?
Глаза Паву дрогнули. Ее противник был открыт для атаки и все же она не могла перестать смотреть ему в глаза. Они горели не ненавистью или злобой, а яростной решимостью, заставившей ее не пускать оружие в ход.
— Это гриб. Тот, который может высосать ржавчину из всего, что угодно, человека или машины. Я искал его все это время... Чтобы спасти близкого мне человека. Брось свое оружие и отпусти меня. У меня нет ненависти к здешним людям.
— Что за бред. Ты думаешь, что сможешь обмануть меня? Натяни свой лук, Акабоши, и позволь мне сразить тебя!
…Почему он такой спокойный…? Он пытается меня одурачить? …Независимо от этого, следующей атакой я прикончу его!
Увидев ее нерешительность, Биско усмехнулся. Когда она подняла свой посох против него, он воспользовался моментом, чтобы ударить ее луком.
— Что ж, полагаю, я пришел сюда не зря. Я встретил здесь одного доктора. Какой хороший был помощник, — сказал он, наблюдая за лицом Паву. — … Накаянаги, что ли? Он очень похож на тебя. Ты его знаешь?
— Ты имеешь в виду… Майло…? — Взгляд Паву рассеялся, как будто с нее сняли проклятие. Внезапно, выглядя очень беспокойно, ее голубые глаза дрогнули. — Ты… ублюдок, что ты с ним сделал?!
— Что я сделал? — повторил Биско, сверкая зубастой ухмылкой. — Как ты думаешь, что я мог сделать? Ты же знаешь, как они меня называют, не так ли?
Еще до того, как Биско закончил, Паву бросилась к нему с яростной ненавистью в глазах. Настоящее воплощение гнева.
Она подняла свой посох и обрушила его на голову Биско…
Но Биско даже не дрогнул. Железный стержень лишь частично прошел сквозь его плоть, прежде чем остановился.
— Грх?!
— Ты идиотка.
Что-то белое и круглое, похожее на подушку безопасности, выросло из посоха в том месте, где оно соединилось с Биско, смягчив удар. Затем по всей длине посоха, от кончика до рукояти, появились еще десятки таких же побегов, растущих из самого металла. Круглые грибы, их красивая белая кожица блестела в свете фонарей.
Он заразил мой посох...!
Стрела, которую она блокировала, была покрыта ядом. С каждым взмахом ее посоха надувные грибы внутри него распускали свои корни. Биско же оставался в обороне и бросал насмешки, потому что тянул время, ожидая, когда посеянное им семя прорастет.
Пока Паву отвлекся, Биско предпринял контратаку. Он скользнул прямо к ней и вонзил ногу ей в живот, подбросив ее высоко в воздух. — Ты можешь понять, когда они были посажены по белому мицелию, который появляется на поверхности металла, — сказал Биско, ухмыляясь и натягивая свой лук до предела. — Если бы ты не отвлекалась, возможно, ты победа бы была за тобой.
— Акабошииии!
— Тебе пора выйти на пенсию и жениться, — сказал он. — Мне трудно ударить такое красивое лицо.
Теперь Паву никак не могла увернуться от выстрела Биско. Она беспомощно смотрела, как зараженная стрела вонзается в ее ржавое плечо, и боль почти затмила ее разум.
Майло…! Пощадите его, пожалуйста…! Пожалуйста, не забирайте его…!
Паву осторожно закрыла глаза и упала на землю. Биско перепрыгнул через крышу, чтобы поймать ее на руки, прежде чем приземлиться, слегка потеряв равновесие. — Чувак, она не такая легкая, как кажется.
Держа Паву за плечо, Биско спрыгнул в переулок и уже собирался броситься бежать, когда увидел, как ее длинные шелковистые волосы волочатся по земле. Не в силах вынести такое грустное зрелище, он поправил тело Паву, осторожно переложив ее волосы себе на руки, прежде чем отправиться по темным переулкам города.

    
  






  

  



  


  

    
      — Не двигайся.
Почувствовав холодок на затылке, Биско замер.
— Брось заложника и подними руки.
Кто-то наставил на него пистолет. Биско мог ощутить мастерство этого человека с того места, где стоял и тогда его лицо напряглось. Выиграв достаточно времени в битве с Паву, Биско бежал по лабиринтам улиц Имихамы, возвращаясь к канализации, где он оставил Джаби, прежде чем появились остальные члены Корпуса линчевателей.
Он взял спящее тело Паву, чтобы использовать его в качестве разменной монеты, но каким-то образом он чувствовал, что такая дешевая тактика здесь не сработает. Он сделал, как велела ему интуиция, уронив ее тело на землю и подняв руки в воздух... Затем он прыгнул, быстро выхватив свой нож-клешню ящерицы и метнулся к горлу фигуры во вспышке стали. Но смертельный удар был заблокирован... другим таким же лезвием. Когда Биско увидел пару глаз-бусинок под маской своего врага, ему пришлось сдержать крик.
— ...Э-э... Ах...!
— Хё-хо-хо! Неужели в вашем сердце нет милосердия к недавно выздоровевшему старику? — сказала фигура, срывая с себя маскировку и улыбаясь.
— Джаби! — закричал Биско. Его рот открывался и закрывался, когда он пытался решить, что сказать своему учителю в первую очередь. — Ка… ты уже выздоровел? Как твои раны?
— Ну, посмотри сам, мой мальчик. Они попали в меня шестью пулями. — Сказав это, он закатал рубашку, обнажив швы на животе.
— Ты, старый пердун! Ты действительно заставил меня поволноваться. Я думал, ты
умрешь!
— Ну и я тоже! Этот панда спас мне жизнь, отвечаю. Но не приписывай ему все заслуги, а? Эти старые кости могут изрядно потрепаться, ты так не думаешь?
— Ты дряхлый старый болван… Ты говорил о том, что делать после того, как… Я думал…
Свирепый взгляд Биско испарился, когда он изо всех сил пытался сдержать слезы. Затем, наконец, появился Майло, который не спешил поспевать за энергичным стариком, когда тот прыгал по крышам, как обезьяна. Увидев лицо Биско, он остановился как вкопанный. Свирепый террорист, Красная Шапочка-людоед, выглядел не более, чем милым маленьким ребенком, плачущим по дедушке.
Майло не мог не улыбнуться, увидев это.
— ...Майло. Ты сделал это?
— О, нет! Я просто делал всё, что мог! Это ваше лекарство спасло его, мистер Акабоши!
— Грибник всегда возвращает свои долги. Что хочешь? Конечно, если это в моих силах...
— О нет, пожалуйста! Я не мог...! — запротестовал Майло, отводя взгляд, когда его взгляд упал на лежавшую на полу рядом с Биско женщину.
— ...Ах! Паву!
— Значит, вы двое знаете друг друга. — сказал Биско, поднимая женщину и прислоняя ее к стене. — Не волнуйся; она просто спит. Она немного хулиганила, поэтому я дал ей снотворного.
— Она моя сестра, — сказал Майло. — Подожди, снотворное? Мистер Акабоши, только не говорите мне, что вы действительно избили ее?! В драке?!
— Ее ржавчина все еще поддается лечению. Дай ей то же лекарство, что и Джаби.
Прежде чем он успел закончить, Джаби не спеша подошел к спящей женщине и ввел остаток лекарства ей в руку. Паву слегка нахмурилась, когда пурпурная жидкость потекла в ее тело около верхней части плеча. Вскоре ее дыхание стало медленным и спокойным.
— Ах... потрясающе...!
Майло был поражен эффективностью лекарства Хранителей Грибов, ведь даже его лучшие прототипы не достигали такого эффекта. Его сестра всегда спала беспокойно, но теперь, увидев ее спящее лицо, он почувствовал вновь обретенное мужество.
— Биско, мальчик мой, сейчас не время играть в догонялки. Дружинники будут здесь в два счета. Нам может не повезти.
— Понятно. Мы недалеко от северных ворот. Давай поторопимся.
— Ага, я их задержу, так что драпай сейчас!
— Хорошо, мы... Что?! — Биско побежал, прежде чем остановился от неожиданного ответа своего учителя. — Что значит драпать?! Ты тот, кто нам нужен, помнишь?!
— Подумай на секунду, парень. Я всего лишь бедный старик, из которого вынули шесть пуль. Я пока не в том состоянии, чтобы отправляться в путь.
— Это тебе нужно думать, дедушка! Как мы должны сделать лекарство без тебя? Чего хорошего в поиске Пожирателя ржавчины, если ты единственный, кто знает, что с ним делать?!
Джаби погладил свою белую бороду и бросил игривый взгляд в сторону Биско.
Биско проследил за взглядом своего хозяина туда, где стоял доктор с детским лицом, окаменевший от страха. Когда он заметил, что Биско смотрит на него, он сглотнул, но не отвел взгляда.
— Ты совсем с ума сошел, старый болван?! — заорал Биско.
— Мистер Акабоши! Возьмите меня с собой! Пожалуйста! — Глядя на Майло, Биско не мог даже собраться с силами, чтобы стряхнуть его. Он просто в шоке протестовал.
— Отпусти… Отпусти меня, малыш! Что этот сумасшедший старик сказал тебе?
— Он рассказал мне о Пожирателе ржавчины! Я могу помочь! Я могу приготовить лекарства и залечить ваши раны!
— Свали! Ты меня только затормозишь! Я не могу продолжить нянчиться с тобой в глуши!
— Вы только что сказали, что я могу просить у вас все, что захочу!
— Я не джинн, приятель! — взревел Биско, обрушивая всю свою ярость на Майло.
— Мир за этими стенами ест на завтрак таких городских пионов, как ты! Мы говорим не только о потере одной или двух твоих бледных ручек!
— И что?! — крикнул Майло, собрав все свое мужество и глядя на Биско сверху вниз. — Мы говорим о возможности спасти мою сестру, единственную из семьи, кто у меня осталась во всем этом мире! Я бы с радостью потерял руку за это! Я даже отдам свою жизнь, если это потребуется!
Чистая, неподдельная страсть в голосе Майло пронзила каменное сердце Биско. Сжав губы в линию, он схватил Майло за воротник и уставился на него.
Никто, кроме Джаби, никогда раньше не исполнял роль компаньона Биско. Даже самые смелые из Хранителей Грибов не могли могли быть в его команде. А мальчик перед ним был так слаб, что казалось, что один сильный порыв Ржавого Ветра может сдуть его. Он не мог использовать лук. Он не мог ездить на крабе. Он был не более чем городским мальчишкой, который умрет, если сделает шаг за пределы стен.
Но его глаза. Его голубые глаза, чистые, как вода. Даже сейчас они дрожали.
И все же... они сияли пылающей волей, которая соперничала с собственной силой Биско, словно сияющая звезда!
— Отряды два и три, развертывание! Обойти всё до северных ворот!
— Биско, мальчик мой, это дружинники! Время уходит; убирайтесь отсюда!
Биско глубоко вздохнул и задумался. Прошло три секунды, и когда он снова открыл глаза, гнев в них превратился в решимость. Он был самой яркой звездой Хранителей Грибов. Он оглянулся на Майло, который сказал все, что должен был сказать и теперь смотрел непоколебимым взглядом, даже когда его тело тряслось от страха.
— Если хочешь остаться в живых, делай всё, что я говорю. Путешествовать с Хранителем грибов — значит держать его жизнь в своих руках. Если один из нас умрет, то умрет и другой.
— Мистер Акабоши!
— И… Хватит меня так называть! Теперь мы партнеры — равные. Я Биско, а ты Майло. Понятно?
— Да, мистер Ак… — Но под пронзительным взглядом Биско Майло остановился и с улыбкой поправился. — Да, Биско!
— Хё-хо-хо! — Джаби кудахтал с крыш. — Я чувствую, что наблюдаю рождение чего-то волшебного! Теперь идите, скорее же!
Одна за другой расцвели грибовидные стрелы Джаби, преграждая путь приближающейся коннице игуан с громким взрывом и снова бросая ночь в суматоху. Биско выглядел так, словно хотел ему что-то сказать, но остановился, увидев, как старик ускакал по крышам.
— Эй пацан. Что с твоей сестре? Просто оставишь ее здесь на полу?
— Все нормально! Корпус Линчевателей позаботится о ней, и я оставил ей остальные твои лекарства! Ах, но…
— Знаешь, ты можешь никогда ее больше не увидеть. Это может быть последний момент, разделенный вами вместе. Ты должен это учитывать.
Майло кивнул и подошел к своей сестре, которая крепко спала. Затем он снял кожаный браслет со своего запястья и надел его на нее.
— Ты всегда заботилась обо мне, Паву. Ты была моим щитом. Теперь я
должен вернуть долг. Я хочу заботиться о тебе и пожертвовать собой ради для твоего блага. Только разок, это же нормально, не так ли?
Майло приблизил свое лицо к ее лицу и прижал их лбы друг к другу, закрыв глаза.
— Я собираюсь спасти тебя. Клянусь, я сделаю это. Подожди меня, Паву. Моя чудесная сестра...
Обняв ее на мгновение, он вдруг вспомнил о чем-то и вскочил на ноги. С волнением в глазах новый напарник Майло смотрел на свои наручные часы и беспокойно оглядывался по сторонам.
— Все в порядке, Биско! Я закончил, я закончил!
Но Биско уже схватил Майло за руку и потащил его к возвышающимся северным воротам.
— Ты такой чертовски медленный! Хочешь, чтобы нас убили еще до того, как мы
начнем?!
Внезапно он повернул голову и спросил: — Твое имя, Майло. Это должно быть что-то вроде той шоколадки, которую ты добавляешь в молоко?
— Ага! “Майло” помогает детям расти большими и сильными! Моя мама всегда так говорила
— Хех. Большой и сильный, да?
На бегу Биско выстрелил фиолетовой стрелой прямо в стену. Мицелий мгновенно распространился по земле, разукрасив её в темно-фиолетовый цвет. — …Неплохое имя, если так подумать.
Обхватив руками тело Майло, Биско прыгнул в место, куда попала его стрела, и с ярким взрывом огромная труба расцвела под его ногами, катапультировав его и Майло по воздуху над стенами Имихамы в неизведанные земли.
**Всем привет, это переводчик данного тайтла. Как многие знают, сейчас наступила пора экзаменов, поэтому и создается ощущение, что перевод "умер". Но это не так! Примерно с 10х числах июня я наберу прежний темп и глав будет побольше. Ну а так, надеюсь, что все насладились этой главой. Удачи!

    
  






  

  



  


  

    
      Когда солнце выглянуло между величественными кучево-дождевыми облаками в лазурном небе, освежающий ветерок пронесся по выжженной земле. Это были Равнины Коряг в Тотиги. Это плато лежало к северу от Имихамы. Коряги, от которых эта местность получила свое название, были своего рода водорослями, которые летали по воздуху и процветали в весенние и летние месяцы. Ночью он использовал энергию, полученную от солнца, чтобы излучать мягкую биолюминесценцию, что было весьма примечательно и успокаивало сердца многих утомленных путешественников. К сожалению, такие возвышенные удовольствия не представляли интереса для таких, как некий разбойник-бандит.
— Слава Богу. Похоже, они оставили нас в покое, — сказал Майло.
— Тогда дай мне немного места! Ты что, морская звезда? Черт возьми, здесь и так достаточно жарко…! — ответил Биско, вытирая пот рукавом. Ему приходилось бороться не только с гнетущим летним солнцем, сияющим на свежей траве под ногами, усеянной остатками старых ржавых автомобилей и танков, но и с теплом, излучаемым корягами, Биско изнемогал под слоями тяжелой одежды. был вынужден носить.
— По моим оценкам, благодаря вашему лекарству, Паву осталось жить около трех месяцев. Однако случай Джаби значительно хуже. Даже если он останется в стенах, я бы сказал, что он протянет максимум еще месяц.
Биско бросил взгляд на Майло, от которого тот испугался, а затем кивнул ему, чтобы он продолжал.
— Если, как сказал Джаби, — продолжал он, — Пожиратель Ржавчины существует где-то в неизведанных районах Акиты, мы не успеем добраться туда пешком. К сожалению, туда тоже нельзя добраться на машине, и отряд линчевателей немедленно схватит нас, если мы попытаемся использовать шоссе Имихама… —
— Думаешь, я этого не знаю? Ты действительно думаешь, что я пришел сюда без плана? Думаешь, я идиот, да?
— …Значит, ты должен что-то задумать, верно, Биско?
Биско тихо выругался и достал из сумки на поясе сложенную карту. Когда Майло заглянул через плечо, он указал поцарапанным пальцем.
— К северу отсюда проходит костяно-угольная жила Ашио. Самая длинная рельса вагонетки идет до Ямагаты. Если мы воспользуемся ей, поездка не займет у нас больше пары дней.
— Каменно-угольная жила Ашио… — Майло забеспокоился. — Ты хочешь провести нас через это место? Биско, мы не можем! Это слишком опасно!
Костяная жила Ашио была крупнейшим источником костяного угля в Японии, нового вида топлива, появившегося вскоре после Токийской катастрофы. Сформированный из олова, черного угля и других минералов, которые были изменены Ржавым ветром, костяной уголь в наши дни нашел широкое применение в качестве источника энергии. Было много теорий относительно происхождения его названия, в том числе то, что его бледно-белый вид напоминал кость или что он вырос из скелетных останков Тэцуджина после его уничтожения.
В прошлом такие префектуры, как Тотиги, Ниигата и Фукусима, яростно боролись за право разрабатывать богатые жилы, но по мере того, как они копали все глубже и глубже в гору, они встречали все больше и больше мутировавших существ, ядовитые газы и взрывы, пока не были вынуждены отменить все операции в этом районе и отойти. Теперь он стоял как естественная пороховая бочка, изрешеченная дырами и следами от вагонеток, ожидая, когда одна искра сорвет крышку со всего этого.
— Я слышал, что рой железных крыс может ободрать человека до костей за десять секунд! Я знаю, что ты силен, Биско, но что мы можем против этого сделать?!
— Кто сказал, что будем только мы вдвоем?
— Хм? Ну а кто еще?.. — спросил Майло. Затем он понял, что Биско не обращал на него внимания, вместо этого внимательно оглядывая свое окружение. — Скажи, Биско? Что ты ищешь?
— Наш третий участник группы. А, нашел его.
Биско присвистнул пальцами и внезапно земля перед ними взорвалась, когда гигантский краб вырвался в воздух и встал перед парой, заслонив собой солнце. Демонстрируя свой ярко-оранжевый панцирь, он поднял свои когти в воздух с таким величественным видом, что казалось, что он достаточно силен, чтобы разрезать машину пополам.
— В-ваааа! — Майло прыгнул за спину Биско, который легонько толкнул его локтем.
— Ты идиот, он мой друг.
Биско радостно подошел к гигантскому крабу и стряхнул песок с его панциря. Краб ничего не делал и просто позволял себе ухаживать. Увидев это, Майло начал расслабляться, изумленно глядя на зверя.
— Этот краб — твой друг, Биско?
— Он мой брат, — ответил Биско, запрыгивая на спину существа. — Он стальной краб. Имя Акутагава. Я заставил его пройти долгий путь на восток вокруг города. Он не любит жару, поэтому я подумал, что он может спрятаться под землей. Наконец нашел его.
Как следует из названия, стальной краб был видом с невероятно прочным панцирем. Из-за их выносливости и покладистого характера стальные крабы когда-то использовались отрядами линчевателей в прибрежных районах в качестве боевых животных, и Акутагава, по-видимому, происходил из такого рода. У них была отличная мобильность, они могли пересекать горы, болота и пустыни, даже будучи нагруженными пушками и пулеметами, а их прочная шкура и острые когти делали их грозными и в бою. В какой-то момент они считались непобедимым оружием войны. Однако в настоящее время их можно было увидеть очень редко из-за нелепой истории об окинавской бригаде крабов, которая по пути на Кюсю попала в странный шторм, который выбросил на берег сотни пшеничных креветок. Не в силах устоять перед видом своей любимой еды, все крабы прыгнули в море, чтобы уже никогда не вернуться.
— Существа, которые живут в шахтах, не нападут на врага, на которого их зубы и яды не действуют. С Акутагавой мы можем отправиться куда угодно, и он может перевезти гораздо больше, чем самосвал. Тебе лучше начать привыкать к нему, потому что он наше секретное оружие.
Майло еще раз взглянул на краба, и, хотя его левая клешня выглядела особенно угрожающе, он не мог не найти его несколько сонное лицо и то, как он лениво ковырял землю, довольно милыми. Он робко подошел и принял руку, которую предлагал Биско, после чего Биско потянул его вверх и в седло справа от него.
— Ух ты! О боже мой!
Со спины краба Майло мог видеть далекое море пышных зеленых водорослей. Чудесный вид так восхитил его, что он совершенно забыл о собственном страхе и наклонился вперед, чтобы вглядеться в лицо Акутагавы.
— Меня зовут Майло Накоянаги! Приятно познакомиться, Акута…
Но прежде чем он успел закончить свое представление, краб вытянул одну клешню и, схватив Майло за загривок, отшвырнул его всемогущим броском далеко вдаль.
— Ваааааа! — закричал Майло, летя по дуге в небе.
— Аааа! Акутагава?! Что, черт возьми, ты делаешь?! — Биско сошел со своего коня и побежал к тому месту, где упал Майло. Он нашел его лежащим в куче густой травы и коряг, и хотя физически он выглядел невредимым, по его рыданиям было ясно, сколько психических повреждений он получил.
— …Он меня ненавидит.
— …Кч. Ках-ха-ха-ха!
Биско не мог не расхохотаться, услышав угрюмый голос своего партнера. Когда Майло стрельнул в ответ угрожающим взглядом, Биско быстро откашлялся и сказал
— Он сделал бы то же самое, если бы кто-то, кого он не знал, попытался залезть ему на спину. У него есть собственное чувство гордости, с которым нужно бороться. Вам обоим просто нужно привыкнуть друг к другу и все.
— Так дело в том, что сломается раньше, его гордость или моя шея, так?
— Для панды ты слишком много возражаешь…
Биско скрестил руки на груди и, казалось, задумался на мгновение, прежде чем Акутагава неторопливо подошел к нему. Биско перевел взгляд с багажа на спине на лабораторный халат Майло и кивнул.
— В любом случае, мы не сможем прорваться через мины, если Акутагава не позволит тебе сесть на него. Хорошо. Перво-наперво, мы должны что-то сделать с твоей внешностью. Акутагава никогда не любил врачей…
Биско подарил Майло штаны и тунику из кожи морской звезды, пропитанной мицелием, и пару змеиных сапог. На поясе вокруг его талии он носил аптечку, наполненную пузырьками с грибным ядом, два ножа-клешни ящерицы и два мешочка с различными другими инструментами. С колчаном на поясе, который служил ножнами для его меча, и изрядно поношенным плащом-грибом на плечах, чтобы защитить все его тело от Ржавчины, Майло выглядел как полноценный Хранитель Грибов. В этом наряде он казался значительно более лихим, чем в своем старом лабораторном халате, и даже Биско был немного ошеломлен тем, насколько естественно он смотрелся на нем.
По правде говоря, Майло был намного сильнее, чем предполагал Биско, в основном из-за того, что ему постоянно приходилось иметь дело со своей сестрой, и он был более чем способен оседлать гигантского краба. Сказав это, Майло просиял и запрыгнул ему на спину.
И сразу же через три секунды…
— Ваааааа! Стооооой!
Майло взвизгнул в уже который раз, когда его подбросило в воздух и он приземлился в корягах. Биско оглянулся и выкрикнул несколько дружеских советов, пока готовил маленькую кастрюлю размером с кулак над открытым огнем.
— Если ты напрягаешься при поворотах, он это чувствует и злится! Ты должен доверять ему, не пытайся заставить его!
— Я понимаю, но это тяжело!
— Ну, остальное придет с практикой. Все в порядке; Я верю в твои шейные позвонки! Ты сможешь это сделать… наверное.
Лицо Майло было покрыто грязью и царапинами от его многочисленных падений, и с него капал пот. Тем не менее, он подтянул свое стройное тело к седлу Акутагавы и снова взял поводья.
— Я бы хотел, чтобы ты подошел сюда и показал мне, как это сделать!
Майло бросил злобный взгляд на Биско, который, очевидно, стремился к невмешательству в преподавание и вместо этого был занят каким-то костром. Затем он еще раз бросил взгляд вперед как раз вовремя, чтобы увидеть маленькую фигурку с большим рюкзаком, уверенно идущую по дороге. Как раз когда Акутагава собирался наброситься на них, Майло схватил поводья и закричал.
— Вах! Стой! Акутагава, стой! Ч-воу! Эй, говорю!
Когда Акутагава с визгом остановился, Майло бросило вперед, едва избежав столкновения с твердой каменистой дорогой, и вместо этого мягко приземлился на клочке плавающих коряг.
— Ой! Акутагава, т-ты слишком быстр! — сказал Майло, массируя воспаленный бок, когда вдруг вспомнил фигуру, которую видел, и вскочил на ноги. Или, по крайней мере, он собирался это сделать, когда заметил девушку, стоящую над ним.
— Ах. Доброе утро, соня, — сказала она. — Думала, ты на секунду пропал.
— О, я извиняюсь! — воскликнул Майло. — Вы ранены, мисс?
— Я должен спросить тебя об этом, не так ли? — сказала она, прежде чем оглянуться через плечо на Акутагаву. — Что бы это ни было, этот твой краб такой классный. Я никогда не видел ничего подобного ему!
Внезапно девушка практически прыгнула в объятия Майло, поглаживая его бледную кожу и глядя на его лицо своими большими янтарными глазами. Это была довольно маленькая девочка с шокирующе розовыми волосами, заплетенными в косы, которые колыхались и колыхались, как щупальца какого-то глубоководного существа.
— Ну теперь! Ты настоящий милашка, да? Ничего, если я буду звать тебя Пандой, большой мальчик? Эти крабы недешевы, держу пари, ты зарабатываешь довольно много денег, да? Эй, а миссис Панда есть?
Дрожь пробежала по спине Майло, когда девушка прошептала ему на ухо. Он отчаянно замотал головой. — Ннн-нет! Ты не понимаешь! Акутагава не мой краб! Он… гм… друг… моего напарника!
— Ч. Почему всех хороших мужчин забрали? Ты не весёлый. — Девушка-медуза выскользнула из рук Майло и принялась рассматривать гигантского краба, накручивая на палец розовую косу. Вскоре она расплылась в подлой ухмылке и повернулась к Майло, который с любопытством смотрел на нее.
— Привет, мальчик-панда. Ты пытаешься уломать этого щенка? Знаешь, есть лучший способ, который не включает в себя поедание грязи. Ты должен сжечь благовония юдзу. Это успокоит краба, и после этого он позволит тебе кататься на нем сколько угодно.
Девушка-медуза достала из нагрудного кармана желтый пузырек и протянула его Майло своими длинными тонкими пальцами. Открыв пробку, она позволила ароматному цитрусовому аромату юдзу вырваться наружу.
— Ух ты! Значит есть лучшие способы! Я знал, что они должны быть!
— Действительно есть, мой друг. Какой позор видеть твое красивое лицо, покрытое ссадинами и синяками, когда все, что тебе нужно, это немного моего ладана! А теперь позвольте мне показать вам, как это делается!
— Вау, спасибо! Ах, но... у меня с собой не так много денег...
— Хе-хе-хе... Держи при себе свои деньги! — Янтарные глаза девушки блестели, как у кошки. — Мы должны помогать друг другу в эти трудные времена! Единственное, что я ценю… Это простая человеческая доброта.
Примерно в полукилометре Биско пристально смотрел на маленький железный котел перед его глазами. Красная жидкость внутри медленно кипела, и когда она достигла соответствующей стадии, Биско добавил в смесь щепотку зеленых спор. Понаблюдав за развитием смеси, он достал несколько металлических наконечников стрел и один за другим бросил их в жидкость. Это был очень примитивный метод смешивания зелий по сравнению с машиной Майло.
Биско сделал вид, что это легко, но любая небольшая ошибка в процессе смешивания могла привести к немедленному прорастанию грибов с катастрофическими последствиями, поэтому Биско обращался с аппаратом с величайшей деликатностью. В частности, его отвары были созданы, чтобы максимизировать силу внезапного роста грибов, поэтому никому, кроме него и его хозяина, было опасно даже прикасаться к ним.
В обмен на этот риск яды Биско были самого высокого качества и обладали всевозможными уникальными эффектами. В частности, королевская труба объединила взрывную силу бумгриба с эластичностью яичного гриба, чтобы обеспечить мощную стартовую платформу. Это было величайшее изобретение Биско, и даже Джаби был впечатлен его изобретательностью.
Однако к чему у Биско не было абсолютно никакого таланта, так это к изготовлению лекарств. Чтобы лечить людей (и крабов), нужно было хорошо понимать, какое влияние химические вещества оказывают на организм. Сколько бы Джаби ни отчитывал его по этому поводу, Биско всегда был способен производить только чрезвычайно сильнодействующие сыворотки, которые, казалось, столь же способны остановить сердце, как и спасти чью-то жизнь. Таким образом, Джаби воздел руки к небу, так и не сообщив Биско больше никаких знаний о теории медицины.
Биско вынул наконечники стрел из горшка, как только смесь достаточно прилипла к ним, и решил проверить один из них, швырнув его в ближайшее дерево. Бум! Бум! Один за другим из коры дерева вырвались красивые красные грибы и распустили свои тонкие шляпки в потоке спор. Это были красные вешенки, которые могли укорениться даже в плотных рудных жилах угольных шахт.
— Хм… Думаю, этого должно хватить.
Удовлетворенный своими усилиями, Биско погасил костер, когда объявился... Крабовый вор!
Прошло много времени с тех пор, как Биско слышал голос Майло. Но когда он понял, кто кричит, его тело напряглось.
— Крабовый вор…?
Он посмотрел в направлении голоса и увидел, что Акутагава безрассудно бегает во всех направлениях. В его седле была странная девушка с тяжелым рюкзаком. Сам Майло изо всех сил цеплялся за огромную клешню краба, пока Акутагава яростно тряс его вверх и вниз.
— Т-ты меня обманула! Отпусти его! Назад! — закричал Майло.
— Это не то, что следует сказать! Послушай, Панда, я не виновата, что мы живем в такие трудные времена! Просто сдайся и отпусти уже!
Издалека Биско мог разобрать полный хаос сцены.
— Что, черт возьми, делает этот идиот?
Увидев достаточно, чтобы понять, что ему нужна помощь, Биско натянул лук и выстрелил в них. Пьешь! Он приземлился прямо на кусок коряги, плывущий примерно на высоте седла Акутагавы, прежде чем быстро вырасти вместе с взрывом в группу грибов-раскладушек, которые сбили девушку с ног и заставили ее скатиться по боку Акутагавы.
— Кьяаа!
Когда девушка-медуза попыталась убежать, Биско отрезал ей путь своими последующими выстрелами, попав близко к ее ногам и заставив землю взорваться скоплениями ракушек.
— Как ты думаешь, с кем ты связываешься? — крикнул он. — Хочешь стать едой для крабов, а?!
— Гьяаа! Ваааа! — Девушка-медуза бросилась бежать, спасая свою жизнь, исчезнув вдали прежде, чем стало ясно, услышала ли она угрозы Биско. Через некоторое время Акутагава, лишенный своего всадника, успокоился и вернулся на сторону Биско, повалив Майло на землю. Майло попытался стереть с лица грязь и коряги, закашлявшись.
— Ты идиот! Как тебе это удалось?..
Биско уже собирался разразиться тирадой, когда увидел Майло, готового расплакаться, его удрученное лицо было покрыто порезами и синяками, и решил больше ничего не говорить.
— Б-Биско… Мне так жаль… Я…!
— Отлично! Не извиняйся... Сегодня ты долго не продержишься. Давай двигаться.
— Н-нет! У нас нет времени! Мне нужно научиться ездить на нем как можно скорее…
— Не в этом состоянии, сам понимаешь. Ты стоишь, как только что родившийся олень. У нас еще есть завтра, в то время, как ты просто отдыхаешь и залечиваешь свои раны.
— …Хорошо.
Затем Биско нахмурил брови и начал обдумывать следующий шаг. По правде говоря, он знал, что Майло, несмотря на свой зеленый цвет, не может научиться ездить на стальном крабе за такое короткое время. Даже среди Хранителей Грибов было много тех, у кого не было на это смелости, а некоторые даже прибегали к наркотикам или гипнозу, чтобы облегчить контроль над крабом.
— Я бы никогда не смог так поступить с Актогай, как бы мы ни торопились, — подумал Биско. Взглянув на Майло, он заметил, что доктор несет свой небольшой багаж на руках и направляется в сторону Акутагавы.
— Я сожалею о том, что было раньше, Акутагава. Постой спокойно, а я дам тебе лекарство, — сказал он, вытаскивая из кармана фиолетовый пузырек. Увидев это, Акутагава в испуге вскочил на дыбы, показывая свои устрашающие когти в угрожающей демонстрации силы, от которой даже Биско напрягся. Но Майло даже не дрогнул.
— Ты не должен блефовать! — он крикнул он. — Твои мышцы ослабнут, если мы проигнорируем это! А теперь встань прямо!
Биско в шоке смотрел, как Акутагава опустил свои могучие когти. Майло улыбнулся и потер белое брюшко краба.
— Вот так! Отличная работа! А теперь садись!
Акутагава медленно расслабился, согнул ноги и сел на пол. Майло протер суставы существа своей сывороткой, издав ароматный запах трав. После этого он погладил краба и оглянулся на Биско, чтобы увидеть его широко открытыми от изумления глазами.
— Мне жаль. Я так опрометчиво обкатывал его, что он напряг некоторые мышцы. Но я применил немного лунобоя, так что он должен выздороветь, пока мы в пути!
Разве я не говорил тебе залечивать собственные раны? — подумал Биско, подойдя с любопытным выражением лица и наблюдая за ним вместе с уже успокоившимся Актагавой.
— Почему ты можешь это делать, но не можешь ездить на нем?
— Хм…? — ответил Майло. — …Что делать?
— …Хех. Ха-ха-ха! Ах, забудь.
Биско усмехнулся и вскочил на седло Акутагавы, протягивая руку Майло. Майло взял его, и Биско посадил его на пассажирское сиденье. Когда Биско взял поводья, Акутагава двинулся вперед, и Биско что-то пробормотал Майло.
— Я меняю план. Тебе не нужно больше никакого обучения. У тебя есть талант.
— Что? Н-но ты видел, что произошло! Я вообще не могу ездить на нем!
— Но ты можешь разговаривать с ним. Я впервые вижу, как кто-то разговаривает с крабом до того, как научился на нем кататься.
Акутагава бежал по пустыне на своих восьми гигантских ногах. Его вспыльчивость сменилась странной безмятежностью, а дискомфорт от нового незнакомца, сидящего у него на правом плече, почти исчез.
Пара огромных танковых бочек торчала из крыши разрушенного храма, устремляясь в небо. Обломки бронетехники усеяли территорию храма, поросшую мхом и папоротником, который теперь светился слабым светом в ночной темноте.
— Этот храм называется Никко Сенчо-гу, — сказал Майло Биско с вершины Акутагавы. — Это было сделано, чтобы увековечить все танки и машины войны, которые были уничтожены, когда пришел Ржавый Ветер. Смотри, видишь те ворота? Они сделаны из орудийных стволов.
— Что это за статуя? — спросил Биско. — У ворот. Похоже на три обезьяны в ряд.
— Это три идола, известные как: Не вижу зла, Не слышу зла и Не говорю зла. Они воплощают в себе три принципа блиц-войны Корпуса линчевателей. Мне сказали, что они унаследовали их от старых вооруженных сил Тотиги.
— Хм. Ты наверняка много знаешь.
— Это потому, что я ходил в школу.
— Правильно… Подожди, ты назвал меня тупым? — взревел Биско, прежде чем снова обратить внимание на структуру храма. Железо было чистым и без ржавчины, но на нем не было никаких следов человеческого жилья, и даже если храмом все еще пользовались, это не выглядело так, будто кучка вооруженных монахов вот-вот выскочит из укрытия и нападет или что-либо еще.
— Хорошо, давай разобьем здесь лагерь на ночь, — сказал он. — Шахты Ашио чуть дальше. Удостоверься, что сегодня вечером ты залечишь и свои раны тоже, а не только Акутагавы. Понятно?
— Я буду в порядке! Я ведь тоже мужчина!
— Запах крови привлекает каменных клещей. Они любят зарываться в открытые раны; чертовски больно.
— О… я… тогда я подлатаю себя…
Оставив Акутагаву спать во дворе, они вдвоем вошли в главное святилище. Там, в темноте, они вдруг почувствовали запах гари и увидели слабый отблеск камина.
— Кто-то был здесь до нас. Подожди здесь, — сказал Биско, отталкивая Майло одной рукой и натягивая лук. Затем он медленно начал приближаться к огню. Когда он это сделал, он заметил фигуру со знакомой головой с заплетенными розовыми волосами, неуверенно покачивающуюся в темноте.
— …Хм. Похоже на того ловца крабов из прошлого. Эй, ты. Рад видеть тебя здесь.
— Ух… Уг… Ух… Ух… Ух. Э-э… Гэ…
— Хм? Теперь, когда я думаю об этом, разве я не видел тебя в Имихаме? Ты следила за нами, пытаясь…?
Когда девушка повернулась лицом к Биско, он остановился. Ее глаза были широко раскрыты и налиты кровью, лицо было покрыто капельками пота и она издавала странные гортанные звуки, совсем не похожие ни на какие слова, которые он когда-либо слышал. Что-то было крайне не так.
— Что за черт…?!
— Биско, отойди от нее! — Майло подбежал к девушке и сильно хлопнул ее по спине. Раздался липкий, влажный звук, когда ее вырвало странной белой жидкостью, смешанной с кровью. Майло дал ей еще пару шлепков, чтобы очистить дыхательные пути, затем достал из мешочка на поясе шприц, наполненный зеленой жидкостью, и, не раздумывая, вонзил его в бледную кожу горла девушки. По мере того как жидкость вливалась в нее, она становилась все более и более нестабильной и начинала сильно трястись.
— Осторожно, Майло! Она одержима!
— У нее что-то в животе! Это будет неприлично!..
Введя ей свой миорелаксант, Майло глубоко вздохнул и поцеловал девушку прямо в губы.
— Ммм?! Ммммф! — Девушка извивалась, ее глаза широко раскрылись, и когда Майло втянул воздух изо всех сил, что-то начало подниматься вверх по горлу девушки, выпячиваясь сквозь кожу шеи. Когда Майло почувствовал, как он входит в ее ротовую полость, он сильно прикусил его и потянул так сильно, как только мог. Изо рта девушки вылез какой-то белый жук, размером с двухлитровую бутылку. Майло вырвал его из ее горла и выплюнул на землю, где он заблестел кучей слизи и крови и издал пронзительный писк. Он извивался по земле с удивительной ловкостью, пытаясь убежать, прежде чем Биско хорошенько пнул его, и он полетел через комнату, сильно врезавшись в одну из колонн храма, где упал на пол, не двигаясь.
— Что это было?
— Воздушный червь, — сказал Майло, вытирая пот со лба. — Они использовали их на рабах, чтобы они не сбежали. Они заставляют вас проглатывать яйца, а затем держат вас на противоядии, которое предотвращает их вылупление. В настоящее время они предназначены для заключенных… —
— Или для спецназа губернатора? — сердито сказала девушка-медуза, выкашливая остатки жидкости. — Мне было интересно, что это за странное вещество, которое он заставлял меня пить. Теперь я знаю, что должна была придерживаться обычной работы. Этот ублюдок…!
— Вот, выпей воды. Возможно, ты все еще чувствуешь легкую тошноту, но теперь ты будешь в порядке.
Майло любезно улыбнулся девушке, пока она глотала напиток. Вскоре цвет медленно вернулся к ее лицу, и она немного успокоилась.
— Как он может корчить такое лицо тому, кто раньше так издевался над ним? — думала она.
Биско посмотрел на Майло и кивнул — то ли с удовлетворением, то ли с неудовольствием, трудно было сказать. Затем он подошел сзади к розоволосой девушке-медузе и нанес быстрый удар ногой в зад.
— Ньяах! Что? А-Акабоши! Что ты здесь делаешь?!
— Давай без этого. Первым делом ты должна сказать спасибо хорошему доктору за спасение твоей жизни!
— …Хех. О, я так не думаю. Я знаю, чего вы, мальчики, хотите, прибегая на помощь девчонке из-за ее одиночества…
Девушка-медуза вытерла гадость изо рта и провела руками по голым плечам.
— …Ты уловил мои изгибы? Тот поцелуй был просто потрясающим. Я думала, что утону. Но я не из дешевых, ты же знаешь. Ты заплатишь за это, мальчик-панда?
— …Чтооо?! Нет, я… я не знал, что это…!
— Боже, ты такой чертовски милый! Все в порядке, пока я твой пациент, верно? Доктор… я думаю, внутри меня извивается еще один из этих жуков…
Когда девушка прижалась к нему, Майло не находил слов. Пока он краснел и заикался, его напарник пришел ему на помощь.
— Проверь себя, леди! В любом случае никто не хочет ощупывать твое тощее скелетное тело!
— Это показывает, что ты разбираешься в этом, Акабоши. Я стою намного больше, чем ты думаешь. Хи-хи-хи, я и не знала, что Красная Шапочка-Людоед такой девственник… —
— …Ого, Биско, успокойся! — Майло в отчаянии вцепился в Биско, пытаясь помешать ему схватить свой лук. Глаза Биско были широко раскрыты, а волосы взъерошились от ярости. — Ты меня пугаешь, Биско, остановись!
— Но она псих! Ты тоже на нее злишься?
— Тссс. Майло приложил палец к губам и с улыбкой повернулся к девушке. — Эй, послушайте, мисс. Я правильно понимаю, что вы торговец? Видишь ли, у нас не так много еды. Не могли бы вы поделиться с нами?
Девушка-медуза несколько раз удивленно моргнула, тупо уставившись в беззаботное лицо доктора, которого она не так давно пыталась обмануть.
— Подождите… Ребята, вам действительно не нужно мое тело? — спросила она. — Если бы все, что вы хотели, это мои товары, вы могли бы просто подождать, пока я умру, а затем получить скидку в виде трупа.
Два мальчика смотрели друг на друга секунду, а затем заговорили.
— Хм. Я не думал об этом… —
— “Ч-ч-он имеет в виду следующее: мы не думали о материальных благах, когда чья-то жизнь была в опасности! Не так ли, Биско?”
Биско закрыл рот и ворчливо замолчал, а Майло тайно сжал его запястье под плащом. Ошеломленная странным дуэтом, девушка-медуза глубоко вздохнула, прежде чем прекратить кокетничать и плюхнуться на землю, скрестив ноги, обхватив голову руками и наблюдая с интересом.
— Похоже, меня спасла парочка слабаков. Я не знаю, хорошо это или нет. Я полагаю, что вся эта фраза о том, что секс продается, неправда, когда имеешь дело с безнадежными девственниками!
Она в отчаянии покачала головой. Девушка была совершенно другим человеком без своего прежнего поведения. Она расстелила на земле красную ткань и зажгла фонарь, прежде чем быстро разложить на нем свой товар. Даже Биско забыл о своем гневе, когда увидел широкий ассортимент товаров, которые она имела в наличии, и наклонился, чтобы рассмотреть поближе.
— Ну, я думаю, это просто означает, что я могу показать свои деловые способности! Добро пожаловать, вы оба, в — Генерал медуз!
— Генерал медуз? Это довольно забавно. Это Ваше имя? — спросил Майло.
— О, мой бедный милый мальчик-панда. В наши дни ни один торговец в здравом уме не назовет людям их имени, — сказала девушка-медуза, накручивая на палец косу. — Это мои волосы. Тебе не кажется, что косы делают меня похожей на медузу? Это делается для того, чтобы мои клиенты легко меня запоминали. Отсюда и название.
— …Как ты и сказал, у тебя тут куча всякой ерунды. Черт возьми, на этом вине написано, что оно 2017 года! Это правда?!
— Я специализируюсь на оружии и военных схемах, но у меня также есть много еды на продажу! Как насчет этого? Стопроцентно чистый нектар скорпиона; язык сразу растает! О, у меня еще есть это — ванильная водка от Weeping Solomon Brewery… Хотя, возможно, вам, мальчики, рановато, чтобы наслаждаться этим!
Глаза Биско сверкали, когда она демонстрировала товар один за другим, пока Майло не дернул его за плащ и не вернул его в чувство.
— Эй, нам не нужны никакие ваши причудливые штучки; нам просто нужно немного еды. У вас есть угольные тосты, соленые моти или что-нибудь в этом роде?
— …Соленый моти? У меня здесь нет продовольственного банка!
Увидев, как лицо торговки исказилось от отвращения, Майло поспешно огляделся в поисках чего-нибудь, чтобы сменить тему, прежде чем заметил горку печенья в углу разворота.
— Смотри, Биско! Биско со сливочным вкусом! Они должны тебе нравиться, верно? Давайте их!
— …Нет, на самом деле я их никогда не пробовал, — ответил Биско, выглядя весьма смущенным. — Я видел их раньше, но Грибникам трудно достать их, так что…
— Тебя зовут Биско, и ты никогда не пробовали “Биско”…? — Майло выглядел так, будто вот-вот потеряет сознание от шока, но тут же расплылся в улыбке. — Ну, тогда лучше купим! Это будет твой первый раз! Простите, сколько они стоят?
— Эти старые вещи? По четыре соля.
— Какая?! Ты все еще пытаешься обанкротить нас?! — взревел Биско в гневе.
— Конечно я! Лук - твое оружие, верно? Ну, моя монета! — Розовые косички девушки качнулись, когда она прижалась лицом к лицу Биско. — И вообще, ты мне должен! Если бы ты не был таким чертовски сильным, я бы уже получила свою награду за твою голову! Так что перестань скупиться и плати!
Ее аргумент был настолько возмутительным, что даже звучал убедительно. Когда они посмотрели друг на друга, девушка выхватила купюры из их рук и бросила им коробку Биско, прежде чем в разочаровании свернуть свой магазин.
— Какая скучная торговля. Я даже не могу продать тебе топливо, потому что ты на крабе. Я иду спать. Дотронься до меня и будешь платить сто солей, понял?
Девушка подошла к входу и высыпала контейнер с просроченным жидким костным углем на землю снаружи.
— Никто не хочет трогать твои жала, чертова медуза! — сказал Биско.
— Я сделаю пятидесятипроцентную скидку только для тебя, мальчик-панда.
— Иди спать уже!
Биско свирепо посмотрел на девушку, когда она затаскивала пустой контейнер обратно внутрь. Внезапно он почувствовал, как Майло дергает его за рукав.
— Нет смысла злиться, Биско. Это только сделает тебя голоднее. Вот, возьми один из них!
Майло достал из коробки несколько биско и вложил их в руку Биско. Биско посмотрел на блестящие глаза Майло и, не в силах возразить, осторожно сунул один в рот.
— Каково это? Вот как тебя назвали! ...Разве это не то, что ты ожидал?
— Я думал, они будут… ну, сложнее. Они должны делать детей большими и сильными, верно? Я подумал, что на вкус они будут более… питательными, как медвежья печень или что-то в этом роде.
— А-ха-ха! Конечно, у них не было бы такого вкуса; они закуски! Так они тебе нравятся?
— Да, они неплохие, — ответил Биско, пережевывая их с необыкновенной скоростью, потянувшись за второй коробкой, потом за третьей. — …Значит, это то, что вы, горожане, постоянно едите…
— П-подожди, Биско! Помедленнее! Сохрани немного для меня!
— Почему? Я больше, чем ты. Очевидно, я должен съесть немного больше.
— Не ты ли сказал, что мы равны?!
Биско прекратил поддразнивание и передал половину оставшихся бисквитов Майло, скупо откусывая остальное. Майло посмотрел на него с улыбкой и начал есть их одну за другой.
Среди ночи Майло осторожно встал с постели, не разбудив Биско, и направился во двор, где спал Акутагава. Вот он и дремал под ослепительно лунной ночью.
— …Какая удивительная стойкость. Ты не обычный краб, Акутагава.
Если он боролся вместе с Биско все эти годы, он, несомненно, был действительно выносливым существом. Майло молча провел кончиками пальцев по суставам краба, чтобы проверить состояние его сухожилий. Внезапно Акутагава проснулся и медленно поднялся на ноги.
— Ах…! Извини, Акутагава, я не хотел
Майло остановился на полуслове, поняв, что Акутагава ведет себя странно и прислушался. Далеко внизу доносился отдаленный грохот, и вскоре он почувствовал, как земля задрожала.
— Землетрясение…? Нет, не то…! — Когда Майло оглянулся на храм, каменные плиты пола раскололись, и из щелей вырвались огромные клубы пара. Затем весь храм начал трястись, постепенно поднимаясь над землей.
Майло вскрикнул. Не в силах больше держаться на ногах, он рухнул на ноги Акутагавы. Гигантский краб поднял его одной клешней и посадил на седло, прежде чем броситься прочь от храма на покрытый мхом пол внизу.
Затем, когда Акутагава изо всех сил пытался восстановить равновесие, они увидели это. Перед ними была пара огромных глаз, их желтый свет пронзал ночную тьму, как автомобильные фары. Две передние ноги размером с ствол дерева ударились о землю, и сваленные там ржавые машины взлетели в воздух, словно клочки бумаги.
— Храм жив! — крикнул Майло, трясясь от страха в седле Актагавы. — Здесь поклонялись не только оружию; сам храм - одно гигантское животное-оружие!
Внешне он был больше всего похож на краба-отшельника, но был примерно в три раза больше Акутагавы, который уже был в два раза больше человека. Это было чудовищное оружие, похожее на линкор.
Он атаковал, разрывая землю на своем пути, и Актагаве едва удалось увернуться от него. Храм казался незаинтересованным, как будто имел в виду пункт назначения и начал двигаться к нему.
— Биско! Акутагава, Биско все еще внутри!
Акутагава помчался за ним еще до того, как Майло закончил говорить. Впервые новичок-грибник и опытный ветеран объединились в одной цели. И какая скорость! На секунду Майло показалось, что он катается на американских горках, а не на крабе. Все, что он мог сделать, это просто вцепиться в поводья в ужасе. Пока Акутагава не отставал от храма, Майло мог видеть остатки увековеченных танков, закрывавших его тело. Один за другим они поворачивали свои башни к нему лицом и давали залп снарядов. Акутагава прыгнул вперед и вбок, уклоняясь от них всех.
— Осторожно, над нами! — закричал Майло, и Акутагава взмахнул своей могучей клешней, отбивая один из снарядов. Он взорвался, подорвав несколько танков.
— Гяаа! Нет нет нет! Не оставляй меня позади! Я не хочу умирать!
— Гррр, отпусти меня, идиот! Черт возьми, откуда ты такой сильный?!
— Биско? Это ты? Где ты, Биско?!
Майло заметил Биско на крыше главного храма, его рыжие волосы и плащ развевались в лунном свете. Там, у его ног, девушка-медуза с рюкзаком цеплялась изо всех сил.
— Майло! Эта штука — креветка-угольница! Он проснулся из-за топлива, которое эта девушка-медуза выбросила прошлой ночью! Если он доберется до угольных шахт Ашио, он взорвет все место и мы не сможем использовать вагонетку!
Словно отвечая на его голос, пулеметы танков нацелились на Биско и открыли огонь. Биско сунул кричащую девушку под руку и отпрыгнул, уворачиваясь от всех, но удивительная сила, с которой она вцепилась в него, заставила его потерять равновесие и упасть с крыши.
— Это бесполезно. Я не могу бороться с этой штукой и ухаживать за медузой! Ты должен как-нибудь это остановить, Майло!
— Перестань?! Как я должен остановить что-то настолько огромное?!
— Размозжи ему череп! — Когда башня танка повернулась к нему, Биско выпустил стрелу, чтобы заблокировать ствол, заставив его самоликвидироваться. — Если ты сможешь расшевелить его мозги, это может остановить и эти танки! Используйте Акутагаву! Разбейте череп его когтем!
— Это слишком тяжело! Я едва умею ездить на нем!
Биско собирался ответить, когда танковая башня развернулась. Последним, что увидел Майло, был Биско, двигающийся, чтобы защитить девушку, прежде чем он был окутан облаком белого дыма.
— Аааа! Биско!
Не было ничего более пугающего, чем оказаться в такой опасной ситуации без напарника, который бы его направлял. И все же Майло подавил страх, грозивший захлестнуть его. Он сделал глубокий вдох, а затем медленно выдохнул.
Биско сказал, что я должен остановить это. Он знал, что я могу это сделать. Он верил в меня… Хорошо, Биско. Я сделаю это. Только ты смотри!
Когда он открыл глаза, они горели вновь обретенной решимостью. Прижавшись щекой к спине Акутагавы, он осторожно провел пальцем по голове гигантского краба.
— Акутагава… Это его слабое место, — прошептал он. — Если мы ударим его туда, Биско позаботится обо всем остальном… Акутагава… Думаешь, ты сможешь сделать это для меня?
Единственный пузырь поднялся изо рта краба и лопнул прямо на глазах у Майло. Майло не был уверен, но, похоже, это был знак одобрения Акутагавы. Внезапно раздался взрыв, когда танковый снаряд ударился о землю. Майло натянул поводья, направляя Акутагаву к нему, и краб взмыл в воздух своим огромным телом. Приземлившись прямо на крышу храма, Акутагава быстро направился к главному входу и, взмахнув когтями, поднял высокие ворота с орудийными стволами начисто из-под земли.
- Да! Вперёд, Акутагава!
Акутагава прыгнул вверх, минуя только что образовавшуюся скалу, прямо ко лбу Уголеядной Креветки. Там он повернулся и взмахнул воротами, как колоссальным топором, разбивая их между глаз существа!
Это был удар, как в фильме про монстров, и сталь и снаряд раскололись. От удара поднялось облако, и гигантская креветка отшатнулась, вызывающе подняв богомолоподобные передние лапы. Затем по клешне креветки выбежала фигура, вырвавшаяся из облака со вспышкой рыжих волос!
— Биско!
Он кувыркнулся в воздухе, вырисовывая силуэт на фоне серебряного лунного света, швырнул бессознательную девушку к Майло и натянул лук, все еще перевернутый.
— Что я сказал? — усмехнулся он. — У тебя талант.
Майло поймал девушку-медузу как раз в тот момент, когда Биско сделал свой первый выстрел. Красная полоса пролетела по воздуху и вонзилась в трещину, открытую Акутагава, глубоко внутри мозга существа. Мицелий распространился из отверстия на тело креветки, а затем повсюду появились огромные красные шапочки.
Биско упал и приземлился в ожидающем седле Акутагавы, после чего группа быстро сбежала от разбушевавшегося монстра. Спрятавшись под красной вешенкой на соседнем холме, они наблюдали за последними мгновениями жизни существа.
— …Это было близко,— сказал Биско, когда все было кончено. — Еще полкилометра, и он и вся костяноугольная шахта разлетелись бы вдребезги.
— Хаах… хаах… хаах… Биско…,— сказал Майло. Наконец осознав, насколько это испытание утомило его, он опустил плечи и поборол головокружение. — Тебе всегда приходится сражаться с такими существами?
- Неа. Я никогда раньше не сражался с живым храмом. Биско беззаботно усмехнулся, словно битва его не смущала. — Но на горизонте всегда есть враги пострашнее. Это просто наша судьба. Судьба грибников.
— …Я не уверен, что это судьба каждого Грибника; только тебя…,— тихо пробормотал Майло. Казалось, Биско его не слышит, потому что он указал на горы Ашио, которые возвышались перед ними, и сказал: — Отсюда мы можем видеть вход в шахты. Там они собирают весь костяной уголь, и там мы найдем вагонетку. Завтра мы поедем туда на Акутагаве, а потом…
Биско оборвал грохот, похожий на раскат грома. Двое оглянулись через плечо на источник звука и увидели огромную креветку, которая когда-то была Никко Сэнчо-гу. В финальной лебединой песне он поднял свою самую большую пушку в ночное небо и выстрелил.
— …Ах.
Гладкий угольно-черный снаряд пронесся по небу по дуге и упал в сторону гор Ашио, в то место, на которое только что указывал Биско, в ту пороховую бочку, и врезался в землю, как метеорит.
Бум!
Произошел оглушительный взрыв, и Майло, и Биско были поражены стеной из песка и горячего воздуха, отчего их плащи развевались.
— Ааааа! Черт возьми! Ты, должно быть, шутишь!
— С неба сыплются валуны! Давай, Акутагава, нам нужно выбираться отсюда!
С вершины Акутагавы они наблюдали, как горит вся гора, подпитываемая огромными запасами костяного угля внутри. Пламя отбрасывало алый свет в ночное небо, вызывая десятки взрывов по мере своего распространения.
— Черт! Мы были так близко! Теперь мы никогда не сможем использовать вагонетку!
— Биско…
Майло остановил Акутагаву в безопасном месте и, не зная, что ему ответить, просто с сочувствием посмотрел на Биско. Однако плач Биско длился всего пять секунд.
— ...Ну, теперь это не невозможно. Если вагонетка не сработает, нам просто нужно будет найти другой путь.
Биско глубоко вздохнул, в гневе выпятил грудь и уставился на горящие горы.
— Кроме того, пока грибы будут поедать огромные морепродукты, вся ржавчина вокруг этого места должна исчезнуть. Это должно понравиться старику больше, чем когда-либо доставляла вам жизнь. — Тут Биско наконец повернулся к огромному существу, которое к этому времени испустило последний вздох и вернулось к природе. Его мерцающие изумрудные глаза мерцали. Глядя на него в профиль, Майло почувствовал глубокую боль, скрывающуюся под стоическим фасадом Биско. Он искал какие-нибудь утешительные слова, но, в конце концов, не смог придумать ничего подходящего.
Солнечный свет согрел его веки. Биско издал низкий стон и медленно поднялся на ноги. Почесав живот, он огляделся усталыми, поникшими глазами. Луга мерцали в лучах летнего солнца, а клочки зеленеющих коряг плавно колыхались на ветру.
— Ах, Биско! Доброе утро! — Майло привел в порядок благовония, отпугивающие насекомых, и поспешил к Биско. — Как твои раны? …Хм, кажется, они хорошо заживают. Дайте мне знать, если они опухнут, хорошо?
— Эм, а что с медузой? Она была ранена?
— Всего несколько царапин, но она поправится. Я уже ухаживал за ней. Я пойду и проверю ее сейчас!
Биско почесал шею от незнакомого ощущения бинтов Майло. Затем он услышал слишком знакомый звук крика Майло.
— Аааа! Она ушла, Биско! И она забрала все мои деньги! — сказал Майло, роясь в седельных сумках Акутагавы. — Ох… Хорошо, что мы договорились разделить деньги между собой.
— Она не могла уйти далеко. Когда я ее поймаю, я сделаю из нее морепродукты.
— А, Биско, подожди!
Порывшись в седельных сумках, Майло вдруг вытащил конфеты, бобы и другие консервы. Наконец он наткнулся на клочок бумаги и с неловкой улыбкой показал его Биско.
“ATTN Красношапка-людоед и компания. В качестве оплаты за предоставленные продукты питания получено в общей сложности восемьдесят семь солов и семьдесят сенов.
В углу рукописной квитанции записка круглыми буквами с милым шоколадным сердцем гласила:
“PS: Мальчик-панда, если Биско умрет, присоединяйся ко мне, ладно?”
— Она довольно много для нас подобрала, — сказал Майло. — А я называл ее воровкой.
— Заставить нас купить ее барахло — это не сильно лучше! — фыркнул Биско и запрыгнул на Актагаву позади Майло. Потом он заметил, что Акутагава привык к Майло и не бросает его, как раньше.
— …? — Биско вопросительно посмотрел в лицо напарнику, грубо наблюдая за ним. Хотя было ясно, что Майло приложил усилия, чтобы вылечить его, его лицо было покрыто небольшими ссадинами и синяками, а глаза явно опухли от недосыпания.
— Когда ты…?
Майло, поняв, что его лицо внимательно изучают, замер и затаил дыхание, а его взгляд блуждал. Биско было очевидно, что Майло провел все утро, борясь с неуправляемым Актагавой, и что он, наконец, победил краба после того, как его бросили на землю бог знает сколько раз. Пока Майло спешил скрыть свои порезы, Биско рассмеялся, чувствуя странную гордость доктора, которая заставила его скрыть следы, которыми он должен был бы гордиться.
— Хе. Хе-хе-хе…
— Ч-что смешного?
- О ничего…!
Биско один раз хлестнул поводьями. Акутагава увидел, что рядом со своим улыбающимся учителем сидит новичок, с которым он тренировался с рассвета, с несколько недовольным выражением лица. Тем не менее стальной краб потащил свои восемь ног и неторопливо двинулся по травянистым равнинам.

    
  






  

  



  


  

    
      Звук торопливых шагов раздался по линолеумному полу бюро префектуры. Один из мускулистых кроликоголовых мужчин в черном спешил по коридору и оттолкнул стажера, державшего стопку бумаг, разбросав листы в воздухе.
Во всей Имихаме сейчас не было более оживленного места, чем префектурное бюро: строители, ученые, дружинники и клерки - все кинулись уничтожать грибы Акабоши и восстанавливать нанесенный городу ущерб. Несмотря на это, этот человек, казалось, особенно спешил, когда остановился перед единственной черной дверью и постучал.
— Войдите, — раздался глубокий, спокойный, но странно взволнованный голос. Кроликоголовый человек взял себя в руки и медленно открыл дверь.
Комната за дверью была просторной и темной. Свет кинопроектора мерцал, отбрасывая низкокачественное изображение на экран на одной стене. На нем чернокожий мужчина в костюме и галстуке поглощал аппетитно выглядящий гамбургер и проповедовал религию, расстреливая толпу испуганных белых парней. За столом на небольшом расстоянии от экрана сидел мужчина и играл с каким-то фруктом, не обращая особого внимания на фильм.
— Вы знаете, что такое Поцелуй ангела? Если взять манго йедзу и замариновать его в тюленьем помете, он перебродит и превратится в алкоголь. Очевидно, вся страна очарована его сладостью, поэтому я послал за ним из Ибараки. Конечно, вы можете назвать меня простым человеком, подверженным влиянию моды того времени, но как губернатор префектуры, я должен держать руку на пульсе того, что развлекает просвещенные классы в наши дни, не так ли?.
Губернатор Курокава взял ложку и зачерпнул немного мякоти манго. Он несколько раз понюхал его, бросил не совсем отталкивающий взгляд, а затем откусил.
— Ммм... мм...— Курокава перевернул плод во рту, наслаждаясь вкусом, а кроликоголовый смотрел на него с неподвижной улыбкой. — Как бы это описать? По вкусу немного напоминает пюре из жирафьих мозгов.
Затем Курокава швырнул Поцелуй ангела, ложку и все остальное, в стену, разбив стеклянную полку и отправив кусочки манго стекать по стенам и мебели, наполняя комнату приятным сладковатым ароматом.
— Они разыгрывают меня как дурака. Ибараки может забыть об их финансовой поддержке в будущем.
— Губернатор. У меня есть новости, которые вы захотите услышать. Мы считаем, что Акабоши...
— Все еще жив?— Курокава открыл ящик стола и достал мятную конфету Ментос, положив ее в рот, чтобы убрать вкус манго. — Даже после нашего небольшого взрыва на шахтах Ашио Бонекоал, он выжил. Восстает из пламени, как Терминатор... Понятно. Так вот как все будет. Я с нетерпением жду продолжения.
— Простите, сэр, но... этот взрыв был произведен не нашими людьми— . Пот струйками стекал по шее мужчины. — Мы наблюдали грибковые наросты на артиллерийской платформе крупного животного, которое было повержено в этом районе. Мы полагаем, что существо могло...
— Вызвать взрыв по ошибке?— Курокава разразился смехом, случайно опрокинув бутылку колы и испортив документы на столе. — Ха! Ха! Ха-ха! Фух... Понятно. Другими словами, отряд, который мы послали, чтобы поджарить заживо Акабоши... сами были поджарены заживо. Отряд из почти пятидесяти человек.
— Это превзошло даже наши самые смелые ожидания. Мне искренне жаль, что мы понесли такие большие потери в разгар нехватки персонала...!
— Ну, эти пятьдесят человек погибли бы при взрыве в любом случае. Эта часть меня не беспокоит. Хм... Похоже, я был прав, когда решил присматривать за шахтами. — Курокава сделал небольшую паузу и поправил бутылку на столе, после чего сделал глоток. — Ему просто повезло? Нет... Я чувствую странные силы в работе Акабоши.
Курокава уставился в пустоту своими глубокими, темными глазами. Затем, треск! Дверь в комнату слетела с петель, и в комнату вошла сереброволосая женщина-воин в плаще. Курокава, напротив, казался почти забавным из-за грубого поведения женщины.
— Пожалуйста, не забывайте стучаться. Вы, линчеватели, всегда такие жестокие. Что бы вы сделали, если бы у нас с этим господином-кроликом был роман и мы бы лежали на столе в страстных объятиях? Тогда бы вы выглядели полной идиоткой.
— Прошу прощения. Но защита губернатора от городских злоумышленников - тоже одна из моих обязанностей.
Капитан корпуса линчевателей, Паву, смотрел на Курокаву глазами цвета горящего сапфира. Кроликоголовый мужчина попытался схватить ее, когда она вошла, но Паву без труда отмахнулся от него, отправив его в коллекцию манги Курокавы, где он теперь сидел с поникшей головой.
— Ты знаешь, где Акабоши!— крикнула Паву. Ее холодный голос заморозил комнату. — Почему ты не дал команду отправиться за ним?! Этому человеку нельзя позволять разгуливать на свободе!
— Так, где ты это слышала? Ты угрожала моим бедным кроликам?
Курокава подошел к маленькому холодильнику и достал свою любимую Fanta Grape, предложив одну Пау. Когда она не взяла, он пожал плечами и продолжил.
— Неважно. В любом случае, боюсь, я не могу этого сделать. Нам нужно, чтобы как можно больше людей остались здесь и помогали в ремонтных работах. Предположительно, здесь, в городе, есть еще один Хранитель Грибов. Неужели я должен посылать людей за городские стены до того, как мы позаботимся о себе?
— Это не повод...
— Накаянаги, пожалуйста. Я устал от этого банального дела.
Как будто воздух в комнате вдруг стал затхлым и тяжелым. Глубокий голос Курокавы заставил Паву замереть, а его угрюмые, черные глаза пронзили ее душу.
— Почему ты просто не признаешь это?— сказал он. — Ты хочешь спасти его. Твоего дорогого, милого принца, которого унесли от тебя.
Курокава нажал на кнопку в своей руке, и изображение на экране изменилось. Теперь на нем был изображен рыжеволосый мужчина, бегущий через городские стены с другим мужчиной, у которого были небесно-голубые волосы. Это было изображение, снятое камерой наблюдения на стене, когда пара вылетела из города на грибе. Дыхание Паву остановилось в горле, а Курокава бросил на нее косой взгляд, потягивая свою Фанту.
— Я уже много раз говорил ему об этом, но твой брат действительно очень красив. — Курокава снова нажал на кнопку, и изображение увеличилось на лице Майло. — Если бы у него не было этого родимого пятна, он был бы поистине совершенством. Какая жалость. Но все же... Мне не кажется, что это лицо захваченной принцессы, не так ли?.
Паву тоже заметил это. В выражении лица Майло, когда Биско нес его через стены, не было страха. Наоборот, он выглядел спокойным, как будто доверял свою жизнь террористу-людоеду рядом с собой.
— Майло... Почему?!
Курокава понизил голос и сурово предупредил. — Очень может быть, что твой младший брат пособничал террористу. Что с ним теперь будет, меня не касается. Ваше появление здесь не изменит этого.
— Сэр, пожалуйста!
— Расслабься, мы найдем его... в конце концов. Возможно, его тело будет изъедено грибками. Разве это не будет потрясающим зрелищем?
Паву изо всех сил сдерживала свой гнев, сжимая кулаки, сдерживая свой гнев, пока ее губы не окрасились в пунцовый цвет и капли не упали на землю. До этого момента Курокава не показывал даже улыбки, несмотря на свои остроты. Однако теперь его губы скривились в ухмылке. Дьявольская, леденящая душу улыбка для всех, кто на нее смотрел.
— Извините... меня...
Когда Паву неуверенно вышла из комнаты, Курокава насмешливо позвал:
— Накаянаги! Надеюсь, наша принцесса-воин не думает преследовать его в одиночку! Если это так, то я могу обвинить вас обоих в одном и том же преступлении. Я правильно понял?
Когда за ней захлопнулась дверь, Курокава захихикал про себя, подавляя голос. Когда он остановился, его дыхание участилось, он снова нажал на кнопку и сфокусировал изображение на лице Биско. Он подошел к нему вплотную и посмотрел на него почти с любовью.
— Этот маленький кусака уже вырос. Акабоши... Только посмотри на свое лицо. Такое мужественное... Но ты ведь сильный, не так ли? Гораздо сильнее любого из нас. Гораздо сильнее меня.
Глубоко внутри своих почерневших глазниц глаза Курокавы были прикованы к лицу Биско, которое пылало юношеским очарованием. Он пробормотал про себя, в его голосе не было ни ненависти, ни экстаза.
— Лучший из хранителей грибов. Наконец-то ты предстал передо мной. Акабоши. Я убью тебя. Я оторву твою голову от тела. Я пощекочу тебя кинжалом и посмотрю, будешь ли ты смеяться. А потом...— Дрожащими руками Курокава взял со стола баночку с таблетками и, откинув голову назад, с грохотом бросил их в рот и растер между зубами.
— И тогда я буду спать спокойно, без помощи этих таблеток, от которых моя моча становится красной.
На какое-то время Курокава выбросил из головы все, что только что произошло, и просто смотрел на Биско, как будто он был молодым парнем, рассматривающим фотографию своей возлюбленной.
— Подожди, Акабоши…
(Прим.пер. Курокава - милашка)

    
  






  

  



  


  

    
      Было начало августа. Тихое ясное утро без какого-либо
ветерка. Поверхность воды словно зеркало отражала небо над головой, а яркие
оттенки ракушечного песка создавали впечатление, будто идешь по небу,
усыпанному разноцветными бриллиантами.
Это было море Ракушечного песка Кальверо, находящееся примерно в
пятидесяти километрах к северу от Имихамы. Покрывая песок, состоящий из
красивых морских ракушек, это огромное озеро простирается от северных границ
Точиги до южного Шимобуки. Когда-то это была территория одной из крупнейших
мегакорпораций Фукусимы под названием «Ювелирные изделия Кальверо». Они усовершенствовали метод, с помощью которого драгоценности можно
изготавливать из синтетических морских ракушек, а не выкапывать из-под земли, но после появления Ржавого Ветра их фабрики, как и многие другие,
были разрушены. Тут и там еще можно разглядеть возвышающиеся руины многоэтажек,
но остальная часть земли покрыта мелким песком из драгоценных ракушек.
Практически полное отсутствие соли в воде привело к тому, что тонкая пленка
воды покрыла море
Ракушечного песка и придала неописуемую красоту, разительно отличающуюся от
вида пустынь Сайтамы.
Однако у двух молодых Хранителей Грибов не было
времени для созерцания такой красоты, пока они преодолевали море верхом на
гигантском крабе, измученные голодом.
— Актагава, пожалуйста, найди нам еды. Я умоляю тебя,
пожалуйста…
Поскольку группа была вынуждена отклониться от
первоначального маршрута через Шахты Костяного угля Ашио, они решили направиться
в Шимобуки через море Ракушечного песка. Это был единственный путь, учитывая, что у Джаби
осталось не так много времени.
— Ох… Так… так голоден… — пробормотал Мило себе под
нос. Несмотря на красоту моря Ракушечного песка, путешествие по нему было суровым. На огромных
водных просторах не было ничего пригодного для употребления в пищу человеком.
Даже если бы они вырастили поблизости запасы съедобных грибов, сами грибы почти
не содержат калорий и вряд ли смогут утолить ненасытный голод двух Хранителей
Грибов. Даже Актагава, который обычно мог прокормиться почти чем угодно, не
находил здесь никакой еды, и по мере того, как его силы угасали, скорость ходьбы также спадала.
Продукты, оставленные девушкой-медузой, сильно
пригодились и, вероятно, спасли им жизнь. Но основная часть запасов была
съедена Актагавой, и некоторое время назад они полностью закончились.
— Биско…
Мило взглянул на партнера, который казался
раздраженным даже в лучшие времена. Сейчас же он выглядел особенно расстроенным, но не только
из-за голода, от которого болел живот, а еще из-за того, что не переставал думать о судьбе мастера.
Хотя Мило голодал, он не хотел беспокоить Биско нытьем и вместо этого пытался
сделать вид, будто он в полном порядке, как вдруг...
— Мило… Ты голоден? — спросил Биско.
— …Д-да!
Биско отвесил Мило подзатыльник.
— Еще раз услышу, как ты жалуешься, получишь два
подзатыльника.
— Я бы ничего не сказал, если бы ты не спросил!
— …Эй, что это?
Мило посмотрел в сторону, куда указывал Биско, и
увидел растущее из ракушечного песка небольшое растение с большими листьями,
покачивающимися в воде. А ближе к центру находились четыре крупных красных фрукта, блестящих и
сочных.
— Э-это арбузы!
— Арбузы!
Мертвецкое лицо Мило засияло при виде фруктов,
известных как красные дыни, и Биско потянул за поводья с новообретенной силой,
взволнованный тем, что наконец-то нашел для Актагавы приличную еду. Но тут к
растению подбежала маленькая тень. Пока Биско и Мило в ужасе смотрели,
незнакомец подхватил все четыре фрукта и забросил их один за другим в корзину
на спине, после чего убежал тем же путем, которым пришел. На голове у него
словно шлем было что-то вроде большой улиточной раковины, а также он носил сделанные из тряпок
рубашку и штаны. Выглядел он как обычный ребенок.
— Что здесь делает ребенок? Может, поблизости есть какое-то
поселение? Как думаешь, Бис?..
Но когда Мило повернулся к Биско, он увидел полное
ярости лицо напарника, отчего остановился на полуслове.
— А ну вернулся, мелкий! Отдавай корзину!
Голод Биско породил невероятную ярость, отчего тот
приказал Актагаве погнаться вперед за ребенком. Мальчик оглянулся через плечо и увидел, что
на него несется гигантский стальной краб с самым настоящим демоном в седле.
Взвизгнув, ребенок подпрыгнул и с молниеносной скоростью рванул по ракушечному
песку.
— Б-Биско! Отстань от его! Посмотри, как он напуган!
Тебе его не жалко?!
— Ты нас-то
пожалей! Этот пацан только что украл нашу еду!
Биско продолжил погоню за мальчиком, несмотря на
мольбы Мило, как вдруг в воздухе раздался звук выстрела из винтовки, и след от него прямо у Актагавы перед
ногами заставил их остановиться на месте.
— !..
Биско поморщился и посмотрел вверх в направлении
выстрела.
— И не стыдно вам, бандитам, пытаться похитить
ребенка?! — отозвался голос сверху. Голос был полон решимости, но при этом казался
достаточно
высоким, наводя на
мысль о том, что он принадлежал весьма молодому парню. — На этот раз вы не
уйдете! Я отправлю вас изрешеченными обратно Курокаве!
Биско и Мило оказались окружены. На них были
направлены винтовки из возвышающихся перед ними странных сооружений, похожих на
гигантских кукол. Судя по всему, из-за голода группа Акабоши оказалась в
довольно щекотливой ситуации.
— Ребенок нас не интересует, — сказал Биско, сажая
перепуганного Мило обратно на место. — Мы просто хотим что-нибудь поесть. Не
знаю, о ком вы говорите, но мы вам не враги. Мы просто проходили мимо!
После небольшой паузы мальчик ответил:
— Тогда развернитесь и уходите, незнакомцы. Попробуете
что-нибудь вытворить, и мы вам мозги вышибем!
— Да у тебя явно не все дома, пацан. Послушай, нам
просто нужно немного еды, так что отдавай арбузы. — Биско отказался отступать.
— Этого краба и парня, он доктор, их обоих нужно кормить. У нас есть деньги. Мы
можем заплатить.
— Мне все равно, убирайтесь отсюда! Мы, рыбаки Кальверо,
не угрожаем просто так!
— Он сейчас, должно быть, в бунтарской фазе, — вздохнул Биско и, покопавшись в
рюкзаке на спине Мило, вытащил оттуда клочок бумаги. — Как же я рад, что
сохранил одну из них.
— Сохранил… что?.. — спросил Мило, когда его взгляд
упал на лист бумаги в руке Биско. Он держал его рядом с головой таким образом,
что два одинаковых лица уставились на мальчика. Это была листовка о розыске.
— Я Биско Акабоши, Мухомор-Людоед! Самый разыскиваемый
преступник Японии! Приведи меня живым в Имихаму, и тебе дадут восемьсот тысяч
сол! Этого достаточно, чтобы купить дюжину домов внутри городских стен вместо
того, чтобы жить здесь, в глуши!
— А-а-а-а-а! Биско, ты что творишь?! — Позабыв о
страхе, Мило начал трясти Биско, схватив его за грудки. — Ты о чем думал?! Если
тебя поймают, то это будет не просто конец нашего путешествия! Тебя убьют!
Тем временем по дырявым зданиям города пронесся гул голосов. Как ни
странно, все они, казалось, принадлежали детям: мальчикам и девочкам.
— Акабоши?
— Мухомор-Людоед!
— Он здесь? Серьезно?
— Ты слышал? Восемьсот тысяч сол!
Пока они были отвлечены, Биско воспользовался
возможностью, чтобы шепнуть что-то Мило, не убирая злой ухмылки.
— Это единственный способ накормить Актагаву. У них
здесь город, так
что поблизости должно быть место, где мы сможем найти еду. Как только он
наестся, мы просто будем ждать шанса убираться к черту отсюда. Я бы хотел
прихватить все, что у них есть, но, судя по всему, здесь живет всего лишь кучка
детей. Я не хочу оставлять их вообще без всего.
— …Да, хорошо, — ответил Мило. Это было странно. Когда
Биско заговорил, невозможное внезапно перестало казаться таковым. — Эй, что мне делать? У
тебя есть план?
— Конечно, нет, — сказал Биско. — Он и не нужен.
Как только они закончили совещаться, группа детей, все
до единого вооруженные и носящие уникальные шлемы-ракушки, промаршировала к Актагаве, хрустя
ракушечным песком под ногами. У мальчика впереди была акулья маска и похожая на
тюрбан улиточная раковина на голове. Судя по недавней речи, он был их лидером.
— …Хм. Думаю, ты и правда Акабоши. Так почему же ты
явился к нашему порогу, готовый сдаться?
— Я забыл, что преступникам все еще нужно есть. Крабу,
панде и мне, нам всем нужна еда. Дай нам немного, а потом можешь отвести меня в
Имихаму.
— Мы можем связать тебя, но откуда нам знать, что
панда ничего не вытворит?
— Он будет сидеть смирно. Если он что-то сделает, вы
можете просто застрелить нас троих. — Биско, похоже, быстро устал спорить о
каждой мелочи. — Так как? Ты меня свяжешь или нет? Давай, пошевеливайся!
Мальчик в тюрбане ткнул Биско ружьем в лицо и был
немного обеспокоен отсутствием какой-либо реакции. В попытке восстановить
гордость он позвал двух подчиненных.
— Плам, Коске! Свяжите его и заберите вещи. Что
касается краба… Ух… Он довольно большой… Он может разозлиться, если мы
попытаемся его связать. Позови Кьюпи и попроси помочь.
— Интересно, будет ли одного Кьюпи достаточно, Натс.
Он выглядит очень сильным. Может, нам следует накормить его обездвиживающими
токсинами или чем еще…
Пока дети встревоженно совещались между собой,
раздался один-единственный веселый голос.
— О! Не нужно беспокоиться! — сказал Мило. — Актагава
будет сохранять спокойствие, если мы с Биско попросим его!
Неуклюже спускаясь с седла, он споткнулся и упал лицом
в красочный ракушечный песок. Поднявшись, он по-собачьи замотал головой, и из
промокших синих волос вылетели частички ракушечного песка. Он смущенно
прокашлялся, а затем прошептал Актагаве на ухо, поглаживая его живот:
— Мы собираемся остановиться здесь на некоторое время.
Все в порядке, не нервничай…
Глядя на мягкое поведение Мило, один из солдат
медленно опустил винтовку.
— К-какой замечательный парень…
— Э… Эй, Плам! Не дай Натсу себя услышать!
— Я вас обоих слышу, идиоты!
Двое подчиненных испуганно замерли, услышав голос
мальчика в тюрбане. Кажется, его звали Натсом, и, судя по разговору, даже
находясь в таком безлюдном месте, дети не утратили присущие им любознательность
и эмоциональность.
— Л-ладно, мы связали Акабоши. Н-н-не слишком туго? Я
могу ослабить веревку, если хочешь…
— Болван! Он злодей, забыл что ли?! Чем туже завяжешь, тем лучше! А теперь
шевелись, приятель!
— Хе-хе-хе. Какие умные дети. Будущее страны в
надежных руках.
Раздраженный жизнерадостностью Биско, Натс дал ему
пинок под зад. Тем временем девочка по имени Плам никак не могла разобраться с
парой наручников, пытаясь надеть их на вытянутые руки Мило.
— Мне кажется, надо вставить ключ в это отверстие.
Вот, если я поверну руки...
— В-вот так?
— Да, затем вставь ключ сюда… Вот так! Отличная
работа!
Мило поднял скованные наручниками запястья и улыбнулся
Плам. Лицо девочки с раковиной лямбиса* на голове стало красным как свекла, и
она потянула Мило за собой с поникшей от смущения головой.
[П/П: Лямбисы,
или ламбисы, или семипалечники — род моллюсков, чьи раковины имеют длинные
пальцевидные выросты.]
Когда несколько детей на верхних этажах дернули за
ручку, лифт с пятью людьми начал подниматься. Даже по стандартам мира, где
прелести цивилизации были почти полностью забыты, быт в этом городе являлся довольно
примитивным.
Мило наклонился, чтобы Натс не смог его услышать, и
прошептал Коске на ухо:
— Эй, есть что-то странное в форме этого города. На
чем он построен?
— Т-Тэтсуджин, — мальчик с огромным трудом прошептал в
ответ, как будто ему было трудно контролировать громкость собственного голоса.
— Та штука, что разрушила Токио. Мы пробурили в нем пути и построили город. По
крайней мере, так говорили взрослые.
Это Тэтсуджин?
Они построили город внутри его тела?
Присмотревшись, Мило смог различить верхнюю часть
туловища железного гиганта. Палатки и гамаки были подвешены к металлическим
ребрам, которые выступали из его открытого хребта, создавая интересный вид из
разнообразных жилых помещений. Находящаяся над ними голова гиганта смотрела
вниз на город с разинутым ртом, а то выражение, которое когда-то было на его
лице, давно исчезло.
Тэтсуджин, источник взрыва, стершего с лица земли
Большой Токио* и отравившего все вокруг Ржавым Ветром. Этого зловещего символа
гибели человечества следовало с отвращением остерегаться, и многие годы так и
было. Но по мере того, как бедствие становилось воспоминаниями, а воспоминания
становились словами
в учебнике истории, надгробная плита переродилась городом новой эры
человечества. Глядя на него, Мило почувствовал всю историческую значимость
этого места и какое-то время не мог делать ничего, кроме как удивленно
смотреть, забывая даже моргать.
[П/П: Большой
Токио — регион, объединяющий Токио и значительную часть расположенных рядом
префектур Чиба, Канагава и Сайтама.]
Когда лифт остановился, Натс шагнул в сторону
лестницы, ведущей еще выше.
— Плам, присмотри за пандой. Акабоши, ты пойдешь со
мной. Коске, ты тоже со мной.
— Нам их накормить? — спросила девочка.
— Такова была сделка… И еще, передайте новости Кьюпи.
Натс ушел вверх по лестнице, потянув за собой Биско за
привязанную к нему веревку. Коске бросился за ним, несколько раз с тревогой
оглядевшись через плечо, отчего раковина на его голове зашаталась.
— Иди сюда, я приготовлю тебе что-нибудь поесть, —
сказала Плам после того, как остальные ушли, и повела Мило к палатке с простой
кухонной утварью внутри. Она оставила Мило там, а сама ушла, вернувшись через
некоторое время с тарелкой еды, которая выглядела так, будто осталась со
вчерашнего ужина.
— Боже мой, какое прекрасное рагу!
— Не глупи, это просто сваренные в молоке моллюски…
Эй, погоди! Не пролей!
— М, мг, м… Па-а-а! Вау, так вкусно!
Мило шумно хлебал рагу, все еще скованный наручниками.
Удовлетворение на его лице не было притворным. Он уже достаточно долго ничего
не ел и не пил, и Мило, который и до этого был довольно худым, теперь выглядел
так, словно вот-вот сломается пополам как ветка. По тому, с каким энтузиазмом
он поглощал еду, Плам получила довольно хорошее представление о том, как сильно
он жаждал хотя бы одной тарелки супа.
Плам было немного неловко смотреть, как Мило неуклюже
пытается есть прямиком из тарелки, и в конце концов расстегнула наручники.
— Спасибо… Подожди, ты уверена? — сказал Мило.
— Ну, я не могу так тебя оставить, ты так можешь
тарелку выронить… Эй, если ты настолько голоден, можешь съесть немного моего
сашими из морского слизня. У меня есть несколько слизней, которые вот-вот
испортятся.
— Ты собираешься приготовить мне что-то еще?
— Жди здесь, я пойду приготовлю их...
Глядя на то, как Плам достает из холодильника несколько разноцветных
морских слизней и, взяв в руку кухонный нож, приступает к готовке, он бросил
взгляд на город. Все мальчишки держали в руках опасно выглядящие ружья,
половина которых так сильно заржавела, что было сомнительно, будут ли они
стрелять в принципе.
— Эй, — сказал он. — Почему все в этом городе
вооружены? Неподалеку есть бандиты?
— …Давным-давно какие-то военные парни из Имихамы
временами приходили сюда и дрались со взрослыми. Однако теперь мы почти никогда
не используем их против людей.
— Отбиваетесь ими от животных?
— Ага. Зимой прилетают косяки летучих фугу. В огромных
количествах… А нас с каждым годом все меньше. А некоторые винтовки вообще
больше не работают. Я даже не знаю, переживем ли мы этот год…
Летучие фугу были устрашающим эволюционировавшим видом
летучих рыб, которые наполняют тела газами, позволяющими парить в воздухе. За
их милой внешностью скрывалась мощная челюсть, способная сомкнуться с силой,
достаточной для того, чтобы раздробить кости.
— …Если бы только взрослые были здесь. Если бы они
вернулись. Тогда мы могли бы… Мы могли бы… Ой!
От отчаяния рука Плам соскочила, и девочка поранила палец ножом. Мило
бросился к ней и взял за руку. Он достал из кармана немного масла медузы и втер
в рану. Пока он втирал масло, Мило заметил серую сухость и потрескавшуюся кожу
у основания пальцев Плам.
— С-спасибо…
Плам застенчиво посмотрела на Мило и встретилась с ним
взглядом. Мило был
серьезен, в нем не осталось и следа прежнего кроткого доктора. Когда девочка вгляделась
в похожие на лазурные звезды глаза, ее щеки запылали алым.
— Я-я-я-я в порядке… М-можешь отпустить…
— Твоя кожа, — прошептал Мило, все еще держа девушку
за руку, — на пальцах. Это панцирная
болезнь. Давно она у тебя?
— …Э?!
У Плам перехватило дыхание. Она не знала, с чего начать,
но сердцем уже полностью доверяла стоящему перед ней парню, так что ни за что
бы не смогла остановить себя от произношения следующих слов.
— Она… Она была у меня
всегда… сколько я себя помню. И не только у меня. У большинства здешних детей тоже... Эта болезнь, она
называется Ржавчиной, не так ли? Взрослые хотели нас вылечить… но лекарство
очень дорогое. Поэтому они пошли работать в Имихаму, чтобы заплатить за него.
Тамошний губернатор, Курокава… Он заставил их носить эти странные маски… а потом…
Плам боролась со слезами, чтобы выговорить слова. Мило
обычно был добрым и нежным, но сейчас его глаза дрожали от гнева, словно
обжигающее синее пламя.
— …Курокава. Так поступить. Еще и с детьми!..
Мило выудил из кармана аптечку и достал из нее несколько
пузырьков. Затем он намочил тряпку содержимым одного из них и осторожно протер
потрескавшуюся серую кожу девочки. Удивительно, но кожа медленно вернулась к
прежней мягкости и цвету прямо на глазах.
— У-удивительно! К-как ты?..
— Ваша болезнь — не ржавчина, — сказал он странным
тоном, в котором не было ни доброты, ни гнева. — Любой человек, обладающий
небольшими знаниями медицины, может вылечить панцирную болезнь. Где остальные?
Приведи их сюда, если можешь. Я сегодня же всех вылечу.
***
Биско держали на голове Тэтсуджина, где располагались
личные покои Натса. Со скованными руками он просунул голову сквозь прутья
клетки, сделанной из зубов Тэтсуджина, и оглядел комнату.
— Довольно необычная детская комната, — сказал он. —
Какого черта у тебя здесь вообще делает тюремная камера?
— Молчать, заключенный! — закричал Натс. — Хочешь,
чтоб я тебе отстрелил пару пальцев на ногах?
— Что это за гарпуны на стенах? — сказал Биско,
игнорируя угрозу. — Это довольно неплохое оружие.
На дальней стене висела пара острых скрещенных
гарпунов, блестящих на солнце. Натс уже был готов вот-вот сорваться на Биско,
но сдержал себя и тихо ответил:
— …Они принадлежали моему папе. Он был главой города. Папа сражался с армией
Имихамы, и они подорвали его. Я хранил их все это время, чтобы никогда не
забывать о том, что с ним сделали.
Голос Натса дрогнул, и Биско услышал, как в голосе
мальчика начинают проявляться эмоции.
— Я чищу их, полирую, не даю заржаветь. Пока они
сияют, сияет и моя ненависть…
К концу объяснения голос Натса превратился в едва
слышный шепот, дрожащий от ярости и сожаления, который он выдавливал сквозь
зубы. Коске смотрел на лидера, не говоря ни слова, в то время как стоящий рядом
с ним Биско злобно улыбался, сверкая жемчужными клыками.
— Ну, отложив слезливые истории в сторону, это хорошее
оружие. Отдай их мне.
— …Ч-что?!
— Отдай их мне. Я имею в виду, что толку висеть на
стене? Лучше уж найти им какое-нибудь применение, не думаешь? И давай будем
честны, они немного великоваты для вас.
— Т-ты… придурок!
Волосы Натса вздыбились от ярости, и он поднял
винтовку и направил ее на Биско. В этот момент снизу донесся радостный голос.
— Натс! На-а-атс!
Когда Натс повернулся, чтобы посмотреть на источник шума, в комнату ворвалась группа
детей, расталкивая на пути мебель.
— Ч-что вы все здесь делаете? Почему ты не следишь за
пандой?!
— Вот именно, Натс! Посмотри на это! Моя рука в полном
порядке! Я снова могу двигать ей! Смотри, мои уши и нога тоже!
— И мои глаза! Теперь я вижу намного лучше, Натс! Я
снова могу нести службу на сторожевой башне! Держу пари, я буду нести ее даже
лучше, чем раньше!
— Ч-что случилось?!
Натс стоял напротив толпы детей, где каждый пытался
перекричать остальных и рассказать, как его болезнь каким-то образом вылечили. Похоже, они действительно
говорили правду. Их сухая бледная кожа снова стала теплой и здоровой.
— Это все та панда! Он как Будда! Как Иисус! Он дал
нам какое-то волшебное лекарство, и болезнь сразу же исчезла! Эй, Натс, ты тоже
должен сходить к нему, бьюсь об заклад, он и тебя вылечить сможет!
— Что ты?! Не будь глупым! Разве ты не видишь, что он
вам головы дурит? Отведи меня к нему, я пойду разберусь!
Натс рявкнул команды детям и ушел вниз по лестнице.
Когда Коске собрался последовать за ним, Натс выкрикнул:
— Коске, оставайся здесь и присматривай за Акабоши. Мы
понятия не имеем, что он может вытворить!
После чего убежал.
— Что-о-о? Один? Ты такой злюка, Натс!
Ответа не последовало. Коске уныло опустил голову.
Некоторое время от нечего делать он просто слонялся по комнате, затем вынул из
кармана клочок бумаги, развернул и с большим интересом уставился на него.
— …Это карта железной дороги? — спросил Биско, отчего
Коске подпрыгнул.
— Т-т-ты можешь сказать, просто взглянув?
— Типа. Однажды мы с Джаби... С мастером
воспользовались одной такой, чтобы обойти контрольно-пропускной пункт. Подземная железная дорога. Двигались из Нары в Миэ…
Линия Кэйкю-Бенибаши, кажется, они так ее называли.
— Т-ты воспользовался одной из заброшенных железных
дорог?! П-п-потрясающе!
Коске украдкой глянул вниз по лестнице, чтобы
убедиться, что сюда никто не идет, а затем взволнованно подошел ближе к Биско.
— Эй, мистер. Ты ведь и правда Хранитель Грибов, да?
Это так круто. Держу пари, ты много где побывал…
— Эй, а ты сильно отличаешься от того мальчика с
тюрбаном, а? Не боишься Хранителей Грибов?
— М-м-мой папа сказал, что однажды, когда я был болен…
Хранитель Грибов спас мне жизнь. П-поэтому… они ему очень нравились… — Коске
потер веснушки у носа. — П-поэтому… я всегда хотел поговорить с Хранителем
Грибов… потому что… вы спасли мне жизнь. А к-к-куда вы вообще идете, мистер?
— На север в Акиту, — сказал Биско. — Там есть гриб,
который мне нужно найти. Я как раз шел в ту сторону, но Актагава… мой краб, он
сильно изголодался. Вот поэтому мы здесь и остановились.
— В таком случае!.. — Лицо Коске засияло. — В-в-возьмите с собой эту карту! М-м-мой
папа иногда смотрел на нее... и говорил, что однажды мы все отправимся на
север. На ней изображены все железнодорожные пути, ведущие туда! О-о-она очень
старая, так что, возможно, некоторые из них теперь закрыты… но держу пари, что
еще есть поезда, на которых вы можете туда доехать!
— Послушай, парень. Я вообще-то твой пленник. Не
думаю, что ты подходишь для этой работы, — сказал Биско, когда ему сунули в
руки карту. Затем он неохотно положил
ее в карман и снова повернулся к раздражающе невинному ребенку. — Тебе не
следует постоянно быть таким доверчивым. Когда я был твоего возраста, думал,
что девяносто процентов всего, что мне говорят, было ложью.
— В-все в порядке! Я уже столько раз смотрел на нее,
что выучил наизусть!
Биско не был уверен, что Коске его понял, но мальчик просто
поправил раковину на голове и посмотрел на Биско сверкающими глазами.
— М-м-мой папа всегда говорил… что хотел бы отплатить
Хранителям Грибов за то, что они для нас сделали. О-он уже мертв, н-н-но я могу
сделать это вместо него!
Пока Коске говорил, казалось, он вдруг о чем-то
вспомнил и бросился вверх по лестнице на крышу. Биско обеспокоенно окликнул
его.
— Эй! Ты разве не должен следить за мной? Твой лидер
тебе задницу надерет, если узнает об этом!
— Мне… мне просто надо пойти пописать!
Биско сверкнул зубастой улыбкой и смиренно сел. Затем
он вытащил из кармана смятую карту и тихо усмехнулся, глядя на нее.
— Вот так просто отдаешь карту парню в тюремной
камере. Что ты пытаешься заставить меня сделать, парень?
«В каком-то
смысле именно это и делает его таким милым», — подумал Биско, медленно разминая
руки.
***
— Ч-что ты, черт возьми, сделал?..
Сняв акулью маску, Натс приложил пальцы к губам и
почувствовал, как кожа вокруг рта вновь стала мягкой. Он неоднократно смотрел в
зеркало, как будто не верил своим глазам.
— Лекарство, которое вам продала Имихама, было
пустышкой. Вам никогда и не было нужно лекарство от Ржавчины.
Спокойные слова Мило едва скрывали гнев. Он порылся в
мешочках и вытащил несколько пузырьков с желтым лекарством. Затем вынул лист
бумаги, что-то на нем написал, подозвал Плам и положил ей в руку.
— Подойди сюда, Плам, — сказал он. — Это лекарство от
панцирной болезни. Не стесняйтесь использовать его, особенно на детях, у
которых она проявляется сильнее всего. Просто продолжайте наносить его, пока
кожа полностью не очистится. Этого должно надолго хватить, но я на всякий
случай дам еще и рецепт. Все ингредиенты можно найти неподалеку отсюда. Просто
будьте осторожны, выходя за пределы города, ладно?
— Мистер, вы что, ангел? — сказала Плам. — Вы всех вылечили… Как по волшебству…
— Эй, Натс, — сказал один мальчик. — Мы должны как-то
отплатить этому парню. Рыбаки Кальверо ценят долг превыше всего. Разве не так
говорили взрослые?
— Именно! — сказала девочка. — Если бы не он, то мы бы
в конце концов просто слегли и померли! Мы должны как-то показать
благодарность!
— …
Нахмурившись, Натс слушал голоса ребят, скрестив на
груди руки, и в конце концов поддался давлению детей и ответил:
— …У нас вообще есть что-нибудь, что он хочет? Здесь
нет ничего ценного.
— Вообще-то есть, — сказал Мило. — Одна вещь. — Его лазурные глаза лукаво
заблестели. — Мой партнер, Биско Акабоши. Отпусти его.
— !..
— А!
— Точно!
— Акабоши!..
Услышав это, дети в шапках-раковинах повернулись друг
к другу и заговорили между собой. Казалось, до сих пор они совершенно забыли,
что добрый доктор был сообщником злодея Акабоши. Но по мере их разговора стало ясно, что детям очень
понравился Мило, и большинство согласилось с его просьбой.
— Ну, если он ничего не сделает… Он нас все-таки спас…
Плам подошла к Натсу, который все еще стоял со
скрещенными на груди руками.
— Ну давай, — сказала она.
— Нет.
— Ну давай, Натс!
— Мы не отдадим Акабоши! Попроси что-нибудь другое,
Панда!
«Э-э? Я думал, что это
сработает. Я неправильно понял его характер?» — подумал Мило. Холодный пот выступил у него на лице, когда
план, основанный на вере во врожденную детскую доброту, провалился. Мило
понимал, что несмотря на попытки Натса казаться суровым, он действительно хотел отплатить
Мило, но какое-то обязательство не давало мальчику поступить так, как он хотел
бы.
— Ну давай, Натс! Акабоши — напарник этого доктора! —
сказала Плам. — Он не может быть настолько плохим парнем! Он его друг! Отпусти
его!
Но Натс яростно замотал головой.
— Дело в деньгах! Мы говорим о восьмиста тысячах сол!
Мы могли бы купить новое оружие для всех. Винтовки проржавели, да и патронов почти не осталось. Если до
зимы ничего не изменится, летучая фугу прилетит и съест всех! Ты этого хочешь?
Резкий упрек Натса заставил остальных мальчиков
замолчать. Не то чтобы он был менее сочувствующим по сравнению с другими
детьми, но желание спасти город заставило его принять трудное решение.
Натс развернулся и ушел.
— Если это все, то я пошел. Вашего краба хорошо
накормили, так что пора тебе уходить, — сказал он, не оборачиваясь. Мило
почесал губу, обдумывая следующий шаг.
Как только Натс ступил на лестницу, сверху раздался
голос.
— Фугу! Фугу прилетели!
— Э?! Коске? Где ты?
Крик мальчика эхом разнесся по всему городу и поверг детей в панику. Натс
бросился из кухни вверх по лестнице на центральную площадь, которая торчала из
груди Тэтсуджина. Взглянув в небо, он заметил летучую фугу рядом с головой
великана. Ее тело раздулось, а рот был открыт, будто она готовилась съесть
кого-то.
— Что она здесь делает посреди лета?! — спросил Натс.
— Отделилась от косяка?
Когда он прицелился из винтовки, до него донесся
дрожащий голос Плам.
— Я… я так не думаю. Натс… Посмотри туда… Этот косяк
даже больше прошлогоднего!
Он проследил за ее взглядом и увидел десятки раздутых
фугу, спускающихся из низкого облака. Какова бы ни была причина, царивший в городе мир быстро превратился в
панику, и теперь город находился на грани полного уничтожения.
— Н-Натс, их слишком много! У нас не хватает оружия!
— М-моя винтовка не работает! Черт возьми, почему
именно сейчас?!
Натс услышал отчаянные крики друзей и нахмурился. Обычно он мог успокоить
их одним криком, но в данной ситуации это было бы ничем не лучше того, чтобы
попросить подождать, пока их не съедят. Пока его терзала нерешительность, он тихо
всхлипнул.
— А-а-а, что мне дела-а-ать?..
— …Есть только один способ всех спасти.
Услышав спокойный голос, Натс и Плам обернулись и
увидели Мило, стоящего позади них. У доктора было строгое выражение лица, и он
смотрел Натсу прямо в глаза.
— К-как? — спросил Натс. — Говори!
— Я знаю одного парня, который таких существ на
завтрак ест. Он избавится них всех ровно за десять минут.
— К-кто?! Где вообще можно найти такого человека?!
— Да вот, заперт в твоей комнате, — сказал Мило. Когда
Плам начала нервничать все сильнее, он одарил ее ободряющей улыбкой, после чего
повернулся к Натсу и подошел на шаг ближе. — Натс. Ты должен отпустить Биско!
Он единственный может спасти нас! Или ты готов сидеть сложа руки и смотреть,
как твоих друзей съедают ради восьмисот тысяч сол?
Пока Натс обдумывал стоявший перед ним выбор, капли
пота стекали по его лицу. Как вдруг…
БАМ!
Сверху раздался громкий звук, когда одна из фугу
вгрызлась в железную голову гиганта. Пока на город под ней падали облака пыли и
щебня, Натс поднял глаза и увидел, как зверь уносил кого-то, зажав между толстыми
губами.
— Ва-а-а! На-а-атс!
Коске издал оглушительный крик, когда рыба схватила
его за воротник куртки и подняла в воздух.
— Коске-е-е! — Натс прицелился из винтовки, но,
опасаясь попасть в друга, не решился нажать на курок и закрыл глаза. Когда
Коске почти стал рыбьим кормом, по чистому голубому небу пронеслось красное
нечто. Подобно метеору оно влетело парящую в воздухе в рыбу и, замахнувшись
чем-то вроде копья, вонзило его между глаз рыбы. Затем, приложив огромные
усилия, оно разрезало существо пополам с головы до хвоста.
Это копье было одним из драгоценных гарпунов Натса.
— Буэ-э-э…
Рыба издала вяло звучащий крик, когда ее тело сдулось
как воздушный шарик. Красное нечто вскинуло Коске себе на плечи, прежде чем
оттолкнуться от рыбы, приземлившись на голову железного гиганта.
— Тюрбан. Знаешь, как им пользоваться? — сказал Биско,
бросив гарпун стоявшему внизу Натсу и дружелюбно улыбнувшись. — Если это оружие
твоего папочки, я полагаю, он хотел бы вернуть его себе. Так что не храни
гарпун на стене как символ ненависти, а износи его до такой степени, что он
отправится на тот свет к твоему отцу.
— А-акабоши! — Натс пошатнулся, когда поймал гарпун,
и, обескураженный, поднял взгляд. — Н-но как же цепи?! Как же клетка?! Как ты
вырвался на свободу? Единственный ключ находится у меня!
— Тебе нужно придумать что-то получше этого, чтобы удержать меня. — Биско
поднял руки, показывая разорванные цепи, свисающие с запястий. — Та
проржавевшая клетка была не лучше. Но признаю, было весело немного поиграть с
вами, детишками.
— Ч-ч-что?!
— Мило, лук!
Мило отвел взгляд от Натса, который в гневе стиснул
зубы.
— Лови! — воскликнул он, подбросив изумрудный лук
Биско и колчан со стрелами.
Биско поймал их, достал стрелу и как можно сильнее
натянул тетиву лука, пока его рыжие волосы развевались на ветру словно боевое
знамя.
— Коске. Спасибо за карту, но с ней что-то не так.
— А? Э-э-это невозможно!
Биско, казалось, ненадолго потерял дар речи. Он слегка
наклонил голову, пытаясь скрыть смущение, прежде чем ответить.
— …На самом деле я не очень хорошо умею читать.
Поэтому предлагаю сделку. Мой лук за твои знания. Назови каждую станцию на
линии Тобу-Ширакаба. За каждую получаешь один выстрел. Идет?
— Ч-что-о-о?!
Биско по-детски ухмыльнулся мальчику, изо всех сил
держащегося за его шею.
— Что такое? В ином случае эти рыбы сожрут твоих
друзей. Называй по порядку. Ты ведь знаешь их все наизусть, верно?
— Х-х-х-хорошо, ладно! Линия Ширакаба. Первая станция…
э…
Узрев смерть одной фугу, остальная часть косяка решила
сконцентрироваться на Биско, и они набросились на него как пираньи.
— Тебе же лучше вспоминать быстрее, потому что они
вот-вот съедят нас!
— А, т-точно! Первая станция — Кицунэдзака!
— Кицунэдзака. Хорошо!
Стрела Биско пролетела по небу и вонзилась в одну из
фугу. Существо дернулось в воздухе, после чего множество маленьких темно-серых
грибов выросло по всему его телу.
БА-БАХ! БА-БАХ!
Рыба сразу же упала на землю головой вниз. Стрелы
Биско покрыты спорами невероятно тяжелых якорных грибов.
— О? Только одна станция? Знаешь, там еще много рыбы!
— Э-э-э… Вторая станция — это… Кагамибоши! Третья…
Цуэоки!
Два новых выстрела из лука Биско сбили еще две фугу.
— Хинарияма! Камегоши! Шогайва! Кабутобаши!
С каждым новым названием стрелы Биско вылетали одна за
другой. Ужасающий косяк фугу-убийц постепенно истреблялся, пока, наконец, не
осталась только одна рыба.
— Последняя, давай название!
— О-о, фух, как раз хватило. Это конечная станция:
Конакидани, Долина Плача!
Коске закончил перечислять станции, и Биско выпустил
последнюю стрелу. Когда последняя летучая фугу рухнула на землю, город взорвался аплодисментами. Что касается
самого Биско, то он просто скучающе хрустнул шеей, а затем повернулся к ребенку
на спине и одарил его нахальной улыбкой.
— Ладно, Коске. Спасибо за урок… Хотя, если честно, я
могу просто попросить Мило прочитать карту.
— Я-я-я никогда этого не забуду… В-всю жизнь буду
помнить! Т-т-ты спас нас, мистер!
Лицо Коске горело от радости и волнения. Биско
посмотрел ему в глаза и сказал:
— Просто запомни, что когда к вам снова заявится
Хранитель Грибов и попросит о помощи, то вы поможете ему, ладно? Прямо как
сегодня. Судьба — штука забавная … по крайней мере, так сказал мне мастер.
Коске не мог проронить и слова, настолько он был
счастлив. Мальчик просто кивнул и ушел в горло железного гиганта. Тем временем
Биско вдыхал чистый сухой воздух, позволяя ветру играться с алыми волосы. Затем
он спрыгнул со здания и крикнул:
— Актагава-а-а!
Пока дети изумленно смотрели, гигантский краб
подпрыгнул, чтобы поймать Биско, после чего, кувыркнувшись, приземлился на
ракушечный песок.
— Мило! Мы закончили! Отправляемся!
— Хорошо!
Когда Мило собрался уходить, его дернули за рукав.
Обернувшись, он увидел грустное лицо Плам, смотрящее на него полными отчаяния
глазами.
— Пожалуйста, не уходи… Ты нам нужен. Все думают, что
ты прекрасный парень... И-и я тоже! Останься здесь и, пожалуйста, обучи нас
медицине!..
Мило ласково посмотрел на Плам и взял ее за руку.
— Плам. Не я нужен этому городу, а ты. Кто-то вроде тебя,
у кого доброе сердце и кто думает о других, а не только о себе. Это все, что
нужно, чтобы стать доктором.
— Хотя бы скажи мне свое имя… Мы когда-нибудь
встретимся снова?
— Мило. Мило Некоянаги, — сказал он, поглаживая
пальцем щеку Плам. — И я не знаю, встретимся ли мы снова, но верю, что
когда-нибудь ты встретишь кого-то даже лучше меня. Береги себя, Плам.
Затем, как и Биско, Мило спрыгнул с железного гиганта
вниз, и Актагава поймал и его. Наконец-то они снова оказалась в седле.
— Фух! Ну и денек, а, Биско? Не думал, что мы найдем
что-нибудь поесть!
— Что я тебе говорил? Если я берусь за что-то, то
делаю толково.
— Еще бы! И… Ха-ха! Ты так хорошо ладишь с детьми,
Биско! Я как знал!
— Это еще к чему? Я не отношусь к ним как-то
по-особенному … И не то чтобы добр к ним…
— Это было прямо как в комиксе! Ну знаешь, нарушитель
спокойствия с золотым сердцем… “Просто запомни, что когда к вам снова заявится
Хранитель Грибов…” А-а-а! Ой-ой-ой! Я не имел в виду ничего плохого!
— Акабоши-и-и!
Внезапно острое копье вонзилось в землю недалеко от
того места, где шел Актагава. Это был один из двух гарпунов из комнаты Натса.
Биско обернулся и увидел сердитого мальчика, смотревшего на него с хмурым
лицом.
— О, все-таки решил отдать их мне? — сказал Биско.
— Нет, я пытался убить тебя, идиот! — громкий голос
Натса эхом разнесся над равнинами ракушечного песка. — Я не забуду, как ты меня
унизил! Однажды я снова схвачу тебя, так что до тех пор постарайся выжить!
— …Почему ты не можешь просто сказать: “Спасибо за спасение города, мистер Акабоши”?
Биско подошел к гарпуну и вытащил его из песка. Он
выглядел довольно крепким, а металлическая поверхность блестела на солнце.
— Какой неприятный мальчишка. Он рано помрет, если
продолжит в том же духе.
— Ха-ха, почему некоторые люди просто не могут быть
честными со своими чувствами?
— Вот именно… Подожди, ты о ком говоришь?
Актагава прислушивался к необычайно бурному разговору,
разразившемся над ним. Однако его живот был полон, так что крабу было не на что
жаловаться, пока он мчался по ракушечному песку с сидящими на спине хозяевами.
Продолжение следует...
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      — Эй, успокойся, Актагава! Нам надо тебя помыть, иначе
к тебе прилипнут морские желуди!
Биско тщетно пытался успокоить Актагаву. Он уже
стряхнул весь песок с панциря краба, но как только пришло время снять с него
седло и багаж, Актагава резко воспротивился этому, что для него было
нехарактерно.
Больше не в силах смотреть на потуги Биско, Мило
спустился с седла.
— Перестань, Биско. Ты слишком настойчив и из-за этого
пугаешь его.
— Я его пугаю?! Вот эту громадину?!
Нежно погладив краба по спине, Мило зашептал Актагаве
на ухо:
— Хороший мальчик, хороший мальчик. Все в порядке,
Актагава. Мы не пытаемся отнять у тебя что-либо. Мы просто хотим убедиться, что
ты чистый…
Хотя Актагава вряд ли понимал смысл слов Мило,
спокойный голос доктора, подобный неподвижной глади озера, успокоил краба, после чего он наконец сел
на землю.
— Вот так вот! — Лицо Мило засияло от гордости.
— Эй…
Биско выглядел довольно раздраженным, пока отстегивал
седло. До сих пор он всегда оставлял заботу об Актагаве на Джаби, так что
некоторые проблемы в отношениях были ожидаемы, но Биско не мог смириться с тем,
насколько покладистым (или, лучше сказать, покрабистым?) Актагава становился в присутствии
именно Мило, который был лишь новичком, а не самого Биско, который Актагавы был как родной брат.
— Так… как ты это делаешь? Есть какой-то трюк или
что-то такое?.. — спросил Биско, протирая седло Актагавы.
— О? Что такое? Ты сегодня ужасно ревнивый, Биско! Ты
хорошо себя чувствуешь?
— Хочешь, чтоб я тебе нос сломал?
— Нет никаких трюков! Я не думаю, что они нужны тебе,
Биско. Видишь ли, крабы отличаются от нас, людей. Они создания простые.
Поэтому, когда у тебя стресс, это вызывает стресс и у Актагавы.
— У меня стресс?
— Конечно. У тебя стресс из-за Пожирателя Ржавчины,
Биско. Ты только о нем и думаешь. — Лицо Мило было спокойным, пока он нежно
поглаживал панцирь Актагавы. — Актагава знает, что ты хороший человек. Но
сейчас ты похож... на меч, вынутый из ножен. Он боится прикоснуться к тебе. Ты
сейчас для него словно другой человек.
— Он боится… меня?
— А если меч слишком долго держать вне ножен… он
ржавеет, — сказал Мило и сел, прислонившись к животу Актагавы. — Я знаю,
насколько ты силен, и я знаю, что у тебя осталось мало времени. Вот почему я не
хочу, чтобы ты чувствовал себя одиноко, особенно сейчас... Может я и слаб, но я
могу помочь тебе нести это бремя. Точно так же, как, я уверен, делал Джаби… еще
до того, как мы встретились.
— …
— …Мы партнеры. Так что доверься мне. Вместе мы сможем
оставаться позитивными. Держу пари, тогда Актагава перестанет тебя бояться.
— Хорошо…
— Ух ты! Ты и правда послушал меня? Уверен, что хорошо
себя чувствуешь, Биско? Дай-ка мне потрогать твой лоб!
— Заткнись! Отстань от меня!
Прикрепив седло к Актагаве, Биско рванул в сторону
лагеря. Глядя на него, Мило тихо усмехнулся.
Биско был несравненным лучником с характером дикого
пса. Однако каждый раз, когда он показывал свое истинное “я”, это было похоже
на брешь доспехах, через которую Мило видел, что они не так уж и сильно
отличаются друг от друга. Это было тревожным, но в то же время странно
успокаивающим чувством. Вновь согретый им, Мило последний раз взглянул на
Актагаву, который теперь был совершенно спокоен, и побежал к лагерю, следуя за
напарником.
***
Группа разбила лагерь в руинах упавшей сторожевой
башни, на которые группа наткнулась сегодня днем. Башня почти не защищала от
Ржавого Ветра, который уже полностью разъел армированные окна, но по крайней
мере предоставила им возвышенность над водой.
— Готово! Печень фугу и грибной суп!
Биско доверил неожиданный улов в умелые руки Мило,
который отлично справился с приготовлением ужина. От прозрачного белого бульона
шел насыщенный аромат, пока тот кипел на открытом огне, отчего у Биско потекли
слюнки. Он налил бульона себе в миску и сразу же попробовал.
— Вау, что ты туда намешал?! Это чертовски вкусно!
— Эй, следи за манерами во время еды!
Биско тут же набрал еще одну миску бульона и выхлебал
ее в одно мгновение. Насколько бы Мило ни было приятно наблюдать за тем, как Биско наслаждается
приготовленной им едой, достаточно скоро доктор забеспокоился, что ему ничего
не останется, после чего поспешно набрал себе бульона, не давая Биско съесть
все одному.
Ночью атмосфера пейзажа моря Ракушечного песка полностью
преображалась. Ночное небо со всеми созвездиями отражалось на поверхности воды,
встречаясь с ней на горизонте. Набив животы рыбой, Биско и Мило просто сидели,
казалось окруженные со всех сторон звездами, словно они беспрепятственно
дрейфовали по космосу. Только Актагава, шумно поедающий остатки еды, нарушал
тишину.
— …Скоро мы выберемся из этого богом забытого места.
Я-то буду в порядке, у меня есть лук, чтобы защититься от любых монстров на
пути, а вот ты, держу пари, готов оставить все это и вернуться домой.
— Вовсе нет! До сих пор я никогда не был за стенами, —
сказал Мило и тяжело
вздохнул. — Я никогда даже не задумывался о мире вне стен… Я не знал, что здесь были природа, руины
цивилизации, огромные существа… Я всегда думал, что если выйду за пределы стен,
меня сдует первым же порывом ветра…
— Хе, все здесь не настолько плохо. Ну, не волнуйся,
как только мы спасем твою сестру, ты сможешь вернуться к своей городской жизни
и…
— Нет, Биско! — Мило сел и положил руку ему на колено.
— Я… не это имел в виду. Было весело. И еще… очень красиво! Равнины, море, даже
тот огромный храм-креветка… Как бы это описать? Я словно… впервые увидел, на
что способны живые существа. Существа, пытающиеся выжить. Это совсем не похоже
на Имихаму, на улицах которой не происходит ничего нового, а сильные
придираются к слабым…
— Мило…
— Я был слеп, Биско… Все, что я знал, было ложью. Пока
я находился в безопасности внутри стен, те дети боролись за выживание, а
губернатор Курокава лишил их абсолютно всего.
— Хе, ты неправильно об этом думаешь. Ты был доктором,
так? Ты делал то, что мог. У каждого свои пределы возможностей, и мы мало что
можем с этим поделать.
— Хе… Хе-хе… А-ха-ха-ха! Никогда не думал, что услышу
от тебя такое, Биско!
Лицо Мило мгновенно просияло, и он расхохотался. Биско
не был уверен, что так рассмешило напарника, поэтому немного наклонил голову
вбок.
— Ну, в любом случае, мы еще не прошли и половины
пути. И уже скоро ты не сможешь назвать что-либо красивым. Мы направляемся в
Шимобуки. Нам придется подумать о том, как уберечься от холода, иначе от него
же и помрем.
— Биско, судя по увиденному мной ранее, карта Коске
кажется вполне верной. Возможно, нам удастся найти работающие поезда на линии
Ширакаба. Если мы наткнемся на станцию, то неплохо сократим время путешествия!
— Да… Хотелось бы верить, но то были всего лишь слова
ребенка. Меня беспокоит, что если мы слишком сильно увлечемся этой идеей, то
потеряем немало времени. Будет хорошо, если мы заметим одну по пути, но мы не
станем намеренно их искать. Я не хочу идти на ненужный риск. Я просто хочу
приложить к этому все силы. Насколько это возможно…
После продолжительного молчания Мило спросил:
— Биско, насчет Джаби… Он твой учитель или отец?
В темноте ночи Мило не мог разглядеть выражение лица
Биско. Тот
помолчал, словно сам задавался этим вопросом, прежде чем ответить.
— Не знаю… Думаю, и тот, и другой. Он просто Джаби.
Мило видел лишь отражение звезд в изумрудных глазах
Биско.
— Он многому научил меня… Как пользоваться луком, как
выживать. Я знаю, что он выглядит как обычный дряхлый старый болван, но раньше
он был весьма строг. В те дни я думал, что умру.
— Что? Из-за Джаби?
— Тяжело верится, правда? — Биско рассмеялся. — Да, он
заставил меня пройти через самый настоящий ад. Я всегда мечтал однажды стать
сильнее его и выбить из него все дерьмо, но я больше не горю этим желанием. Он
всего лишь трусливый старик, и если я когда-нибудь стану сильнее его, то
уверен, что услышу от него фразу: “На этом моя работа закончена”.
Сказав это, Биско молча смотрел на синее небо. Мило
показалось, что его слова задели Биско за живое.
— Эй, Биско… Я думаю… Я думаю, Джаби действительно
любит те… Ай!
Что-то протянулась к Мило сквозь темноту и больно
щелкнуло по лбу.
— Хватит сопливых разговоров. — Биско усмехнулся,
глядя на извивающегося от боли Мило. — Ну, он может быть сумасшедшим старым
пердуном, но он мой сумасшедший
старый пердун.
Наступило короткое молчание.
— Я хочу спасти его.
Мило был поражен тем, насколько тихим и спокойным
звучал голос Биско.
Он всегда был так сосредоточен на цели, горел такой решимостью, что просто
находиться рядом с ним было тяжело. Впервые Мило почувствовал, что ему удалось
сблизиться с Биско. Он не хотел ничего говорить, опасаясь испортить момент, но
ему было просто необходимо сказать несколько ободряющих слов напарнику.
— Мы сделаем это, Биско. Мы спасем его. Ты лучший
среди Хранителей Грибов, а я доктор Некоянаги. Вместе мы способны на что
угодно!..
— Хе. И кто теперь странно говорит? — На лицо Биско
вернулась обычная нахальная улыбка. Он повернулся к Мило, пристально глядя на
него ярко-зелеными глазами.
— Конечно способны. Мы спасем их обоих. И Джаби, и
твою старшую сестру.
— Биско…
— Теперь иди спать. Завтра нам снова рано вставать.
Не сказав ничего больше, Биско перевернулся, укутавшись
плащом. Мило же смотрел на звезды. Он никак не мог заснуть, поэтому просто
лежал, наблюдая за спящим Биско.
Продолжение следует...
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      Для большинства современных людей, родившихся и
проживших всю свою жизнь в стенах одного города, Имихама считалась северной
границей человеческой цивилизации, и их мало заботило, что происходит за ее
пределами. Для них северные префектуры, такие как Иватэ, по большей части были
неизведанной территорией, за исключением нескольких известных мест, как, например,
храм Манрейджи. Вдобавок к пересечению моря Ракушечного песка, болота Кусахиме
и лесной тропы Орочи, что уже было весьма серьезным испытанием, префектура
Шимобуки сама по себе была не самой простой для пересечения.
Она сформировалась на месте префектуры, что когда-то
называлась Фукушима, в которой было создано предприятие для проведения
каталитических экспериментов со льдом с целью противодействия Ржавому Ветру.
Всего через три дня после начала экспериментов на предприятии произошла
серьезная авария, в результате которой вся южная половина префектуры покрылась
нетающими льдом и снегом.
Окружающие Шимобуки префектуры попросту
проигнорировали это событие и даже не удосужились установить
контрольно-пропускные пункты на его границах. Фактически, там даже не было
никакого правительства. Тем не менее, даже летом в Шимобуки часто случались
метели, и по странной иронии судьбы это, казалось, сдерживало Ржавый Ветер.
Именно поэтому были люди, стремившиеся выживать на этой земле вечной мерзлоты.
— Ноо. Тикток импоз. Солс, Надоо.
— Солс, надоора?
— Надоо.
В укрытии стояла повозка, которой пришлось
остановиться из-за метели. Она была запряжена мохнатой двухголовой коровой,
беспечно слизывавшей с морды снег одним из своих темно-красных языков, странно
при этом мурлыча. Стоя перед повозкой, Мило разговаривал с торговцем на языке
Шимобуки. Наконец доктор повернулся к Биско, который держал в руке несколько
монет, и пожал плечами.
— Он говорит, что не принимает солы. Ему нужно вино и
консервы, сделанные до Токийской катастрофы, а также одеяла или что-то
подобное.
— Он нас что, за торговцев барахлом держит? У нас нет
ничего такого.
Биско отвернулся, чтобы Мило не увидел отразившееся у
него на лице уважение к напарнику, возникшее из-за того, что Мило знал язык
местных.
— Но я не знал, что ты можешь говорить на языке
Шимобуки. Для меня он звучит как медвежье рычание.
— Время от времени в клинике появлялись люди из
Шимобуки. Я неплохо подучил его, просто слушая, как они говорят.
— Ха… Довольно круто.
— Кроме того, мы немного изучили его в школе.
— Тебе вот прямо надо было упомянуть об этом, да?!
Торговец, с которым говорил Мило, был одет в пухлый
округлый костюм, полностью закрывающий тело. Даже лицо торговца было закрыто маской,
поверх которой был накинут толстый мохнатый капюшон из коровьей шкуры. Он
напоминал космонавта и со стороны казался по странному милым. Что не было
милым, так это скупость, с которой он вел дела.
— Краб, тик. Краб, меетик. Кат, йооток.
— Что? Нет!
— Эй, что он сказал?
— Он сказал, что хочет… Актагаву. А взамен он отдаст
нам свою повозку.
— Вот козел, — пробормотал Биско. Разочарованный тем,
что переговоры так и не сдвинулись с места, он начал рыться в седельных сумках
Актагавы. Затем Биско вынул несколько больших порций своего драгоценного
вяленого гигантского угря и бросил их на пол к ногам торговца.
— Вот все мясо, что мы добыли во время нашего
путешествия. Все! Если ты не согласишься на него, то нам с тобой больше не о
чем говорить.
Торговца совершенно не смутило резкое поведение Биско,
и он принялся осматривать мясо. Через некоторое время торговец встал и кивнул.
— Ядоо, — сказал он, после чего повернулся к тележке и
начал перебирать товары.
— Правда? Спасибо! — воскликнул Мило.
— Не спеши благодарить, — предупредил Биско. — Это
была вся наша еда. Нам снова придется охотиться.
***
Надев новоприобретенные плащи из медвежьей шкуры,
группа отправилась на север. Биско никогда особо не нравился холод, и поэтому
он не собирался здесь задерживаться. Пока Актагава шел по заснеженной дороге,
Биско разглядывал карту Коске.
— Где-то неподалеку должна быть станция. Это линия
Тобу-Ширакаба, да?.. Черт, вокруг сплошной снег… — Биско прищурился, тыча
пальцем в карту. — Мы сэкономим пару дней, если сможем ей воспользоваться. Тут
вообще есть какие-нибудь ориентиры?
Биско посмотрел в сторону и увидел, как Мило куда-то
целится из лука, выглядя весьма доблестно в занятой им в позе. Вдали по снегу прыгал маленький
кролик. Когда он остановился, чтобы порыться в земле, в воздухе сразу же
просвистела стрела, выпущенная Мило. Она плавно пролетела по дуге… и воткнулась
в снег в сантиметре от цели.
— Хе-хе-хе! Близко, доктор Панда, но увы! — Биско
раззадорился и ткнул Мило в бок. — Ты слишком много внимания уделяешь ветру.
Послушай, в такую метель ты должен…
Как только Биско собрался начать лекцию о тонкостях
стрельбы из лука, раздался хлопок, и из стрелы Мило вылетело что-то вроде
белого шелка. Он упал на кролика, когда тот пытался убежать, запутав его, после
чего кролик свалился на землю, не шевелясь.
— Я использовал машину для смешивания, чтобы смешать
немного шелка стального паука со взрыв-грибами, — сказал Мило, пока Биско
ошеломленно смотрел на него. Затем Мило расплылся в улыбке. — Видишь, Биско?
Мне не нужно попадать в цель, чтобы сразить ее!
— Это не считается!
— Что-о-о? Почему нет?!
Мило был новичком, когда впервые покинул Имихаму, но
то, с какой скоростью росли его навыки, удивило даже Биско. Его мастерство в
обращении с лекарствами и зельями было ожидаемым, но он также проявил большую
изобретательность, когда на них напали стальные пауки в лесу Орочи. Мило
успешно отбился от них, используя свою машину для смешивания, чтобы пустить ток
через паутину. Когда они столкнулись с роем стрекоз-убийц, достигающих размеров
взрослого человека, он не побоялся сражаться бок о бок с Биско и отстреливался
от летающих насекомых.
Благодаря смелости, которую Биско воспитывал в молодом
докторе, наряду со врожденными гениальностью и сообразительностью, Мило очень
скоро дал понять, что может стать одним из лучших Хранителей Грибов.
«Хм, ну, эта
смесь впечатляет…» — подумал Биско, спускаясь с краба, и направился к кролику, запутавшемся
в шелке стального паука и беспомощно извивающемся на земле. Хранитель Грибов
схватил его за уши и поднял. Кролик оказался неожиданно тяжелым, и, посмотрев
вниз, Биско увидел, как что-то свисает с его руки, наполовину погребенное под
снегом.
— Гня-а-а-а!
Знакомая голова с розовыми волосами. Это была
низенькая торговка-медуза с Равнин Дрейфующих Водорослей.
— А-а-а! Это она!
Пара янтарных глаз горько посмотрела на двух
потрясенных парней. Кончики ее волос были обморожены, а от того, что она дрожала, с них
комьями посыпался снег. Один комок приземлился прямо на маленький нос девушки, и она громко
чихнула.
— О нет, она же прямо ледяная! К-как она оказалась
погребенной под всем этим снегом?!
— Дай угадаю, она убегала от снежного барса и решила
спрятаться под снегом. Видишь ли, у них не такой хороший нюх. Затем барс
какое-то время бродил рядом, а ей так и не выпало возможности выбраться отсюда.
— Б-Биско! Как долго ты собираешься держать ее вверх
ногами? Опусти ее... Нет, не тряси ее!
Как бы Биско ни хотел продолжить путь, он не мог
просто оставить девушку помирать от холода, погребенной под снегом. Неохотно
подхватив эту ледяную скульптуру, он залез на Актагаву и принялся искать пещеру
или что-то подобное, где они могли бы спрятаться от метели и дать ей согреться.
***
— Гр-р-р… Какого черта мы вообще делаем? Клянусь, ее
будто бы прокляли, — сказал Биско.
— Должно быть, это судьба, — сказал Мило. — Пробудь
она там еще минут десять, и все было бы гораздо хуже.
В неглубокой пещере Мило надломил несколько грелок из
костяного угля и сунул их девушке под одежду. Оранжевое сияние медленно согрело
ее тело, и медуза вновь пришла в сознание. Увидев стоящего перед ней Биско,
пристально смотрящего на нее, девушка тихонько хмыкнула и отвернулась от него.
— …Опять вы двое? Ваша жизнь, должно быть, очень скучна,
раз… Апчхи!.. Раз вам постоянно приходится вмешиваться в мою.
— Всегда пожалуйста, солнышко, — сказал Биско. — Тебя
не убьет, если ты выразишь хоть какую-то благодарность. Мы все-таки тебе только
что жизнь спасли, знаешь ли.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил Мило. — Вот, это
огненный мед. Медленно выпей его… Вот так. Он должен согреть тебя... Эй, как ты
успела добраться сюда раньше нас? Мы двигались так быстро, насколько могли.
Столкнувшись с серьезным взглядом Мило, девушка
перестала язвить и просто указала в сторону подбородком. Там, вдали, у
основания столба черного дыма, лежали обгоревшие обломки военного вертолета.
— Я починила один из вертолётов, присобаченных к тому
храму-креветке. Тогда я решила отправиться в Мияги, но… Апчхи! — девушка
чихнула и снова шмыгнула, прежде чем продолжить. — Я напоролась на зенитки в
гарнизоне Шимобуки, и вы можете догадаться, что произошло дальше. Так еще и все
мои вещи сгорели в огне. Черт возьми, такой отстой.
— Так тебе и надо за то, что всю жизнь обдираешь
людей, — сказал Биско. — Что посеешь, то и пожнешь.
— Ну а что мне еще оставалось делать? — Ее обычно
хитрое выражение полностью переменилось. Теперь янтарные глаза яростно смотрели
прямо на Биско. — Я делала все, что могла, чтобы выжить. Да, я обманывала
людей. Я делала вещи, которыми не стоит гордиться, вещи, которые вы двое себе
даже представить не можете! Я делала все это не потому, что хотела! Я делала
это, потому что у меня не было иного выбора!..
Ее голос дрожал. Она совсем не была похожа на того
хитрого сорванца, которого они встречали раньше. Биско не стал ничего отвечать
и просто смотрел на ее розовую макушку. Мило подошел и молча ждал следующих
слов девушки.
— …Но мне все это надоело. Я не хочу продолжать таким
заниматься. Я путаюсь в паутине собственной лжи, и она тянет меня вниз… Такой
отстой! Хватит с меня. Вам не стоило утруждаться спасать меня. То было
подходящей кончиной для меня.
Девушка дрожала от холода пещеры. Когда Мило предложил
ей свой плащ, Биско медленно подошел… и коснулся обжигающим концом угольной
грелки ее затылка!
— А-а-а-ау! — Девушка подпрыгнула, отчего ее косички
разлетелись во все стороны. Пока Мило стоял в шоке, Биско спрятался за ним, а
девушка-медуза начала гоняться за Биско по кругу, гневно крича на него.
— Ты убить меня хочешь, идиот?! Разве можно так
обращаться с девушкой?!
— Хех, не похоже, что тебе не хочется жить, —
усмехнулся Биско. — Я подумал, что ты снова была одержима какой-то дрянью,
потому что я прекрасно помню, как ты не так давно цеплялась за меня и кричала,
что не хочешь умирать.
Слова Биско ошеломили девушку-медузу, и она
покраснела, вспомнив то жалкое состояние, в котором была. Выхватив грелку из
ладони Биско, невысокая девушка с отвращением посмотрела на него.
— Хм! Я просто хотела, чтобы Пандочка поухаживал за
мной! Так что отвали!
Это так ранило Биско, что он отшатнулся от
неожиданности. Затем заговорил Мило.
— В таком случае, — сказал он и улыбнулся Биско, после
чего подошел к Актагаве, отстегнул одну из своих седельных сумок и принес ее
девушке. — У нас тоже не так много при себе, но здесь есть еда и снаряжение для
холодной погоды. Если пойдешь на юг, недалеко отсюда есть торговый пост. Там ты
сможешь обменять их на нужные тебе вещи.
Девушка распахнула глаза от удивления, и пока она
торопливо искала кошелек, Мило улыбнулся.
— Нам не нужны деньги, а простая человеческая доброта!
Ты нам сама это сказала, помнишь?
Уладив все дела, Мило повернулся к Биско, который
кивнул и пошел по снегу к Актагаве. В этот же момент из его кармана выпал
сверток старой бумаги, приземлившись на мягкий белый снег.
— …Подожди, Акабоши, ты что-то уронил!
Биско обернулся и увидел, как девушка-медуза медленно,
но верно пробирается сквозь снег, а добравшись, остановилась и подняла покрытый
снегом лист бумаги. Она взглянула на него, прежде чем положить в руку Биско.
— Это… железнодорожная карта Ширакабы, не так ли?
Пытаетесь сесть на поезд на север?
— Пытались, да. Но у нас больше нет времени искать
станцию. Думаю, мы просто пойдем пешком…
— Я знаю, где она находится.
— …Ха?
— У тебя снег в ушах? Я говорю, что знаю, где станция!
— Девушка застенчиво отвела взгляд, когда два парня в шоке уставились на нее. —
И честно говоря, на крабе вы не протянете и пяти минут в такую метель!..
Кажется, у меня нет выбора, да? Мне бы не хотелось смотреть, как вы все тут
помираете… — Она намотала
косичку на палец. — Е-если хотите, я могу показать вам дорогу… Ну, если вы все
еще доверяете мне…
***
Пройдя примерно километр, девушка наконец-то привела
их к заснеженной дороге, которая на первый взгляд была совершенно пустой. С
помощью Актагавы они разбили толстый лед, покрывавший землю, и обнаружили под
ним каменную лестницу, уходящую далеко вниз в темноту.
— Это Кицунэдзака, — сказала она. — Насколько я знаю,
раньше это место было популярно среди странствующих торговцев, и они постоянно
приходили сюда.
— То есть, сама ты тут никогда не бывала? — спросил
Биско. — Разве твои друзья не заработали здесь кучу денег?
— Кто знает? Я не спрашивала. Может, мы найдем там их
скелеты.
Парни глянули на нее, после чего отправились вниз.
Хотя эти подземные тоннели защищали от бушующей метели, воздух здесь все еще
был достаточно холодным. Внизу было сыро и влажно, а также пахло травой и мхом.
— Здесь слишком темно для Актагавы. Он испугается, —
сказал Мило.
— Хм, нам не следует слишком сильно светить, но…
Биско достал из кармана мешочек с мелким желтым
порошком и насыпал немного в рот, а затем, запрокинув голову, выдохнул. Вскоре
по всему потолку пещеры разрослось множество маленьких грибов, излучающих
мягкое оранжевое свечение.
— Вау, как красиво! — сказал Мило.
Грибы осветили перрон вокзала. На полу проглядывались
трещины, а на покосившихся колоннах висели пожелтевшие расписания, но в целом
это место сохранилось на удивление хорошо.
— Это светящиеся грибы. Однако они не будут излучать
много света.
Биско повторил весь процесс еще пару раз, после чего с
отвращением сплюнул оставшуюся во рту пыль.
— Эти споры прилипают к стенам, — сказал Мило. — Безопасно
ли класть их в рот?
— Не волнуйся, тут есть одна хитрость. Помни, с кем
имеешь дело. Во… Экхе.
Внезапно Биско сильно закашлялся, и из его рта выпало
несколько светящихся грибов, приземлившись с мокрым шлепком.
— Они выросли, — заметил Мило.
— Давайте двигаться дальше.
— Ты ведь облажался, да, Биско?
— Да заткнись уже! Ты идешь или нет?!
Улыбаясь, Мило поманил Актагаву вниз по лестнице на
перрон. Девушка-медуза последовала за крабом, сперва осторожно держась рядом,
но затем быстро подбежала к двум парням.
— Вау, они светятся!.. Ваши грибы на все способны!
— Нет, не на все. Это лучшее, что я могу тут сделать,
— сказал Биско, надевая очки. — Каждый Хранитель Грибов специализируется на
чем-то своем. Возьмем, например, Джаби. Гриб Джизо — один из его шедевров.
— Гриб Джизо? Это что за гриб?
— Ну, название говорит само за себя. Он вырастает в
огромную статую Джизо*. То, насколько детальной она получается… просто
невероятно. И выражение лица каждый раз немного разное. Она просто потрясающая.
Все, кто ее видел, не остались равнодушными…
[П/П: Статуэтка
Джизо — каменные статуэтки, изображающие Джизо Босацу, божество, которое
оберегает детей и путников.]
— У-ух ты… Но для чего она нужна?
— Хм? — Биско был ошеломлен неожиданным вопросом. Он
подумал над ответом, прежде чем что-либо сказать, одновременно с этим
прислушиваясь к любому шороху на тот случай, если помимо них здесь был кто-то
еще.
— Ну… ты можешь молиться ей во время Обона* и все
такое… Считай это переносной статуей, весьма удобно.
[П/П: Обон
или Бон — японский трехдневный праздник поминания усопших, проводимый летом.]
Затем Биско встал, словно чтобы избежать дальнейших
вопросов, и отправился дальше, оставив Мило и девушку-медузу позади.
— Не могу сказать, умнее ли Хранители Грибов, чем мы,
или все же глупее… — сказала она.
— Ха-ха-ха! Есть такое. Мне кажется, если судить по
Джаби и Биско, то немного того и другого.
— Пандочка, я тут подумала… — сказала девушка-медуза,
глядя в землю. — У деда Акабоши осталось не так много времени, верно? И твоя
сестра наверняка умрет, если ее не вылечить… Так почему вы это делаете? Почему
вы рискуете жизнями ради кого-то другого?
— Почему? — повторил Мило. Он был не очень готов к
такому вопросу, поэтому сперва немного подумал, прежде чем ответить.
— …Потому что я люблю ее. И я думаю, Биско любит
Джаби. Это первая причина. А вторая… — он запнулся, слегка покраснев. —
…Наверное, потому что мы оба идиоты!
Смеясь, Мило взял девушку за руку и последовал за
Биско, который был занят освещением тоннеля светящимися грибами.
— Вот уж точно, — сказала девушка. — Тупейшие идиоты,
которых я когда-либо встречала…
***
— …Ух ты! Биско, глянь на все эти поезда!
Идя по огромному тоннелю, по всей ширине которого шло
семь или восемь путей, группа наконец-то дошла до самого настоящего кладбища
поездов. Из-за сильного землетрясения или другого стихийного бедствия все
вагоны либо были разбиты, либо врезались друг в друга.
— Синьхао, Цзюнтон, Чжэнфэн… Это поезда
металлургического завода Хуабэй, — пробормотал Мило себе под нос, читая
названия на вагонах. — Если мы сможем найти работающий поезд…
— Эй, Мило! — голос Биско эхом разнесся по огромному
тоннелю. — Согласно карте Коске, нам нужно ехать по этой дороге. Как думаешь,
сможем воспользоваться этим вагоном?
Мило побежал в направлении голоса и увидел простой
грузовой поезд с относительно небольшими повреждениями, аккуратно стоящий на
путях.
— Ух ты, он выглядит все еще рабочим! Давай попробуем!
Хм… Посмотрим… Сначала переведите рычаг управления в следующее положение… Вот
так? Затем измените знак на «ИСПОЛЬЗУЕТСЯ». Вставьте в прорезь триста йен и
нажмите красную кнопку…
— А он немало просит, а? Ну что ж, кажись, придется
мне… — Биско порылся в карманах и резко кое-что понял. — Подожди, йен? У меня
нет йен! Кто вообще таскает старые монеты?
— А-а-а! Прочь с дороги, вы двое! Я больше не могу на
это смотреть!
Девушка-медуза запрыгнула в вагон, лишь ярко-розовые
волосы были заметны в этом полумраке. Оттолкнув парней, она достала монтировку
и со всей силы ударила по дверце машины для приема оплаты. Сняв помятую дверцу,
она заглянула внутрь.
— Ну-ка, ну-ка. Довольно простой дизайн, сделанный по
принципу “Работает и хорошо”. Ну, мне же проще.
— Подожди, ты знаешь, как работают такие старые
машины? Ты точно просто торговка? — спросил Мило.
— Я торговка, да. Но до этого была механиком.
Девушка быстро перерезала провода внутри машины,
зубами размотала кусок черной изоленты и обмотала ею новую проводку. Парни
только и могли, что смотреть друг на друга, изумленные ее искусной работой.
— Да ты настоящий профи!.. — удивился Биско. — Ты
работала в компании или что-то в этом роде?
— …Они из меня все соки выжали. Ну хоть платили
неплохо. И однажды они выкопали Тэцуджина и попросили меня заняться им…
— Тэтсуджина? Ты имеешь в виду… того самого
Тэтсуджина, который взорвал Токио? Этого
Тэтсуджина?
Девушка-медуза просто кивнула, не отрываясь от своей
работы.
— Наверное. Не знаю, настоящий он или нет, но они
спросили, могу ли я заставить его снова работать. Интересно, великому
металлургическому заводу Матоба не понравилась какая-то префектура или что? Мне
вся эта затея казалось довольно подозрительной, но они даже и не думали
отказываться от нее. Затем Ржавчина убила всех рабочих одного за другим, а я
превратилась из простого грязного работяги в управляющего всем этим балаганом.
Именно тогда я и свалила оттуда на Улиточном Самолете… Но это случилось
достаточно давно.
Девушка закончила работать над машиной и потянулась, а
лицо ее было покрыто сажей. Затем она еще раз попыталась установить рычаг
управления в нужное положение, при этом хорошенько пнув машину.
БР-Р-Р-Р-Р!
Весь вагон затрясся и загудел, когда воспламенились
запасы топлива из костяного угля.
— С-сработало! Ура! Биско!
— Актагава! Иди сюда! Мы поедем на этой штуке прямиком
до Акиты!
Актагава, который с любопытством тыкал клешней в
странные незнакомые ему поезда, вздрогнул от голоса хозяина и бросился к нему.
Пока поезд понемногу набирал скорость, Актагава прыгнул и аккуратно приземлился
на большой багажный отсек. Мило проскользнул мимо Биско, который выглядел очень
довольным, и схватил тонкую руку девушки, которая собиралась сойти с поезда.
— …Эй. Я хочу поблагодарить тебя, но… я до сих пор не
знаю, как тебя зовут, — сказал он, пока девушка смотрела на него широко
раскрытыми глазами. — Я Мило. Мило Некоянаги. А тот страшный парень — Биско
Акабоши. Думаю, нам пришлось бы туго, если бы ты нам не помогла. Не возражаешь,
если я спрошу, как тебя зовут?
— П-просто зови меня Медузой. Я не хочу говорить вам
свое имя, вы будете смеяться над ним…
— Нет, не будем! У нас тоже странные имена, так что
ничего страшного!
Не в силах противостоять взгляду Мило, девушка-медуза
молча опустила голову, а затем взглянула на него и ответила.
— Т… Тирол… Тирол Очагама. Д-давно меня не… не звали по имени, н-но раз
ты хотел его знать, Пандочка… то есть, Мило…
— Спасибо, Тирол. Ты правда спасла нас.
Тирол вздрогнула от слов Биско и повернулась к нему.
— Похоже, мы связаны судьбой, так что лучше нам знать, как тебя зовут. Так мы будем
знать, что написать на твоем надгробии, когда откинешься.
— Еще бы! Вы, ребята, умрете намного раньше меня. И
когда я найду ваши трупы, то закопаю их вверх ногами!
Когда Тирол спрыгнула на платформу, Мило крикнул: «Тирол,
я уверен, что мы еще встретимся! Мы будем говорить о тебе, гадая, чем же
занимается наш друг! Так что береги себя, и где-нибудь да наткнемся друг на
друга! Спасибо за все, Тирол!»
— Друг?..
Наблюдая, как Мило и Биско уезжают вдаль, она неловко
шагнула вперед и закричала так громко, что сама этому удивилась.
— Акабоши-и-и! Мило-о-о! С… спа!..
— Спасибо…
Эти двое уже были весьма далеко, поэтому лишь сама
Тирол слышала пробормотанные ею слова благодарности. Затем ее янтарные глаза вновь
засияли, она подняла рюкзак, взглянула на железную дорогу последний раз и
словно кролик поскакала назад тем же путем, что пришла сюда.
***
— Опаленный сорокопут… Кажется, что-то здесь
неправильно. Сухой червь, гигантский дятел… С ними тоже что-то не так.
— Что читаешь? Ты это купил у торговца Шимобуки?
Мило перелистывал страницы старой потрепанной книги.
Освещал он ее довольно большим светящимся грибом, растущим из тушки кролика,
которого он поймал ранее своими паутинными стрелами.
— Это вроде как полевой справочник по экологии Долины
Плача, — сказал он. — Но посмотри — все картинки нарисованы от руки, а текст
написан очень расплывчато… Видишь, вот здесь, рядом с “Рост” просто написано
“большой”.
Книгу Мило дал торговец, которого они встретили ранее,
просто чтобы не выбрасывать ее. Мило, казалось, был в ней заинтересован, так
что это было выгодно обеим сторонам. Мило не мог надеяться на что-то лучшее, чем подробный справочник по
всем существам, с которыми они столкнутся во время поисков Пожирателя Ржавчины,
но содержание книги не внушало ему особого доверия. Она выглядела как школьный
проект ребенка.
— …Не, я думаю, ей можно доверять, — сказал Биско. — В
конце концов, она была написана Хранителем Грибов.
— Да ладно?! Что ж, в таком случае!.. Но откуда ты
знаешь?
— Джаби раньше так же рисовал. Стиль выглядит похожим.
Художественно, нежели достоверно. Вот как мы любим рисовать.
Странные обычаи народа Биско все еще сбивали Мило с
толку, но он продолжил листать страницы книги, любуясь шутливыми картинками.
— Возможно, ее написал Хранитель Грибов с
северо-востока. Видишь там названия каких-нибудь грибов? Они всегда писали их
на подобных рисунках, чтобы указать, какие грибы растут на изображенном
животном. Например, гипсизигус или иудины уши*.
[П/П: Аурикулярия
уховидная или иудины уши —
съедобный гриб, по форме напоминающий ухо размером 4—10 см. Растет на отмерших
лиственных деревьях.]
— О, да, написано! В правом нижнем углу есть небольшая
печать! Хорошо, так... эм...
Мило начал быстро листать книгу, и в углу одной из
страниц, рядом с симпатичным рисунком грибного человечка он заметил название
гриба, который они искали.
— Пожиратель Ржавчины… на хирагане?
— Ну, кандзи слишком сложные… Что ты на меня так
смотришь? У большинства Хранителей Грибов возникают сложности с подобными
вещами.
— Тогда это должен быть он! Трубчатая змея, широко
известная как трубчатый червь. Огромная двухголовая змея. Умеет летать.
Охотится только на крупную добычу и обычно питается вертолетами и самолетами…
— Да, это сильно поможет. Джаби мне только и сказал,
что это самое большое животное в этих краях. Гораздо лучше иметь рисунок,
нарисованный кем-то из местных.
Мило кивнул. Пока поезд катился по рельсам, Мило
просматривал страницу в поисках любой информации, которую можно было извлечь из
расплывчатого описания червя. В этот момент что-то шлепнулось сверху прямо эту
страницу.
— А! — вскрикнул Мило. Страница оказалась измазана
какой-то черной жижей, которая, как оказалась, была живой. Она пошевелила
щупальцами и тут же прыгнула Биско на лицо, когда тот двинулся, чтобы защитить
напарника.
— Гра-а-а!
— Биско!
Черные капли забрызгали все вокруг. Биско быстро
вытащил нож и соскоблил жижу с лица, швырнув ее на пол, и жижа с хлопком
прилипла к нему, тряся щупальцами. Несколько желтых глаз сияли в темноте по
всему телу, моргая независимо друг от друга.
— Фу, это бензокальмар, — простонал Биско. — Должно
быть, мы проехали рядом с их гнездом. Они делают их в стенах.
По мере того как туннель сужался, вскоре стало ясно,
что черный цвет стен был вызван вовсе не темнотой — она была покрыта роем
маленьких черных существ, при виде которых Мило содрогнулся от отвращения.
Поезд мчался довольно быстро, но бензокальмарам все же удавалось не отставать
от своей добычи, двигаясь с пугающей скоростью.
— Целься в тех, которые прыгают на нас, — сказал
Биско. — Не обращай внимания на остальных.
— Но, Биско, я не смогу попасть по…
— Нет, сможешь! — Биско стер остатки жижи с лица и
встретился взглядом с Мило. — Ты сможешь попасть по ним. Я знаю, что сможешь.
Прикрой мне спину!
— Биско…
— Не слышу!
— Да, сэр! — ответил Мило. Словно поняв, что драка
вот-вот начнется, все бензокальмары в унисон спрыгнули с потолка и рванулись к
поезду.
Биско и Мило стояли спина к спине, расстреливая
противников из луков. Лучники сбивали их одного за другим. Когда на них
напрыгнула сразу группа бензокальмаров, Мило поймал ее сетью с помощью одной из
своих паутинных стрел, и бензокальмары упали на рельсы. Те, кого он пропустил,
сумели прилипнуть к вагону, после чего Мило взял одну из крайне взрывоопасных
стрел с огненными грибами, висящих у него на поясе, и выстрелил ее.
Образованный взрывом обжигающий дым заставил бензокальмаров втянуть щупальца и
отлипнуть от вагона, упав на рельсы.
— Хорош! — сказал Биско, улыбаясь и натягивая лук изо
всех сил. Толстая стрела со свистом пронеслась рядом со стенами, с устрашающей
силой снося десятки тварей на своем пути.
Тем временем впереди вагона бешено крутился Актагава,
усердно разрубая бензокальмаров огромными клешнями. Выпустив изо рта струю
пены, он покрыл прилипшие к вагону части существ скользкой субстанцией, отчего
они сразу же соскользнули с транспорта.
Однако как бы яростно группа ни сражалась, рой
бензокальмаров все никак не хотел отступать, и на самом деле даже казалось, что
их становится все больше и больше. Вскоре тварей стало настолько много, что они
не могли уместиться на стенах, а группа видела только океан ползающих друг по
другу бензокальмаров.
— Им нет конца! — крикнул Мило.
— Что ж. Значит, мы не сможем вернуться этим путем,
но!.. — Биско стиснул зубы и схватил серебряную стрелу, свисавшую на нитке с
колчана. Он выстрелил ее из лука, и стрела вонзилась в потолок тоннеля, после
чего по каменной поверхности быстро начали разрастаться маленькие грибы. Эти
серебряные грибы был покрыты липкой слизью, и они размножались с невероятной
скоростью, в мгновение ока распространившись по всему тоннелю. Воздух наполнил
сильный едкий запах, похожий на уксус.
— Ух ты! Что… это такое?!
— Это серебряный намеко! — Биско крикнул в ответ,
кашляя. — Не вдыхай его! Пригнись!
Сильная кислота разъела преследующих бензокальмаров,
останавливая их на месте. Они превратились в обычный бензин, а их глазные
яблоки попадали с потолка прямо на рельсы. Вся колония бензокальмаров оказалась
замурована за стеной грибов, и постепенно поезд оставил их далеко позади.
— М-мы сделали это! Они больше не преследуют нас!
— Уэ. Черт возьми, ненавижу запах этих грибов, —
выругался Биско, после чего вздохнул с облегчением. И сразу же заметил, как
несколько длинных, тонких существ ползли по стенам тоннеля. Вдруг, они резко
приподнялись и стали намного толще. Хлестнув словно кнуты, они обмотались
вокруг Мило, как только он ослабил бдительность.
— А-а-а-а-а!
— Мило!
Биско сразу же выстрелил в щупальца из лука, но, хоть
стрела и пронзила их, толстая черная мембрана помешала грибам укорениться. Мило
изо всех сил держался за край багажного отсека, пока щупальца пытались утащить
его, а когда они крепко обвились вокруг талии, доктор закричал от боли.
— Гр! А-а-а! Ах!
Его сапфировые глаза выпучились от боли. Биско знал,
что нужно делать. Он бросился к Мило, разрезая клинком мчащиеся на него
щупальца. Биско прыгнул на то, что схватило его партнера, вонзил нож в толстую
черную кожу, а затем, повиснув на ней, открыл рот и впился в щупальце.
Собравшись с силами, Биско попытался разорвать его ртом и руками. Щупальце
начало издавать странный хлюпающий звук, после чего Биско все-таки разорвал его
на две части, и щупальце высвободило Мило из хватки.
— Мило, иди с Актагавой. Обыщите Долину Плача. Ты знаешь,
что искать.
— А-а-а! Биско-о-о!
Но другие щупальца уже схватили Биско и оттащили от
вагона. Его тело блинчиком проскакало по земле, прежде чем исчезнуть в темноте
тоннеля.
***
От бесчисленных ударов о пол и стены у Биско немного
кружилась голова. Он встряхнулся и понял, что его со всех сторон окружала тьма.
Прямо посреди толстых черных щупалец, которые росли, как корни какого-то
огромного дерева, находилось отверстие с множеством пилообразных зубов, из
которого капала липкая слизь, расширяясь и сжимаясь у Биско на глазах. Сквозь
черную кожу Биско видел темно-красные внутренние органы бензокальмара.
Так вот их
лидер, а?!
Размером он сильно отличался от маленьких существ, с
которыми Биско сражался на поезде — они были не больше человеческой головы. Он был
настолько большим, что Биско мог видеть только его рот, а тело этого
бензокальмара явно было достаточно большим, чтобы заполнить тоннель по всей
ширине. Схваченный за левую ногу Биско болтался прямо перед рядами острых зубов
гигантского бензокальмара, решившего, что бессознательный Биско мертв, и
поднесшего его ближе ко рту, намереваясь проглотить парня целиком.
…Может, они
прорастут на его внутренностях!
Глаза Биско блеснули, он выхватил висевший на спине
лук и выстрелил. Багровая стрела влетела в пасть существа и вонзилась ему в
глотку. Наконец найдя подходящую почву, грибы радостно набухли и разорвали
пищевод бензокальмара.
Все тело монстра дрожало, пока он издавал глубокий рев
и мотался из стороны в сторону, врезаясь в стены туннеля. Схваченный щупальцем
Биско рассмеялся, все еще вися вверх ногами.
— Хе, вот поэтому и нужно тщательнее выбирать еду! Я
ядовитый!
Но тупой кракен не собирался так быстро умирать, и в
предсмертной агонии с невероятной силой швырнул Биско в потолок тоннеля. Еще до
того, как он успел выплюнуть кровь, Биско швырнуло на землю, потом в стену,
потом снова в потолок. Обезумевшее щупальце швыряло его по всему тоннелю, пока
на стенах не начали появляться трещины, а вся дорога тряслась, словно здесь
началось землетрясение.
Кожа Биско срывалась, а кости дробились, пока
разъяренный бензокальмар наносил ему удар за ударом, которые должны были убить
его моментально. Но глаза Биско по-прежнему ярко пылали за стекающей по лицу
кровью, а в руке он все еще держал лук. С мощным криком Биско собрал последние
силы. Как раз в тот момент, когда он собирался выпустить стрелу, что вполне
могла быть последней, что-то с невероятной силой ударило по бензокальмару,
отчего тот пошатнулся, бросив Биско на землю. Огромная масса железа,
раскаленная докрасна, словно прямиком доменной печи, со скрипом в колесах
полетела по рельсам и столкнулась со зверем. Спотыкаясь, Мило подбежал к Биско,
подхватил его окровавленное тело и побежал прочь.
— Ох, Биско. Что же он с тобой сделал?..
— Гх… Ми… Мило… Он все еще…
Неугомонные щупальца гигантского бензокальмара ползли
по стенам пещеры вслед за ними. Поняв, что им не сбежать, Мило развернулся и
схватил висящий на спине лук. Дрожащими руками он прицелился в существо. То, чем Мило
ударил его немногим ранее, было ничем иным, как угольной топкой поезда, в котором они
ехали, которую от нее оторвал Актагава. Топка перегрелась, и из нее густыми
струями валил пар, но напорные клапаны сдерживали неминуемый взрыв.
Если бы я
только мог попасть по ней!..
Капли пота катились по лицу Мило, сердце сжалось от
паники, а дыхание стало тяжелым. Щупальца существа неслись на них, угрожая
схватить и унести прочь.
В этот момент дрожащую руку Мило схватила другая. От
прикосновения Биско его лук выровнялся, и Мило полностью сосредоточился на
правой руке.
— Стрельба из лука — это две вещи. Во-первых,
внимательно наблюдай.
Тихие слова Биско пронизывали Мило, как капли воды
песок пустыни.
— Во-вторых… вера.
Когда щупальца подобрались, готовясь схватить его,
Мило был абсолютно спокоен. Его голубые глаза безмолвно горели, игнорируя все,
кроме топки с костяным углем на дальнем конце стрелы.
Вера.
«Она попадет», — подумал он.
Теплая кровь, стекающая с руки Биско на его
собственную, казалось, лилась прямиком в него, зажигая сердце.
— Попадешь?
— Ага…
Мило молча кивнул и разжал правую руку. Синяя стрела
словно луч света пронеслась по тоннелю и врезалась в клапан, сорвав его.
Оранжевое свечение немного потускнело, затем сразу же усилилось, после чего
порыв горячего воздуха разорвал щупальца и растрепал плащи парней. Затем все
поглотили ослепительная вспышка белого света и оглушительный взрыв.
Биско и Мило вылетели из туннеля, как бейсбольные
мячи, и покатились по земле под ясным голубым небом. Когда они вот-вот
свалились бы с края глубокой
пропасти, где железная дорога внезапно закончилась, Актагава едва успел поймать
их клешнями.
По всей долине цвела пышная зелень. Прекрасное пение
птиц наполняло чистый воздух под безоблачным небом.
Оба парня были покрыты сажей, бензином, кровью, потом,
слезами и кто знает чем еще. Какое-то время они просто лежали в объятиях
Актагавы. Внезапно Мило схватился за рот, и его вырвало угольно-черной жижей
перед ногами Актагавы.
— Буэ-э-э-э…
— …Ке-хе-хе!
— Что смешного?
— Что, утренняя тошнота? Ха-ха-ха! Хм? Буэ-э-э…
Прямо как Мило, которого Биско только что дразнил, его
тоже вырвало черной смолой. Среди этой жижи был один-единственный бензокальмар,
держащий фрагмент зуба Биско как трофей, который был готов вот-вот скатиться с
обрыва, и в попытке поймать его бензокальмар полетел вниз вместе с трофеем.
— Поздравляю, Биско. Это мальчик, — с восхищением
сказал Мило.
— …Это было непорочное зачатие, — сказал Биско, став
серьезным, когда у него изо рта потекли капли бензина. — Прежде чем ты
что-нибудь скажешь, я не делал ничего извращенного с тем бензокальмаром, пока
тебя не было… Кроме того, это вообще так работает?..
Мило не смог больше сдерживаться и расхохотался,
хлопнув Биско по спине. Актагава смотрел в замешательстве, не в силах точно
определить, над чем смеялись его товарищи. Тем не менее, он поднял их клешнями,
и они аккуратно приземлились в седлах. Смотря с высоты Актагавы, они были
поражены красотой долины внизу.
— Мы пришли, Биско!
— Ага… Ущелье Плачущего Дитя. Все так, как описал
Джаби. Это должно быть нужное нам место.
Звенящая трава на полях внизу была выше человеческого
роста и раскачивалась на ветру словно волны, разбивающиеся о берег. Постоянно
при этом отражая солнечные лучи, она заставляла всю долину мерцать как грани
алмаза.
Какое-то время понаблюдав за этим местом в тишине,
Биско заговорил.
— Идем, Мило. Мы почти у цели.
Он кивнул, и когда Биско взял поводья, Мило посмотрел
на него со стороны, а затем положил руки на порезы на шее Биско.
— Биско, не мог бы ты немного замедлить Актагаву?
— Конечно. Так сойдет?
— Да, спасибо. А теперь не двигайся…
Мило подготовил иглу и принялся латать Биско, уже
привыкшего к залечиванию ран верхом на крабе.
Продолжение следует...
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      Ущелье Плачущего Дитя. Глубокие долины, напоминающие
следы от когтей великана, скрытые высокой травой. Считается, что это место
получило свое название из-за звука проносящегося по долинам ветра, который, как
говорят, похож на плач детей.
Время от времени из долин поднимался бледно-голубой
туман, покрывая землю, отчего ущелье выглядело еще более загадочным для
наблюдавших за ним Биско и Мило.
— …Какое красивое место, — сказал Мило. — Но здесь
как-то тоскливо.
— Думаешь? Эй, давай поищем в долинах.
Биско остановил Актагаву и взглянул вниз с края
обрыва. Там он увидел красивые голубые грибы, растущие из отвесных стен и слегка светящиеся во мраке
бездонных долин.
— Ах! Г-грибы! — воскликнул Мило. — Тогда получается,
что этот синий дым…
— Споры. Однажды Хранители Грибов пришли сюда в
поисках Пожирателя Ржавчины… Это было пятьдесят лет назад.
— И Джаби был одним из них?
— Ну да, только если он не выдумал все это, — сказал
Биско, ухмыляясь обычной нахальной улыбкой. Хотя на первый взгляд он казался
совершенно здоровым, Мило заметил, что Биско был слегка бледным. Стараясь не
делать свое беспокойство слишком явным, Мило выдавил ухмылку.
Раны Биско были тяжелыми. Мило пытался подлатать его
после того, как они сбежали из пещеры, но Биско сломал несколько костей и
получил немало повреждений внутренних органов. Ни один обычный человек не смог
бы пережить такое, и даже Биско не сможет полностью игнорировать эти раны.
— Пожиратель Ржавчины настолько силен, что с чем бы ты
его ни смешал, в
результате всегда получится стрела Пожирателя Ржавчины, — сказал Биско. — Все,
что нам нужно сделать, это найти его. И у нас есть “крупная добыча”, о которой
говорилось в книге.
— Эй, Биско. Ты уверен, что нам нужно делать это сегодня? Может лучше
подождать, пока твои раны заживут?..
— Не глупи. Мы не хотим, чтобы наживка испортилась.
Ладно, Актагава, вот нужное нам место.
Биско бросил на землю огромную тушу гигантского
бензокальмара, которую он вытащил из тоннеля. Воздух наполнил запах жареного
кальмара, совершенно неуместный среди пышной растительности.
— Теперь надо ждать, — сказал он. — Если он не
появится через пятнадцать минут, мы попробуем в другом месте.
Мило сдерживал беспокойство из-за боязни испортить
хорошее настроение Биско, но больше не в силах терпеть, он осторожно потянул
Биско за плащ.
— …Биско, я волнуюсь. Ты потерял много крови. Давай
хотя бы сделаем переливание? Мы можем использовать мою кровь, если она
подойдет… Какая у тебя группа крови?
— Группа крови? О чем ты говоришь? У крови есть
группы?
— Да ты шутишь?! Как можно не знать свою группу
крови?!
Затем Мило вспомнил то время, когда он ухаживал за
Джаби в канализации Имихамы. Тогда Мило восполнил потерянную кровь старика,
используя несколько пакетов с кровью, которые он хранил в карманах лабораторного
халата. Любопытно, но, казалось, что не имело значения, какую кровь он переливал — тело Джаби без
проблем принимало ее. Даже сам Джаби, казалось, понятия не имел, какая у него
группа крови.
Хранители
Грибов не знают о группах крови? Или, может, их кровь даже не?..
— Мило, сзади!
Мило ослабил бдительность. Когда Биско прыгнул, чтобы
защитить его, из близлежащего ущелья вылетела огромная ярко-красная птица с
черными отметинами и взлетела вверх, едва не задев их.
— Вау, это что, птица?! — сказал Мило.
— Ага! Она пришла за кальмаром!
И действительно, птица даже не заметила две маленькие
точки внизу и просто схватила тушу бензокальмара, сжав ее мощными когтями
настолько крепко, что даже Актагава не смог остановить птицу.
— Ну уж нет, черт возьми!
Изумрудные глаза Биско блеснули, когда он приготовил
лук и пустил стрелу прямо в голову птицы.
В этот же момент раздался низкий стон и подул ветер,
вдруг что-то длинное и белое поднялось из ущелья и улетело далеко в небо. По
бокам из белой блестящей кожи торчали сотни ног, которые выглядели в точности
как человеческие пальцы. Подобно водовороту, существо завертелось в воздухе,
прежде чем вцепиться белыми похожими на колонны зубами в летящую птицу. Не имея
возможности спастись, птица была раздавлена мощной челюстью монстра и
проглочена, а туша бензокальмара вскоре последовала за ней в глотку существа.
Пока двое в шоке наблюдали за происходящим, гигантское
длинное белое существо издало еще один низкий стон, прежде чем развернуться в
воздухе и с похожим на раскат грома грохотом нырнуть в другую пропасть. Ветер,
поднятый этим существом, растрепал волосы Мило и Биско, и они только и могли,
что смотреть в недоумении, прежде чем Биско помотал головой и указал на зверя.
— Это Трубчатая Змея!
— О-она такая большая…
Как и было описано в книге, это была колоссальная змея
с двумя головами без глаз и носа. Однако по сравнению с детским рисунком,
найденным в книге, в жизни она была таких невообразимых размеров, что парней
парализовало от страха.
— Э-это не змея! Это какой-то дракон! — крикнул Мило.
— Мне плевать, что это такое. Стрела все равно его
пронзит. Идем.
Биско помчался на Актагаве к ущелью, в котором
скрылась змея. Сняв с бедра стрелу с проволокой, он пустил ее в утес на другой
стороне.
— Ха-а-а?! Биско, ты что делаешь?!
— Мы не знаем, где она вылезет в следующий раз! Вы
двое оставайтесь на этой стороне, а я буду на той!
Еще до того как Биско закончил, стрела уже потянула
его через пропасть. Мило собирался было возразить, как вдруг все перед его
глазами побелело, когда существо взмыло вверх между ними и плавно изогнулось в
воздухе, развевая плащ Мило. Змея и правда была величественна как дракон. Она
провела в воздухе на удивление много времени, прежде чем уйти тем же путем,
которым пришла, беспорядочно царапая стены долины сотнями ножек. Мило напряг
тело, чтобы подавить нарастающий страх… Потом он вспомнил обнимавшие его руки
сестры и лицо Биско, когда он говорил об умирающем мастере.
Мы прикончим
эту штуку. Биско способен… Мы способны на что
угодно!
Мило поднял взгляд, полный решимости. Возможно,
Актагава чувствовал то же самое, потому что, желая принять участие в охоте на
крупную дичь, он издал боевой клич и яростно помчался за странным белым
существом.
***
— Она огромная!..
Биско не привыкать к охоте на крупную дичь, но можно с
уверенностью сказать, что на настолько больших зверей он еще не охотился. Он
уже пытался выстрелить в существо парой стрел, но это привело лишь к небольшим
наростам крошечных грибов, которые огромная змея даже не заметила.
— Ее чешуя слишком толстая… Тогда что насчет рта или
живота… Черт, как мне ее вообще ранить?
Пока Биско размышлял над этим, он вдруг что-то услышал. Звук
скрежета чего-то о землю. Биско стоял спиной к скале, так что спрятаться было
негде, но тем не менее звук постепенно становился все громче, напоминая рычание
какого-то свирепого зверя. Казалось, оно приближалось прямо к нему.
Что это? Это не
Трубчатая Змея. Звучит как… мотоцикл?..
Как только эта мысль пришла ему в голову, Биско
охватил ужас. Он посмотрел прямо вверх как раз вовремя, чтобы увидеть…
— А-а-ака-а-або-о-оши-и-и!
Визжа словно банши, женщина на белом мотоцикле неслась
на него по почти вертикальной скале. Черные волосы, струившиеся из-под
серебряной кипы на голове, стремились вверх словно хвост кометы. Это была
капитан Корпуса Линчевателей Имихамы Пау, с убийственным взглядом размахивавшая
железным посохом.
— Грядет кара небесная!
— Откуда ты, черт возьми, приперлась?!
Мчащийся мотоцикл столкнулся с землей, как метеорит,
вырвав траву и подняв в воздух клубы пыли. Биско отпрыгнул в последнюю секунду,
едва избежав столкновения с мотоциклом, и пустил стрелу в ответ. Пау без труда
отразила ее посохом. Не прошло и секунды, как она прорвалась сквозь облако пыли на
мотоцикле и понеслась прямо на Биско.
Биско сделал еще пару выстрелов, но Пау отразила их вращением
посоха, после чего направила тяжелое металлическое оружие прямо на него. Когда
она снова и снова проезжала мимо Биско, он использовал лук как щит, чтобы
блокировать удары, а затем, на третий раз, взмахнул луком как дубинкой, попав
ей прямиком по лицу.
Но Пау не упала с мотоцикла, а лишь остановилась,
чтобы вытереть со рта кровь, и свирепо посмотрела на Биско, пока ветер завывал
над лугом.
— Эй, а ты стала гораздо лучше, — сказал Биско. Он не
лгал. Его лоб был нехарактерно блестящим от пота. — Неплохо поработала,
преследуя меня так далеко. Я удивлен, что ты добралась сюда на мотоцикле. Как
ты узнала, где я?
— В кольце Мило есть маячок. Я дала ему это кольцо,
когда Мило было четырнадцать, и сказала никогда не снимать его.
Пау отвечала с решимостью в своем прекрасном голосе.
Затем она провела железным посохом по воздуху и указала им прямо между глаз
Биско.
— Твоя судьба решена, Мухомор-Людоед. Верни моего
брата.
— Послушай, леди. Проделать весь этот путь ради семьи
— это здорово, но Мило сам попросил взять его с собой. — Биско, казалось, изо
всех сил пытался объясниться, пока женщина горела гневом, словно раскаленный
кусок металла. — А все потому, что он хотел найти Пожирателя Ржавчины и спасти
тебе жизнь! Разве это не милая история? Почему ты так хочешь забить меня до
смерти своей металлической палкой? Я пытаюсь помочь ему, понимаешь?!
— Как ты смеешь… Как ты смеешь сбивать его с толку,
забивая голову всякой ложью! — Пау взмахнула посохом. — Хватит болтовни,
Акабоши. Я защищаю
брата, а не наоборот. Приготовься!
— Послушай! Ты не его щит, ты его клетка! Тебе надо
дать ему немного свободы! Ты никогда не слышала термин “чрезмерно опекающий
родитель”?
— Мило мой брат…
— О, да… Прости, у тебя такое лицо, что я тебя за мать
принял.
— Я убью тебя!
Пау завела мотор мотоцикла и помчалась на Биско, как
вдруг огромная белая змея вылетела из глубокого ущелья прямо рядом с ними. Одна
из его ножек ударила Пау с такой силой, что та потеряла сознание, даже не успев
закричать, а затем змея унесла ее вместе с мотоциклом в чистое голубое небо.
— Черт возьми, почему тебе приспичило драться именно
здесь?! — закричал Биско, но прежде чем он успел натянуть тетиву, что-то
оранжевое блеснуло на солнце, спрыгнув с утеса.
— Мило!
Мило ехал верхом на Актагаве и спрыгнул со скалы к
схваченной сестре. Пролетев по воздуху, он приземлился на тело змеи.
— Мы с Актагавой освободим Пау! Биско, готовься ее
ловить!
— Хорошо! — крикнул Биско в сторону крошечной
синеволосой фигурки.
По команде Мило Актагава взмахом клешни оторвал змее
палец, и Пау с мотоциклом полетели обратно на поле, покрытое колышущейся
травой. Биско прыгнул к ним как акробат, поймал их в воздухе и приземлился в
глубине долины, после чего крикнул:
— Убирайся оттуда, Мило! Немного выше, и ты не сможешь
с нее слезть!
— Хорошо! — сказал Мило, и Актагава спрыгнул с белой
змеиной кожи на землю. В этот момент что-то огромное, липкое и розовое
подхватило их в воздухе.
— Актагава!
Актагава мгновенно среагировал, схватив язык Трубчатой
Змеи огромными клешнями. Однако краб прорезал его лишь наполовину, прежде чем
язык обмотался вокруг Актагавы.
— Мило-о-о! — закричал Биско.
Двухголовая змея взмыла еще выше в небо, далеко за
пределы досягаемости голоса Биско, унося напарника и любимого краба вдаль.
— А-а-а-а-а! Нет… Нет! Мило!
Биско повернулся и увидел лежавшую на земле Пау,
беспомощно дрожащую от этого зрелища. Она была так охвачена страхом того, что у
нее заберут Мило, что не могла даже думать.
— Залезай на байк, дура! — закричал Биско. — Если он
вернется под землю, то мы потеряем его!
— И-и что нам делать против этого… этого монстра?!
— Мы уже сражались с монстрами и побеждали их. Этот
ничем от них не отличается, — сказал Биско. Затем он повернулся к ней, открыл
глаза и взревел. — Шевелись! Или ты собираешься просто сидеть и смотреть, как
твоего брата съедают?
Сейчас было не время спорить. Пау завела мотоцикл и,
когда Биско вскочил на него, мгновенно разогналась до максимальной скорости.
Пока Трубчатая Змея находилась в воздухе, Пау рванула к ней, отклоняясь влево и
вправо, уворачиваясь от
летящих на них сверху валунов.
— Я попробую попасть по ней якорной стрелой! Можешь
попытаться сравнять с ней скорость?
— Я не просто попытаюсь!… Просто убедись, что стрела
попадет в цель!
— Знаешь что? А ты довольно… Осторожно, впереди обрыв!
— Поняла! — сказала Пау, ударив посохом о землю.
Большой мотоцикл взмыл в воздух, совершив сальто, и благополучно приземлился на
дальнем конце зияющей пропасти.
— Буэ. Я не просил красоваться.
— Молчать! Это достаточно близко?
Биско посмотрел на Трубчатого Змея, который теперь был
в пределах досягаемости, и глубоко вздохнул. Глядя на белое тело, извивающееся
в небе, Биско заколебался. Его предыдущие выстрелы не пронзили толстую чешую
существа. Даже Пау видела, как дрожит его правая рука, сжимающая тетиву.
— Акабоши!..
— Что?!
— Я верю в тебя!..
Пау обернулась, и Биско встретился с ней взглядом. С ее дрожащими, залитыми
слезами и беспомощными
глазами. Они напоминали глаза Мило, когда тот пугался.
«Они и правда
похожи», —
подумал Биско и опустил лук. Затем он почувствовал, как на него нашло странное
спокойствие и им завладела таинственная сосредоточенность.
Если стрела не
работает...
Биско выдохнул и потянулся к оружию на спине. Его идея
была рискованной, но разве когда-то было иначе? Биско всегда верил только в
собственный успех.
***
Мило потерял счет тому, сколько раз он чуть не потерял
сознание из-за ураганного ветра. Он отчаянно держался за бок Трубчатого Змея.
Используя стрелы с оцепеняющими грибами, он попытался освободить схваченного
существом Актагаву, но змея была безжалостна, и ее огромный язык все еще крепко
обвивал клешню Актагавы. Ползая по колоссальному телу змеи, Мило смог
подобраться к языку и со всей силы вонзил в него нож. Однако толстый язык
совершенно не поддавался лезвию Мило.
Бедного
Актагаву проглотят, если я ничего не сделаю!..
Внезапно в голове Мило промелькнула идея. Сглотнув, он
взял с пояса серебряный пузырек, а затем повернулся к Актагаве.
— Прости, Актагава… Сейчас будет весьма страшно. Ты
можешь довериться мне?
Актагава был крабом. Выражение его лица было
непроницаемым, но, как и всегда, когда Мило обнял его, он выпустил
один-единственный пузырь. Мило кивнул и сделал глубокий вдох. Он поискал брешь
в железном панцире Актагавы у основания когтя и сунул в нее пузырек. Вскоре
клешня Актагавы начала шипеть, и из нее пошел белый дым, пока жидкость
разъедала плоть краба.
Серебряное вещество являлось концентрированной смесью
серебристого намеко и слизи бензокальмара, образуя сильный растворитель. Мило
быстро натянул тетиву и пустил железную стрелу прямо в основание клешни
Актагавы. С отвратительным треском клешня Актагавы оторвалась от тела. Больше
не сдерживаемый языком Трубчатого Змея, он полетел вниз, кувыркаясь в воздухе,
и аккуратно приземлился на ноги на находящуюся под ними травянистую землю.
Фух!..
На лице Мило отразилось облегчение, пока он смотрел на
приземление Актагавы. Огромный язык позади него постепенно оправился от
паралича и отправил клешню Актагавы вниз по глотке Трубчатого Змея, а затем
полетел к Мило. Мило приготовил следующую стрелу, сдерживая стук зубов. Он был
напуган, но не позволял страху завладеть собой. Его ранее милое и невинное лицо
теперь источало свирепость воина.
«Если бы здесь
был Биско…»
— подумал он, натягивая тетиву. Вспоминая путешествие, которое было таким
долгим и трудным, Мило все же казалось, что они провели вместе совсем немного
времени.
...То он бы не
сдался! До последнего выстрела!
Язык хлестнул и рванул к Мило. Мило вложил в эту
стрелу все, что у него было.
Но прежде чем он успел выстрелить, что-то стальное
пронеслось у него перед глазами, после чего раздался звон, словно железный кол
вонзился в лист металла. Из ниоткуда появился длинный металлический шип,
пригвоздив язык к телу Трубчатой Змеи. Пока Мило в шоке на это смотрел, шип
продолжал двигаться дальше, пронзая толстую чешую и пробивая дыру в теле
монстра.
— А… А!..
Тело Мило онемело от силы удара, и он замер с луком в
руке. Затем он услышал идущий снизу голос, который он сейчас так жаждал
услышать.
— Мило-о-о! Я выстрелил из гарпуна! Спускайся по
веревке!
И правда, Биско пустил из лука не стрелу, а семейную
реликвию Натса. Ни одна стрела не смогла бы вонзиться в чешую зверя со всей
чудовищной силой Биско. Только гарпун был достаточно тяжелым, чтобы передать
всю силу, которую Биско вложил в грозное острие. И результат этого выстрела был
великолепным.
— Ч-что это, черт возьми, было?.. — Пау смотрела с
мотоцикла в полном недоумении. — Как ты вообще пустил эту штуку из лука?!
— Потому что я верил, что это возможно. У тебя просто
нет воображения, — возразил Биско, привязывая веревку гарпуна к себе. — Мило, спускайся сюда,
пока он не ушел под землю!
— Х-хорошо! Иду!
Мило схватился за веревку и понесся навстречу бурному
ветру.
— А, Мило!.. — Пау вздохнула с облегчением. Но именно в
этот момент Трубчатая Змея, лишенная одной из двух своих голов, закружилась в
воздухе. Ее вторая голова полетела к Мило, и пасть, похожая на вход в какую-то
огромную пещеру, грозила сомкнуться. По одному лишь колоссальному размеру зверя
было понятно, что в этой ситуации ни один простой человек не сможет сделать
ничего, кроме как беспомощно барахтаться в воздухе.
— Не отпускай, Мило! Что бы ты не делал!
Когда извивающееся тело Трубчатой Змеи потянуло за
веревку, Биско слетел с мотоцикла. Мило и Биско кувыркались в воздухе как
игрушки, пока хлыстоподобный язык колоссального существа приближался к ним.
Пау прыгнула, чтобы защитить их, ударив посохом по
языку змеи, но он оказался вырван из ее рук и исчез в пасти зверя. Тряхнув
головой, Трубчатая Змея отправила Пау обратно на землю, а затем, снова
сосредоточившись на изначальной добыче, поглотила Мило и Биско ужасной пастью.
— Гх… Гах!.. — Пау откашлялась кровью, когда ударилась
о землю, глядя на кружащуюся в воздухе змею, а затем отвела взгляд, безмолвно
всхлипывая.
В этот момент раздался внезапный грохочущий рев,
сотрясший землю.
— Бо-о-о-о-о-оа-а-а-а-а-а-а!
Пау поняла, что это был рев Трубчатой Змеи.
БА-БАХ! БА-БАХ!
Гигантские грибы проросли по всему телу змеи прямо
из-под ее кожи. Пока змея корчилась в небе от боли, она постепенно начала
терять высоту. Затем что-то длинное и тонкое вырвалось прямиком из макушки
змеи, летя по прямой линии. Это был посох Пау.
— Мило! — крикнула Пау.
Из дыры вылезли Мило и Биско, с ног до головы покрытые
слизью. Они держались за посох Пау одной рукой и поддерживали друг друга
другой. Затем они закричали в унисон.
— Актагава-а-а!
В ответ на их голос гигантский краб выпрыгнул из
ближайшей расщелины и галопом помчался по равнине. Эти двое подпрыгнули как раз
в тот момент, когда умирающая Трубчатая Змея упала на землю. Актагава
подскочил, поймал их ногами и покатился по земле, остановившись прямо перед
обваливающейся скалой. Едва избежав падения в бездонную пропасть, изнеможенный
Актагава рухнул на землю.
— Мило-о-о!
Пау, шатаясь, подошла к гигантскому крабу и обняла
любимого брата. Он был покрыт вязкими телесными жидкостями Трубчатого Змея, но
его сердце билось тихо и ровно.
— Мило! О, Мило! Слава богу, ты в порядке!..
— Пау, смотри!
Совершенно не беспокоясь о собственном благополучии,
Мило вырвался из ее объятий и, схватив сестру за руку, подошел к Биско. Биско
смотрел куда-то вдаль, на павшую Трубчатую Змею, раскинувшуюся над пропастью
словно огромный мост.
— Биско! Это же?!.
— Пожиратель ржавчины!..
Из длинного гладкого тела змеи поднималось скопление
огромных блестящих оранжевых грибов, словно восход солнца над снежной равниной.
Все трое просто стояли, любуясь величественным зрелищем в таком благоговении,
что каждый из них позабыл о ранах.
Продолжение следует...
Работала над переводом (команда RanobeList):
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      Ярко-оранжевые тона Пожирателя Ржавчины сильно
выделялись среди пышной зелени долины. Когда троица приблизилась, они
почувствовали легкое тепло, исходящее от грибов.
— Это Пожиратель Ржавчины?! Тот легендарный гриб,
способный убирать Ржавчину?.. — удивленно сказала Пау.
— Именно так, Пау! — радостно сказал Мило, держа
сестру за руку и глядя на грибы. — Мы наконец-то нашли его! Теперь мы сможем
вылечить тебя!
— …Хм? Может и не сможем. Что-то с ними не так, —
сказал Биско и откинул голову, принюхиваясь к падающим свысока спорам. Не
обращая внимания на собственные раны, он вскочил на труп Трубчатой Змеи, сорвал
несколько грибов и соскочил обратно вниз. Затем Биско внимательно посмотрел на
сорванные грибы и надкусил один из них.
— …Как я и думал. Они слишком слабые.
— Слишком слабые?.. Биско, что ты хочешь этим сказать?
— Все грибы способны питаться ржавчиной. Просто
Пожиратель Ржавчины делает это лучше остальных. Но сила этого гриба, его вкус…
Он ничем не отличается от обычных грибов, которые здесь растут.
— Ч-что?.. Но… но мы так старались…
Лицо Мило вытянулось, когда он взял гриб. Неужели,
несмотря на такую ожесточенную битву, все в итоге оказалось напрасно? Лицо
Биско посуровело, а его тревога за Джаби стала очевидна.
— Этот не покатит. Вот и все. У нас еще есть немного
времени до захода солнца. Нам просто нужно найти еще одну змею.
— Не смеши меня, Акабоши! Ни один из нас не в
состоянии сражаться, и уж тем более ты!
— У нас нет времени. Если ты слишком вымоталась, чтобы
пойти со мной, я не буду тебя заставлять. Я могу сделать это в одиночку…
— Сильнее всех здесь вымотался ты, Биско! — сказал
Мило, схватив его за воротник и развернув. — Если ты попытаешься сразиться с
еще одной такой тварью, то точно умрешь! Хоть раз перестань думать задницей и
не заставляй нас беспокоиться о тебе!
— И что тогда? Тебе плевать, что мы проделали весь
этот путь и в итоге остались ни с чем?! Отпусти меня!
Биско отдернул окровавленную руку Мило, и тот упал на
покрытую травой землю. Дрожащими глазами Мило смотрел, как Биско уходит, как
вдруг он почувствовал странное пульсирующее тепло в ладони, отчего вскочил на
ноги.
— Б-Биско! Вернись! Пожиратель Ржавчины! Он!..
Биско обернулся и моментально встал на месте от
увиденного. Оранжевый гриб в руке Мило светился словно огненный шар.
— …Что случилось? Это же тот же самый гриб, да?
— Ага… О, я знаю! Биско, дай немного своей крови!
Сказав это, Мило стер немного крови с шеи Биско и
капнул ею на Пожирателя Ржавчины.
— Так я и думал… Биско, смотри!
Каждому, кто наблюдал за этим зрелищем, было ясно, что
Пожиратель Ржавчины проходит через какую-то трансформацию. Та часть, которую
Мило залил кровью Биско, начала светиться, а узоры на шляпке меняться.
— Какого черта?.. Он пьет мою кровь? Это что еще за
магия, Мило?
— Позже объясню. Сначала давайте укроемся вон в той
пещере. Тебя надо подлатать, Биско. Трубчатая Змея неплохо тебя потрепала. Я
удивлен, что ты вообще еще можешь стоять.
— Ты с ума сошел? Мы наконец-то нашли то, что искали,
а ты хочешь отдохнуть?
— Твое здоровье важнее. Если не будешь слушаться, то
он полетит с обрыва.
— Ладно, ладно, ладно! Я понял! Не выбрасывай его!
Тихо вздохнув, Пау улыбнулась младшему брату, когда он
повернулся и позвал ее. Был ли это вздох облегчения при виде того, как Мило
вырос, ревности к рыжеволосому бандиту, который шел рядом с ним, а может
какая-то смесь того и другого, даже сама Пау не могла этого объяснить.
***
— Джаби сказал мне об этом прямо перед тем, как мы
покинули Имихаму, — сказал Мило. — Пожиратель Ржавчины не может питаться
ржавчиной сразу же после того, как он вырастет.
— Ха?.. Он никогда мне об этом не говорил…
— Эй, я же сказал тебе сидеть смирно! — После
замечания Мило Биско замолчал как отруганный доберман.
— По всей видимости, многие Хранители Грибов погибли в
поисках Пожирателя Ржавчины. Остальные отправились хоронить павших друзей и
обложили могилы грибами Пожирателями Ржавчины, чтобы создать для них новый сад.
Затем, через несколько дней, когда они вернулись, чтобы попрощаться в последний
раз…
— …Пожиратели Ржавчины изменились? — спросила Пау.
Мило кивнул, закончив перевязывать Биско.
— Так сказал Джаби. Так появилась история о том, как в
честь павших героев Хранителей Грибов родилось чудодейственное средство.
— Но ты заподозрил, что дело в их крови, — сказал
Биско. — И это оказалось правдой.
— И это должна быть не абы какая кровь, а именно кровь
Хранителя Грибов. В ней есть что-то особенное… как и в тебе, Биско, а также в
Джаби. В отличие от обычных людей, вашу кровь можно перелить кому угодно, и чья
угодно кровь может быть перелита вам.
Мило подавил небольшую боль в сердце, когда он воткнул
шприц в шею Биско и набрал крови, переливая ее в пузырек. Насыщенный багрянец,
казалось, почти что светился жизненной силой Биско.
— Понятно. Думаю, это имеет смысл. Но тогда почему
Джаби никогда не рассказывал мне ничего из этого? Почему он так мало рассказал
мне о том, что мы искали?
— Подумай об этом, Биско. Мы узнали, что твоя кровь
является ключом, лишь пару секунд назад. Судя по рассказу Джаби, он мог
подумать, что для трансформации Пожирателя Ржавчины нужно пожертвовать чьей-то
жизнью…
— Что?! Я бы никогда такого не сделал!
— Да ладно? — спросила Пау. — Не потому ли тебя
называют Мухомором-Людоедом?
— Знаешь, а ты довольно разговорчива для гориллы с
мускулами заместо мозгов!
Мило проигнорировал ссору и осторожно ввел кровь Биско
в образец гриба Пожирателя Ржавчины. Вскоре Пожиратель Ржавчины начал испускать
споры, которые светились как искры, а сам гриб горел красным словно тлеющие
дрова. Крапчатые узоры на шляпке закружились и задвигались, напоминая
галактики, и темная пещера наполнилась светом.
— У-ух ты!..
Все замерли, вздыхая от изумления. Им казалось, что
они узрели одну из самых сокровенных тайн мира. Мило опомнился и положил
светящийся гриб в машину для смешивания. Мощный раствор внутри трубок из
закаленного стекла мгновенно растворил Пожирателя Ржавчины, в результате став
оранжевой жидкостью, сияющей неописуемым цветом.
— Это прямо загадка, — пробормотала Пау. — Должно
быть, так было сделано намеренно. Хранители Грибов оказались куда умнее, чем
думают люди. Их фармацевтические технологии на столетия опережают остальной
мир. Не будет преувеличением назвать их носителями божественного откровения. —
Она почесала потрескавшиеся губы ногтем большого пальца, а затем повернулась к
Биско. — Возможно, все сложилось бы иначе, если бы эта красная обезьяна не
бегала повсюду, сея хаос и пороча имя Хранителей Грибов.
— Че ты сказала?! Может, если бы вы не были такими
упрямыми!.. Гх!..
Биско скривился от боли, и Мило бросился к нему.
— Пожалуйста, не ссорьтесь! Вы оба сильно ранены!
— Не отвлекайся, Мило! Тебе нужно больше крови, разве
нет? Так что пошевеливайся!
— Я не могу, Биско! Ты умрешь, если я возьму больше!
Хоть раз о себе-то подумай!
— Ну, меня постоянно называют Кровавым Биско, так что
ее у меня должно быть больше, чем у большинства людей. Еще один укол не
повредит!
— Нет, Биско!
Пока Пау наблюдала за тем, как ее брат спорит, она
увидела ту его сторону, с которой никогда раньше не сталкивалась. Мило, полный
жизни и очарования. Он разговаривал с Биско словно сын с любимым отцом, но в то
же время напоминал мать, заботящуюся о безрассудном ребенке. Именно эта смесь
восхищения и привязанности выражала их отношения красноречивее любых слов.
Он, должно
быть, действительно любит его…
Она не могла сказать это вслух. Было одиноко, но она
также почувствовала странное облегчение, нахлынувшее на нее. Она оглянулась на
Биско, на его свирепые клыки и ярко-красную татуировку. Он не был похож на
порядочного джентльмена, но обладал неукротимым духом, который позволял ему
преодолевать все препятствия на пути, о чем свидетельствует битва с Трубчатым
Змеем.
— Мухомор-Людоед Биско Акабоши… — Пау пробормотала его
имя, а затем встала.
— Ты куда, Пау? — спросил Мило. — Ночью на улице
опасно.
— Чинить байк. Хоть я и тяжело ранена, но даже так я
вполне способна заняться этим.
— Не знал, что в Имихаме есть гориллы, которые умеют
чинить байки, — сказал Биско. — Город чудес.
— Ха! Не настолько впечатляюще, как обезьяна, которая
умеет стрелять из лука.
— А ну-ка повтори мне это в лицо!
— Прекратите! — сказал Мило. — О нет, твои раны вновь
открываются! Ты теряешь кровь, так что успокойся!
Пау усмехнулась и направилась к выходу из пещеры.
Внезапно луч прожектора прорезал ночь, осветив тушу павшего Трубчатого Змея, и
сильный ветер прижал звенящую траву к земле, подняв в воздух опавшие листья.
— Что это?! — сказал Биско, подбегая к Пау. — Черт
возьми, ты привела Корпус Линчевателей прямо к нам!
— Нет, это не я! — сказала Пау, прищуриваясь. —
…Смотри, это военное оружие! Оно огромное…
Присмотревшись, Биско смог различить форму гигантской
рыбы-удильщика, обвешанного всевозможными оружием и броней. Это была большая летающая боевая
платформа, известная в простонародье как Летучий Толстяк.
— Он с военной базы Северной Мияги?.. Почему он
здесь?! — спросила Пау. Внезапно из мегафона раздался знакомый голос.
— Привет, Акабоши. Я очень внимательно следил за
твоими путешествиями, но шанса убить тебя так и не представилось. Честно
говоря, это довольно неловко, но… Видишь ли, у меня нет шансов победить тебя в
честном бою… Я уже не знал, что с тобой делать.
Из открытого люка на крыше Летучего Толстяка высунулся
человек с угольно-черными глазами, крепко удерживая шляпу на голове, пока
сильный ветер так и норовил унести ее прочь.
— И ты не поверишь, но моя нерешительность была
вознаграждена! Ты нашел легендарное лекарство от Ржавчины, Пожиратель Ржавчины!
Как хорошо, что ты тогда не умер, Мухомор!
— Что ты имеешь в виду?.. — проговорил сквозь зубы
Биско. Его изумрудные глаза встретились с глазами Курокавы. — Ты показался мне
знакомым. Ты губернатор Имихамы. Как ты узнал, где я? Твои шестерки проследили за
мной?!
— Боже, нет. Пытаться поспевать за вами было бы
равносильно попытке нагишом взобраться на Эверест. А у нас нынче и так сильная
нехватка рабочих рук. — Курокава внезапно вскрикнул, когда его шляпу наконец
сдуло ветром, после чего продолжил говорить с совершенно разочарованным
выражением лица. — Я подумал, что вы можете воспользоваться поездом. Поэтому я
запросил служебные записи. И ты не поверишь, но кто-то внезапно воспользовался
одной линией спустя десятилетия ее бездействия.
Мило внезапно подбежал и дернул Биско за рукав.
— Биско! Пау! Давайте спрячемся глубже в пещеру! Даже
если он пришлет своих людей, они не ровня нам троим!
— Но они заберут Пожирателя Ржавчины!
— Правильно, сгиньте, пожалуйста, в тень, чтобы не
мешать мне! — разнесся монотонный голос Курокавы над Долиной Плача. — Видите
ли, я ужасно справляюсь с многозадачностью, а здесь так много грибов. Это
должно очень понравиться центральному правительству.
Пока Курокава говорил, несколько массивных крюков
вылетели из Летучего Толстяка и вонзились в тело Трубчатой Змеи, которое уже
покрылось настоящим лесом из Пожирателей Ржавчины. Туша титана оторвалась от
земли и начала медленно подниматься в воздух.
— Черт возьми, я не отдам их просто так!
— Биско, нет! Это слишком опасно!
Но прежде чем Мило успел остановить его, Биско прыгнул
в сторону Летучего Толстяка. Пулеметы на корабле повернулись и открыли по нему
огонь, но Биско с ловкостью обезьяны уклонился ото всех выстрелов, прицелился
из лука и попал удильщику прямо меж глаз. Однако за этим ничего не последовало,
а взрывных грибов Биско нигде не было видно.
— Мои стрелы... Почему они не работают?
На морде существа начали расти маленькие мухоморы, но
они быстро почернели и засохли. Это был первый случай, когда что-то, созданное
человеком, не дало грибам Биско прорасти.
— Хо-хо, они почти проросли, несмотря на нанесенное
мной защитное покрытие. Как страшно. Меня действительно пугает сражаться с
тобой, Акабоши… У меня аж коленки дрожат.
Курокава вздрогнул, а затем повернулся к сидящему в кресле пилота
человеку в маске кролика.
— Убери с курка палец, ковбой. А то повредишь товар.
Поднимаемся.
— Сэр! Акабоши ослаблен! Мы могли бы прикончить его
прямо сейчас, а остальные будут слишком растеряны, чтобы последовать за нами!
— …Поосторожней. Если ты будешь так недооценивать
Хранителей Грибов…
Прежде чем Курокава успел закончить, ярко-красная
стрела разбила закаленное стекло кабины и, задев щеку пилота, вонзилась в
кресло, на котором он сидел. Невероятная сила растущего гриба вышвырнула
человека в маске кролика через разбитое окно.
— …то с тобой случится что-то такое, — продолжил
Курокава, наблюдая, как пилот, падая вниз, исчез в глубинах темного ущелья.
Сорвав выросший гриб с сиденья пилота, он сел за штурвал и повернул Летучего
Толстяка, открыв огонь из пулеметов.
— Мы еще встретимся, Акабоши! Считай это обручальным
кольцом!
Когда корабль начал разворачиваться, чтобы улететь
прочь, Курокава достал пистолет и выстрелил. Желтая как сера полоса промчалась
по воздуху прямиком к Биско. И так, еле уворачиваясь от огня пулеметов, Биско не смог уклониться
от пули Курокавы, и она попала ему в бок.
— Грх… Гах!
— Биско!
Мило вырвался из рук сестры и бросился к Биско. Кровь
лилась из его бока вместе с липкой желтой жидкостью, пока Биско стискивал зубы
от боли.
— Этот ублюдок, он использовал пулю со ржавчиной!.. —
сказал Биско, кашляя кровью.
Снаряды со ржавчиной были жестокой и коварной
технологией, так как они заражают цель ржавчиной, которая распространяется от
места попадания, разъедая плоть цели.
— О нет! Биско!..
Но Биско смотрел не в заплаканные глаза Мило. Он
гневно смотрел на ночное небо, впившись взглядом в черные глаза Курокавы, после
чего губернатор Имихамы развернул корабль и скрылся с Пожирателем Ржавчины.
***
— Эй, ты уверена, что не хочешь дозу? — Мило выглядел
немного обеспокоенным, когда Пау села на мотоцикл.
Все, что осталось от обильного урожая Пожирателей
Ржавчины, — это объедки, которые они собрали чуть ранее, которых хватит лишь на
две дозы. Первоначально это бы означало, что их миссия завершена, а Пау и Джаби
были бы вылечены. Но чтобы вовремя доставить Джаби его дозу, Пау должна
проехать по шоссе Корпуса Линчевателей, которое тянется до Имихамы.
— Я не удивлюсь, если Курокава спрятал шпионов среди
линчевателей, и он уже, вероятно, заметил, что украденные им Пожиратели
Ржавчины не работают. Если он увидит, что я вылечена, то узнает, что у нас есть
секрет их пробуждения. Мы не знаем, на что он пойдет, чтобы разгадать уловку.
Улыбка Пау сияла в свете утреннего солнца.
— Все в порядке, Мило. Как только я дам Джаби дозу, то приму свою. Затем я буду
отвлекать Курокаву, пока вы будете искать способ подобраться к нему. Я еще
должна быть в состоянии держать его шестерок подальше от вас, пока вы
занимаетесь делом.
Затем Пау повернулась к Биско, у которого было кислое
выражение лица.
— Акабоши, вам нужно подготовиться, если пойдете
против него. Он презренный трус… а значит, он способен на все. У линчевателей и
других префектур были проблемы с тем, чтобы наложить на него руки. Так что
берегитесь, он хитрый ублюдок.
— …Если он узнает, что ему нужна кровь Хранителя
Грибов, чтобы пробудить Пожирателя Ржавчины, он придет за Джаби и мной. Так или
иначе, с ним нужно разобраться, — лениво сказал Биско, хрустя шеей. — Просто
убить его гораздо проще, чем присматривать за вами.
— ...Мне не хочется этого признавать, но сейчас Мило
безопаснее быть с тобой. Мило — вся моя жизнь, и я доверю его тебе. Позаботься о нем.
— …Да, конечно. А может ты еще хочешь, чтобы он
вернулся к полуночи? — Биско был так сильно сбит с толку словами Пау, что на
этот раз у него, казалось, не было сил начать драку. — Ну, ты тоже береги себя,
наверное. Было бы обидно, если бы ты умерла сразу после того, как я спас тебе
жизнь.
Пау просто смотрела на морду бешеной собаки… и когда
Мило встал, чтобы подлатать Актагаву, она тихо подозвала Биско к себе.
— …И возьми вот это.
В руке Пау был пузырек с лекарством, который ей только
что дал ее брат.
— Чего?! Он нужен тебе, разве нет? Мило сделал его
для…
— Я больше не могу присматривать за ним, Акабоши.
Только ты можешь. Особенно, если вы пойдете против Курокавы. Ему нужна твоя
сила.
Пау взглянула на бинты, закрывающие бок Биско.
— Пока что Ржавчина не сильно мешает, но потом станет
только хуже. Вероятно, она также будет распространяться быстрее, чем обычно.
Если потребуется, используй это.
— Пау… Ты…
— Хе. Наконец-то ты назвал меня по имени.
Воительница Пау сверкнула редкой для нее улыбкой,
которая, казалось, мерцала в свете рассвета.
— А теперь идите и одолейте Курокаву, а потом уже
можете беспокоиться обо мне. Эй, это значит лишь то, что я доверяю тебе, только
и всего.
— …Хорошо. Если это то, чего ты действительно хочешь,
я возьму его. — Биско кивнул и быстро спрятал пузырек в карман как раз в тот
момент, когда вернулся Мило. — Не то чтобы это имело значение, потому что я все
равно убью его в мгновение ока. Наверное, порядок дел изменился. Но если ты
думаешь сделать это платой за спасение своей жизни, то это не считается.
Пау просто очаровательно улыбнулась, отчего Биско
застыл на месте. Затем она взяла его за подбородок и поднесла свое лицо к нему.
— Ты еще помнишь, что сказал мне, когда мы сражались в
первый раз? — прошептала она мягким ровным голосом. — Ты сказал, что у меня
симпатичное личико. Несмотря на то, что оно омрачено ржавчиной. Только ты мог
сказать такое, Акабоши.
Биско был так взволнован, что он только и мог, что
отвести взгляд.
— И если присмотреться поближе… — продолжила она, — …ты и сам не так уж и
плох.
— Чего?!
Биско отпрыгнул назад, а Пау хихикнула. Затем она
покрутила ручку и уехала.
— Но ты не в моем вкусе, слишком молод! — сказала она,
уезжая в Долину Плача, залитая утренним заревом. Биско в гневе стиснул зубы и
попытался крикнуть ей что-то в ответ, но все пришедшие на ум слова застряли у
него в горле, и он просто молча смотрел, как она уезжает.
Биско не решался взглянуть, но чувствовал, как
ухмыляющийся Мило взглядом прожигает в нем дыру. К несчастью для Биско, в этом
даже не было необходимости, так как молодой доктор быстро обежал вокруг и с
любопытством уставился на него.
— Что такое? У тебя проблемы?!
— Эй, Биско, у тебя есть девушка? Нет ведь? Что тогда
думаешь о Пау?..
— Люди не могут жениться на гориллах.
— Разве она не заставляет твое сердце трепетать?
— Нет.
— Между прочим, у нее шестой размер.
— Заткнись! Что на тебя нашло?!
Когда Актагава с важным видом подошел посмотреть,
из-за чего была вся суета, Биско отвернулся, чтобы скрыть смущение, и попытался
сменить тему.
— По словам Пау, этот летающий удильщик был из
гарнизона Шимобуки. Это будет небольшим крюком, но давайте вернемся в Шимобуки
через болота. Там мы сможем вернуть Пожирателей Ржавчины.
— Хорошо, Биско!
Затем Биско кивнул и со своей обычной ловкостью
вскочил на седло Актагавы… и сразу же, кувыркаясь, упал на траву под ними.
Биско в шоке оторвался от земли, как будто даже он не понимал, что только что
произошло, а затем начал сильно кашлять.
— Бис… ко!..
Пока Актагава смотрел в замешательстве, Биско широко
раскрыл глаза от шока и обескураженности. Ему не удалось залезть на Актагаву.
Эта простая ошибка ясно показала ему, насколько он стал слаб.
Мило подбежал к Биско и помог ему встать. Биско же
усмехнулся и вытер кровь со рта.
— …Хех. Извиняюсь. Я нас торможу.
— Не говори так…
— Просто взгляни на меня. По крайней мере, я больше не
могу на тебя кричать, а?
— Не говори так!
Мило выглядел так, будто вот-вот расплачется. Биско
убрал с себя руку Мило и вновь запрыгнул на Актагаву. После того как Биско помог Мило подняться, он заговорил
тихим голосом:
— Я в порядке, Мило. Я сильный. Я как медведь, который
продолжает сражаться, несмотря на раны. Даже если яд разрушает мое тело, на
моей душе нет ни единой царапины. Мое сердце все так же продолжает биться.
— …
— Идем.
Мило ничего не ответил. Когда Актагава начал
перебирать ногами, Мило просто положил голову на бок Биско и задумался.
Ты сердишься,
Биско? Наверное.
Но все раны,
которые ты получил ради меня… Я получу их вместо тебя.
Я буду твоим
щитом. Твоим копьем.
Мое тело может
быть и маленькое, но я могу дать тебе свое сердце.
И я могу
защитить тебя от всего, что встанет у тебя на пути.
Оранжевый панцирь Актагавы блестел на ярком утреннем
солнце. Лица двух парней, сидящих на нем, были покрыты порезами и синяками, и
все же в их благородной решимости было красивое великолепие.
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      Из-за облаков выглядывало солнце, освещая грязь
шоколадного цвета. Болото простиралось до самого горизонта, а на замшелых
камнях тут и там росли пышные папоротники и скромные цветы.
На болотах Северной Шимобуки был более мягкий климат,
свободный от бушующих метелей на юге префектуры. Забавно, что это кишащее
комарами болото было желанным зрелищем для торговцев, возвращавшихся домой на
север.
На земле лицом вниз лежало тело павшего путника, наполовину утонувшее в
грязи. Время от времени дул небольшой порыв ветра, развевая плащ, который
словно наконец-то вспомнил законы физики.
Одинокая болотная свинья подплыла по грязи к телу,
внимательно обнюхивая его. Вскоре всплыла еще одна свинья, и они начали кружить
вокруг трупа, с немалым подозрением следя за движениями друг друга.
Затем одна из свиней двинулась и поймала бивнями руку
трупа, прорезая плоть. Красные капли брызнули из розового жира внутри трупа,
наполняя болота чужеродным запахом крови. Больше не в силах сдерживать голод,
свиньи набросились на тело, слюнявя рты.
Вдруг грязь полетела во все стороны, и труп схватил
свинью за бивень и вскочил на ноги. Свинья пролетела по воздуху, как будто она
была не тяжелее пуха одуванчика, а затем резко рухнула, ударившись головой о
близлежащий камень, и потеряла сознание.
Другая свинья издала громкий визг и попыталась
сбежать, но молодой человек, до недавнего лежавший в грязи, быстро потянулся за
спину и вытащил лук. Гибкие деревянные плечи лука заскрипели от той силы, с
которой он натянул тетиву. Затем, сверкнув сапфировыми глазами, парень слегка
выдохнул и выстрелил.
ВЖУХ!
Небесно-голубая стрела полетела к цели и вонзилась в
брюхо болотной свиньи как раз в тот момент, когда та поднялась на дыбы, чтобы
нырнуть в грязь. Раненая свинья упала на землю и некоторое время плавала на
поверхности, после чего по всему телу животного в одно мгновение расцвело
множество ярко-красных грибов.
Парень простоял в боевой позе еще несколько секунд, а
затем шмыгнул и вытер грязь со своего напоминающего панду лица, ярко улыбаясь.
— Отлично! Сразу двоих!
***
Прошло несколько дней с тех пор, как они покинули
Долину Плача, и конец их долгого и трудного пути был очень близок. Мило уже
заметно вырос по сравнению с тем, когда он впервые покинул Имихаму. Он показал
отличные способности в стрельбе из лука, езде на крабе и выживании. В сочетании
с уже имеющимися медицинскими навыками, Мило быстро продвигался к тому, чтобы стать
первоклассным Хранителем Грибов.
— …Они должны быть довольно питательными. В последнее
время мы не ели ничего, кроме овощей…
Мило связал веревкой двух болотных свиней и, радуясь,
что напарник наконец-то сможет поесть что-нибудь приличное, потащил их в домик
для путешественников, в котором они с Биско остановились.
Раны Биско были тяжелыми.
Это было трудно определить, лишь взглянув на него, так
как Биско довольно хорошо скрывал боль, но постоянные сражения начали брать
свое. Во время боя с Трубчатым Змеем Биско был отравлен, спасая Мило, и
медленно действующий яд змеи наконец начал действовать. Вдобавок к этому он
страдал от прощального подарка Курокавы. Даже после того как Мило вынул пулю,
ржавчина продолжала разъедать кожу вокруг раны, и Мило прекрасно понимал, какую
боль испытывает Биско каждый раз, когда двигается.
Биско радостно ел блюда, приготовленные Мило, но по
ночам он просыпался и прокрадывался на улицу, где его рвало. Хотя Биско и
пытался скрыть это, чувства Мило были отлично натренированы, и, к лучшему или к
худшему, было весьма трудно продолжать что-то от него скрывать. Для Мило вид
страдающего Биско был подобен ножу в животе, и он проклинал свою неспособность
облегчить боль партнера.
Ему, должно быть, так скучно. Но я думаю, нам
еще не стоит отправляться в путь.
Покинув Долину Плача, Мило взял на себя все обычные
обязанности Биско, от охоты до проверки безопасности лагеря и присмотра за
Актагавой, и все это поверх ухода за ранами Биско, четыре раза в день. Биско уже начал
пробирать стресс, так как ему нельзя было чем-либо заниматься, поэтому Мило
решил научить его тому, чему Джаби так и не смог и в итоге сдался:
приготовлению лекарств. Биско протестовал словно ребенок, которого попросили
потренироваться с таблицей умножения, но после того, как Мило сказал ему, что
это навык, которым обладали все великие Хранители Грибов, Биско внезапно
заинтересовался. Еще
одна вещь, которой Мило научился, — это правильно обращаться с Биско. А так как
Биско довольно неплохо разбирался в грибах, хотя и предпочитал использовать их
в бою, то ему не составит труда выучить рецепт приготовления лекарства из
Пожирателя Ржавчины (при условии, что Мило запишет его простыми словами, понятными
Биско).
***
— Я вернулся, Биско! Сегодня я поймал двух свиней!
Выдав свою лучшую улыбку, Мило ворвался в комнату,
однако напарника там не было. Он проверил все комнаты, включая туалет и
кладовую, но Биско нигде не было видно.
Только не
говорите мне, что он ждал, пока я уйду!..
Мило почувствовал, как кровь застыла в жилах. Уронив
свиней на пол, он выскочил через входную дверь и направился к болоту, как
вдруг…
— Эй, ты куда? Двух же более чем достаточно, разве нет?
— …Биско!
Биско появился верхом на спине Актагавы, который выглядел
несколько раздраженным. Проведя с крабом так много времени, Мило начинал понимать его
настроение.
— Он ушел сам по себе, потому что увидел
краба-девушку, которая ему понравилась, — со смешком сказал Биско, похлопав
Актагаву по голове. — Но она отшила его, потому что у него уже нет большой клешни.
Хе-хе-хе, выше голову, солдат! Размер — это еще не все, помнишь?
После этих слов Актагава протянул большую (ну, средненькую) клешню к Биско, поднял его с
седла и швырнул в ближайшую лужу грязи. Смеясь, Биско встал и вытерся, но в
ответ Мило лишь уставился на него с абсолютно серьезным выражением лица.
— Я же сказал, чтобы ты оставался в постели! Ты меня
вообще не слушаешь?
— А ч-что такого? Я не мог ничего поделать. Актагава
ушел куда-то в одиночку. Кроме того, ты пытаешься проводить научные
эксперименты в течение трех или четырех часов. У меня мозг сгниет раньше, чем
тело.
— …Я беспокоился о тебе, Биско, — сказал Мило, глядя
на него снизу вверх, с легкой горечью в глазах. — Я думал, ты куда-то ушел…
— Ха?
В этот момент Актагава, явно расстроенный, побрел
прочь, а Биско поспешил за ним.
— Вернись сюда, Биско! Ты снова собираешься на охоту?
— Ну, нам надо покормить Актагаву, или он будет дуться
на нас всю ночь! Я просто собираюсь поймать для него немного рыбы!
— Нет! Биско, вернись!
— Я отойду всего лишь на десять минут! Тебе примерно
столько и понадобится, чтобы приготовить свинину, верно? Можешь сам снять с них
шкуры, потому что мне этим заниматься не нравится.
Затем Биско ушел, будто бы совершенно не подозревая,
как сильно Мило беспокоился о нем. Он вскочил на седло гигантского краба, взял
поводья и умело повел его через болото.
— Гр… Гн… Биско, ты идиот…
С дрожащими губами Мило смотрел, как Биско уходит. Он
вытер слезы с уголков глаз, а затем приступил к приготовлению ужина, решив
сделать Биско хороший выговор, когда тот вернется.
***
Других путешественников в домике не было. Мерцающий
телевизор освещал один из углов комнаты, транслируя единственный канал,
доступный так далеко на северо-востоке. Мило сидел и вырезал ножом полоски
свинины, лишь одним глазом наблюдая за происходящим на экране. Там серый
мультяшный кот гонялся за маленькой коричневой мышкой. Увы, бедный кот попался
на одну из коварных козней мышки и теперь кричал в агонии, пока его хвост был
зажат в мышеловке. Мило, считая себя любителем кошек, потянулся к телевизору,
чтобы выключить его, как вдруг на экране появилась статика, а затем изображение
изменилось.
— Кхм, проверка, проверка. Слишком сильно, убавь.
Идиот, не так много. Если не знаешь, как сделать правильно, то просто поставь
на автоматическую настройку… Да, вот так. Любители. Кхм. Это официальная
трансляция бюро префектуры Имихама.
Рука Мило замерла, когда он узнал спокойный леденящий
голос губернатора Курокавы.
— Это сообщение преступникам Биско Акабоши и Мило
Некоянаги. Я почти уверен, что вы находитесь в северо-восточной зоне вещания… Я
просто надеюсь, что вы видите эту трансляцию.
Курокава стоял в центре экрана и кашлял, поправляя
галстук.
— Мой дорогой Мило. Твоя сестра может быть и красива,
но у нее совсем нет мозгов. Она никогда не догадывалась, что я могу следить за
стариком. Как же она сражалась. Увы, ее навыки обращения с посохом сошли на
нет, как только я пригрозил застрелить заложника. Посмотри-ка сам.
Курокава выкатил перед камерой гигантское распятие.
Взгляд Мило был прикован к силуэту человека, привязанного к нему, из горла
которого вырвался безмолвный стон.
— Одна из странностей дураков заключается в том, что
они часто побеждают в драках. Ну, тогда получается, что твоя сестра является
дурой среди дур. Я был уверен, что она собиралась вот-вот размозжить мне череп,
но по какой-то причине она решила пощадить дряхлого Хранителя Грибов, которого
так ненавидела… Эй. Ты разве не хочешь что-то сказать?
Курокава приблизил к ней микрофон, но Пау отвернулась.
Из уголков ее рта капала кровь, а все ногти были вырваны. На это было тяжело
смотреть. Следы пыток были видны на всем ее теле.
— Что такое? Ничего? Как странно. Я мог бы поклясться,
что тебе было что сказать…
Курокава повернулся и вытащил раскаленное клеймо из
рядом стоящей печи на костяном угле. Затем, без колебаний или предупреждений,
он прижал его к бедру Пау, чуть ниже нижнего белья.
— А-а-а-а-а-а-а-а!
Кожа Пау зашипела, и та вскрикнула. Крик, от которого
у Мило возникло ощущение, будто ему вонзили нож в сердце. Курокава, на лице
которого не было и следа каких-либо эмоций, снова задал ей вопрос своим обычным
скучающим тоном.
— Тебе действительно нечего сказать? Я уверен, что
что-то было. Вспомни и скажи мне, ладно?
— Ми… ло!..
— А, слава богу, что-то все-таки было.
— Бери Акабоши… и беги! Оставь Джаби мне! Я вытащу его
отсюда! Забудь обо мне! Оставайся с Акабоши! Он… Он… Гья-а-а-а-а! А-а-а-а-а-а!
— Придерживайся сценария, дорогуша. Никаких
импровизаций.
— Курокава — кусок дерьма! Имихама — логово коррупции!
Вы двое, держитесь
подальше от этого места!
— Я же сказал тебе прекратить. Слушай, просто скажи
то, что от тебя требуется. Я правда не хочу портить твое хорошенькое личико.
Говоря это, Курокава подносил клеймо все ближе и ближе
к щеке Пау. Пау сделала пару прерывистых вдохов, не поднимая глаз, а затем
уголки ее рта изогнулись в улыбке, и она начала хихикать.
— Придерживаться сценария, говоришь? Ха! Ты
действительно думаешь, что Акабоши просто свернется в клубок и умрет, потому
что так написано в твоем сценарии? Ты не можешь справиться даже с одной женщиной, больной Ржавчиной.
— Если ты не будешь держать рот на замке…
— Это тебе надо поторопиться, Курокава.
Пау подняла голову, бросив Курокаве вызов яростным
взглядом.
— Акабоши силен. В этот раз твои козни не смогут
спасти тебя.
— Достаточно, сучка! Умри, умри-и-и!
Курокава пришел в ярость. Неприятно долгое время
слышались лишь глухие удары кулаков, обрушившихся на Пау. Затем, когда Курокава
наконец-то закончил, она безвольно повисла на распятии. Все, что Пау могла
сделать — это лишь жалобно простонать. Курокава восстановил дыхание и все еще
дрожащими руками схватил баночку с таблетками, а затем вытряхнул несколько себе
в рот. После того как губернатор разгрыз таблетки и запил стаканом воды, он
наконец успокоился.
— Ха-а… Ха-а… Какая отвратительная женщина. Она будет
сниться мне в кошмарах, с такими-то речами… Ах, посмотри на всю эту кровь. Это
костюм от Армани, знаешь ли… В любом случае, теперь ты видишь, с чем мне
приходится иметь дело. Будь уверен, она не выдала ваше местоположение… как и
местоположение настоящего Пожирателя Ржавчины.
Курокава снова повернулся к камере, достал оранжевый
пузырек и щелкнул по нему ногтем.
— Какое чудесное лекарство… Все это время ты знал, не
так ли, Некоянаги? Это жалкое подобие гриба никак не может быть легендарным
Пожирателем Ржавчины…
Тут голос Курокавы стал ниже, он поднес свои
угольно-черные глаза почти вплотную к камере и пробормотал:
— Последнее воскресенье этого месяца и правда
особенный день. Ведь именно в этот день я позабочусь о том, чтобы твоя сестра
встретила самый бесславный конец. Вот мои требования. Первое: раскрой мне
секрет Пожирателя Ржавчины. Второе: сдай рыжеволосую обезьяну. А взамен я верну
тебе сестру… А, я даже добавлю к этому свою коллекцию манги. Смотри, у меня
есть Жар-Птица*, даже Коронный Бросок*… О? У меня есть только девять томов. Подождите-ка, это
все? Нехорошо… В
любом случае, ты понял, о чем я. Следующее свидание с твоим партнером произойдет в гарнизоне
Шимобуки. И поторопитесь. Я буду ждать, а там мало чем можно заняться. Пока вы
не появитесь, мне придется просто продолжать делать эти объявления. Что ж,
увидимся. Чао.
[П/П: Жар-птица
(Hi no Tori) – манга,
состоящая из цикла историй о людях, ищущих бессмертие, одним из ключей к
которой является кровь жар-птицы. Коронный Бросок (Slam Dunk) – баскетбольная манга.]
Продолжение следует...
Работала над переводом (команда RanobeList):
Не забудьте вступить в нашу группу ВК:https://vk.com/ranobelist

    
  

  

  



  


  

    
      — Мило! Прости, что ушел. Актагава съел кучу угрей и
теперь чувствует себя гораздо лучше. Думаю, он, наверное, тоже хочет немного
свинины. Ты не против?
— О, привет, Биско, — раздался неестественно спокойный
голос из домика. — Конечно. Я ему тоже что-нибудь приготовлю.
— ?..
Биско вернулся, ожидая, что ему придется извиняться
перед Мило за то, что задел его чувства, поэтому он был удивлен, обнаружив, что
партнер был до странного спокоен. Хотя поведение Мило вызывало подозрения, запах
ужина, выходящий наружу, привлек внимание Биско и вскоре заставил его забыть об опасениях.
— О, сегодня на ужин вареная свинина?
— Ага. Я не хотел напрягать твой желудок, поэтому
постарался как можно лучше избавиться от жира.
— Но ты же любишь куски пожирнее! Тебе не нужно делать
это только ради…
Затем Биско, наконец, посмотрел на доктора и замолчал.
Мило был бледным как смерть.
— …Хм? Что с тобой? — спросил Биско. Он сузил глаза,
увидев неловкую улыбку Мило, дрожащее тело, лицо, которое теперь казалось еще
бледнее, чем когда-либо. Затем Биско отпил бульона из миски и тут же сплюнул на пол.
— Усыпляющие грибы, — сказал он, бросив на Мило
устрашающий взгляд, в котором все же прослеживалось беспокойство. — Что
случилось? Зачем тебе делать что-то подобное?
— Биско. Пожалуйста… выслушай меня.
— Это из-за Пау, не так ли?
Только в такие моменты Биско становился весьма проницательным в том, что чувствует Мило.
Это было словно проклятие.
— Курокава что-то с ней сделал, не так ли? Вот почему
ты выглядишь таким бледным. Он пытается выманить нас?
Мило не ответил. Он просто смотрел на свою миску. Но
молчание партнера сказало Биско все, что ему нужно было знать, поэтому он
просто встал и накинул плащ.
— Он должен быть поблизости, а это значит, что он в
гарнизоне Шимобуки. Что ж, я заставлю его пожалеть о том, что он решил нарваться
на драку с нами. За каждую царапину, которую он нанес твоей сестре, я всажу
стрелу ему в язык, которым он так любит молоть.
— Нет! Биско, пожалуйста, не уходи!
— Что на тебя нашло, Мило? Твоя сестра в опасности! Не
время бояться!
— Нет, я же сказал, не уходи!
Единственный порыв ветра растрепал их плащи, пока они
стояли снаружи домика. Глаза Биско распахнулись от удивления.
Мило посмотрел себе под ноги.
— Я доктор, помнишь?! Я знаю, как много боли ты
испытывал в последнее время. Я знаю о твоих травмах. Я знаю о яде, который
разъедает твое тело. Я знаю о твоем желудке, покрытым ржавчиной, которая мешает
тебе есть. И я знаю, что твое зрение испортилось так сильно, что ты уже даже не
видишь, во что стреляешь. Я все знаю.
— …
— Ты тот, кто нуждается в уходе больше всего! Больше,
чем Пау, больше, чем Джаби. В таком состоянии ты даже стоять-то не должен. Если
ты пойдешь туда… Биско, ты не вернешься!
— И что?! Это моя жизнь, и я могу прожить ее так, как
хочу! Почему это вообще должно тебя касаться?!
— Потому что ты мой друг! — Слова вырвались изо рта
Мило, словно внезапный порыв ветра, от которого у Биско пошли мурашки по коже.
— Конечно, это мое дело. Разве могло быть иначе? — Голос Мило дрожал, а слезы
текли по лицу, падая у ног на землю. — Ты мой лучший друг, Биско. Я не хочу,
чтобы ты умер… Почему ты никак этого не поймешь?!
Ветерок подул еще раз. Биско закрыл глаза, сделал
глубокий выдох и снова взглянул на Мило с решимостью во взгляде.
— Моя причина та же, что и у тебя, Мило, — сказал он
голосом, который становился все серьезнее. — Я тоже не хочу, чтобы ты умер.
— Биско!
— Люди нуждаются в тебе, Мило. Гораздо больше, чем во
мне. Давай остановимся на этом, ладно?
Биско оглянулся еще один раз.
— Если один из нас обязан умереть, то пусть это буду
я. Оставайся здесь… Я скоро вернусь.
— Биско.
Холодок пробежался по затылку Биско. Он обернулся и
увидел Мило, стоявшего с натянутым луком. Его голубые глаза горели решимостью,
которая могла равняться с решимостью Биско. Ни страха, ни сомнений. Он был
словно солдат, готовый отдать жизнь в бою.
— Ты действительно хочешь этого, Мило?..
— Я не могу отпустить тебя, Биско. Даже если это будет
стоить мне всего.
— Ты лучше кого-либо еще знаешь, насколько я силен, —
сказал Биско. Огонь в его глазах постепенно становился все ярче, пока он вновь
не стал Мухомором-Людоедом. — И ты знаешь, что значит нацелить на меня лук.
— Да.
Мило оставался непоколебимым, стоя перед лицом воплощения
гнева, и смотрел в ответ с ненавистью во взгляде.
— Но вот чего я не
знаю, так это как проиграть мертвецу, — сказал он.
Глаза Биско распахнулись, и битва началась.
* ВЖУХ! ШУХ! *
Две стрелы столкнулись в воздухе, и их наконечники
разбились друг о друга. Пара кружилась, выпуская стрелу за стрелой, но они продолжали врезаться друг в
друга снова и снова. Затем они оба столкнулись в ближнем бою, обнажив клинки.
Биско взмахнул луком как посохом, но Мило подошел вплотную и ударил луком в
живот Биско.
— Гх!..
Теперь дело за
оцепеняющими грибами!..
Мило продолжил атаку, взмахнув отравленным клинком, но
Биско пригнулся и сделал пируэт с невероятной скоростью, а затем резко наклонил
голову вперед, ударив Мило в лицо.
— Гах… А!
— Тебе меня никогда не победить! — прерывисто сказал Биско. — Просто
сдавайся и… Гха!
Мило заткнул его ударом по челюсти. Когда Биско
пошатнулся, Мило хмуро посмотрел на него с окровавленным от разбитого носа
лицом.
— Это тебе нужно сдаться, Биско! — сказал он.
— Заставь меня, мудак!
Резкий удар Биско прилетел сбоку и попал Мило прямо по
лицу, отчего тот отшатнулся, но затем, собравшись, ударил Биско кулаком в нос.
Они начали махаться, колотя друг друга по лицам, и в какой-то момент упали в
грязь, которая вскоре оказалась забрызгана их кровью.
Мило сел на Биско и начал избивать его, но Биско с
легкостью столкнул пинком маленькое тело. Они оба вскочили на ноги и теперь
стояли в грязи, глядя друг другу в окровавленные лица. Как бы Биско ни бил его,
Мило продолжал вставать. Теперь он был еще более решителен, чем когда-либо, и
Биско тоже начал чувствовать, как внутри закипает страсть.
— Я… я не отпущу тебя! — крикнул Мило.
— Черт побери…
Голубые глаза Мило блеснули, когда он поднял
отравленный клинок и с криком побежал на Биско. Биско был слишком измотан,
чтобы сдерживаться, и инстинкты взяли верх над разумом. Словно тайфун, он
раскрутился на месте с невероятной ловкостью, которой от него нельзя было
ожидать с его травмами. Удар с разворота попал Мило в бок, повалив доктора на
землю.
— Гха… Агх! Гха!
Вот дерьмо!
Он почувствовал, как ребра Мило хрустнули. Шок привел
Биско в чувство, и он бросился помогать Мило подняться.
— Мило!
— Ргх… прости, Биско…
— Не извиняйся… Ты был прав. Но слушай, мы можем пойти
вместе…
— Прости, Биско. Мне очень, очень жаль!..
Затылок Биско пронзила острая боль. Прежде чем он
успел осознать, что только что произошло, он рухнул на колени, и его охватила
непреодолимая сонливость.
— Ми… ло…
Перед собой он видел прекрасное лицо своего напарника,
избитого до полусмерти. Он плакал, держа в руке пустой шприц.
Но Биско больше не слышал, что он говорил.
«Не делай
такого лица», — хотел сказать Биско, но его рот не двигался, и вскоре
надвигающаяся тьма поглотила то, что осталось от сознания Биско.
Продолжение следует...
Работала над переводом (команда RanobeList):
Не забудьте вступить в нашу группу ВК:https://vk.com/ranobelist

    
  

  

  



  


  

    
      В рамках того, что город Имихама называл помощью в
развитии, каждый год отбиралось несколько членов Корпуса Линчевателей, которые
отправлялись на службу в гарнизон Шимобуки, длящуюся от трех до пяти лет.
Конечно, Шимобуки не имела права голоса в этом вопросе, а что касается самих
линчевателей, то быть сосланным в земли вечного мороза являлось одним из самых
страшных наказаний, какое только можно представить.
Гарнизон не являлся чем-то особенным. Две
некачественно построенные бетонные казармы, в каждой из которых могло
поместиться около двадцати человек, оружейный склад, продовольственный склад и
в центре всего этого здание повыше, служившее главным офисом, по бокам которого
располагалась пара едва функционирующих зенитных орудий.
В одной из комнат офисного здания, освещенной
оранжевым светом печи на костяном угле, за столом, на котором были разбросаны
какие-то карты, сидели двое мужчин.
— Хорошо. Вот что я сделаю. Я бью по твоим очкам
здоровья с помощью “Молота Адского Пламени”. Хе. Ну что? Как будешь
блокировать?
— Боюсь, я проиграл.
— Эй, этого не может быть! Позволь взглянуть на карты…
Смотри, у тебя в руке есть “Медный Щит”! Ты можешь заблокировать им атаку, а
затем на следующем ходу использовать “Росток Зеленого Дерева”...
— Боюсь, я проиграл.
— Забудь, ты меня не слушаешь.
Курокава швырнул карты на стол, после чего повалил
своего оппонента на землю. Во внешности телохранителя было кое-что очень
странное. Из его глаз, ушей и макушки росло бесчисленное множество длинных
тонких грибов. Другими словами, этот человек был мертв, и любые слова,
вырывавшиеся из его уст, были словами губернатора.
— Я больше не могу терпеть этого парня. Куда катится
мир, если нельзя найти время для небольшого веселья?.. Эй, есть еще кто-нибудь,
кто хочет сыграть со мной в игру? Во что угодно, кроме дженги. Я в ней просто
ужасен.
Затем, когда пламя печи замерцало, взгляд Курокавы
привлек силуэт, стоящий в дверном проеме, и его лицо засияло.
— А вот и ты. Я ждал тебя! Ты знаешь, как играть в
Calamity Jade? Не волнуйся, у меня две колоды, так что можешь использовать одну
из…
— Куда ты спрятал Пау?!
Небесно-голубые волосы и черная отметина на левой
стороне лица. Прекрасные голубые глаза Мило горели мстительным пламенем, и он
решительно нацелил полностью натянутый лук на голову Курокавы.
…Хм.
Курокава изучал лицо Мило, пытаясь понять,
действительно ли он тот самый юный доктор, которого губернатор когда-то знал.
Затем его губы скривились в ухмылке.
— Ты очень понравился тому хулигану, Некоянаги. И
выглядишь ты соответствующе.
— Ты пожалеешь, что недооценил меня!..
— Воу, воу, подожди. Не делай ничего поспешного. Я
ценю твое беспокойство, но это едва ли честно. Сначала покажи мне то, что я
просил тебя принести, и тогда я отпущу твою сестру. Обычно дела ведутся так,
разве нет?
Мило лишь глядел на губернатора, не опуская лука,
прежде чем ответить.
— …Если хочешь, чтобы я открыл тебе секрет Пожирателя
Ржавчины, тогда принеси мне несколько грибов.
— Конечно, мой дорогой доктор. Сию минуту. Ты, там.
Принеси товар.
По указу губернатора мужчина в костюме принес горсть
Пожирателей Ржавчины. Их поверхность была тусклой, а истинная сила скрыта. Не
сводя глаз с окружающих телохранителей, Мило подошел к грибам и вытащил из
кармана пробирку, наполненную белыми спорами, в которую он добавил несколько капель
красной жидкости, после чего заговорил.
— …Сам по себе Пожиратель Ржавчины находится в
состоянии летаргии. Его нужно смешать с другим веществом, чтобы раскрыть
истинный потенциал.
— Вот как. Блестящая работа, доктор. А жидкость в
пузырьке — это?..
Мило не ответил. Прошло несколько секунд, и вдруг из
пробирки в руках Мило пошел сильный запах горелого мяса.
— Он использует грибную технику! Убей его!
Белый дым вырвался из пробирки и заполонил комнату.
Мило подскочил как раз в тот момент, когда телохранители ринулись схватить его,
и сразил их всех несколькими выстрелами из лука.
— Когда же ты научился приемам Хранителей Грибов,
добрый доктор?
— Я говорил тебе не недооценивать меня, Курокава!..
Здесь ты и умрешь!
Техника Мило заполонила воздух спорами оцепеняющего
гриба, которые затем проросли. Сам же Мило создал что-то вроде противоядия и
заранее принял его. Это была его лучшая техника как доктора и Хранителя Грибов.
Вскоре после того, как люди в черном вдохнули дым, из
их ушей и ноздрей начали расти белые грибы, и телохранители упали на землю в
конвульсиях. Те немногие, кому удалось противостоять яду, продержались на ногах
лишь немногим дольше, поваленные на пол взмахом лука Мило, оставшись лежать там
неподвижно.
— После всего, что я для тебя сделал, — прорычал
Курокава. — Вот как ты решил
отблагодарить меня?!
— О, я тебя хорошо отблагодарю. За Пау, за Плам, и за
Биско тоже!
Дрожащими руками Курокава поднял пистолет, но
пропитанное оцепеняющими грибами лезвие кинжала Мило выбило его из рук
губернатора. Обратным ударом Мило с легкостью прорезал сквозь костюм Курокавы,
заставив того взвыть от боли, забрызгав бледное лицо Мило свежей кровью. Когда
два человека в костюмах подбежали сзади, чтобы защитить Курокаву, Мило сразил
их с разворота. Затем, увидев, что это были последние, с прерывистым дыханием
он заговорил через плечо.
— Яд оцепеняющего гриба скоро достигнет твоего сердца.
Я единственный, кто может спасти тебя. Если ты не отпустишь Пау и Джаби…
Внезапно Мило почувствовал острую боль в груди и,
посмотрев вниз, увидел что-то твердое, пронзившее его спину и торчащее из
правого легкого.
?..
Что-то теплое подступило к горлу, заполнив рот. Мило
упал на колени, и багровый поток вырвался у него изо рта, забрызгав пол.
Стрела?..
Разум Мило терзала боль, пока он смотрел на наконечник
стрелы, торчащий из груди. Каждый раз, когда он кашлял, изо рта выливалось все больше
крови, окрашивая пол в красный цвет.
— Ты не первый, кто додумался смешать оцепеняющие
грибы со взрыв-грибами, но никто прежде не воплотил это в жизнь. Потому что
даже противогаз не сможет защитить от неблагоприятных последствий.
— Ках… Ха…
— Так ты сделал себе вакцину? Очень впечатляет,
Некоянаги. Слава богу, я сделал то же
самое… много лет назад. Иначе страшно подумать, что бы со мной случилось. Я
мог бы оказаться убит не Акабоши, а тобой…
Курокава обошел Мило и встал перед ним, держась на
расстоянии. Мило достал шприц, наполненный фиолетовой жидкостью, и вонзил себе
в шею, отчего парень скорчился на полу, а его раны начали закрываться.
— Почему… ты… знаешь… как пользоваться грибами?!
Мило собрал все силы, чтобы выплюнуть эти слова.
Подняв глаза, он увидел в руках Курокавы угольно-черный лук. Губернатор выудил
из колчана еще одну стрелу и положил ее на тетиву, после чего прицелился на
Мило.
— Почему? Разве это не очевидно?
Курокава сузил свои черные как смоль глаза и
усмехнулся.
— Потому что я тоже когда-то был Хранителем Грибов.
Когда губернатор пустил стрелу, Мило отразил ее ножом
и подпрыгнул в воздух. Кружась как вихрь, он направил нож на Курокаву… и
остановился, словно замерев во времени, на волоске от шеи губернатора. Пока пот
и кровь стекали по подбородку Мило, он изо всех сил пытался сдвинуть руку еще
хоть немного, чтобы достать до шеи Курокавы, но это было бесполезно.
Это какой-то…
яд!..
— Есть гриб под названием марионеточный гриб, — как ни
в чем не бывало сказал Курокава. Его холодные как камень глаза встретились с
полным ярости взглядом Мило. — Я уверен, ты можешь догадаться, как он получил
название. Грибок укореняется в твоих мышцах, и когда микрочип в моем мозгу
передает сигнал, он соответственно реагирует, двигая твоими руками и ногами…
словно это игрушка.
Курокава спокойно достал какое-то устройство и начал с
ним играть. При этом Мило медленно опустил руку, а затем повернул острие лезвия
к своему горлу. Когда наконечник надавил на его кожу, вниз потекла тонкая
полоска крови.
— Гх… А-а-а!..
— Впечатляет, не так ли? Кажется, больше никто так не
думает… Это то, что я использовал, чтобы управлять всеми своими людьми, которые
лежат у тебя под ногами, но Хранители Грибов никогда не признавали этот гриб.
Они назвали его ересью.
Курокава махнул устройством в сторону Мило и начал
ходить по комнате, будто о чем-то размышляя. Некоторое время единственными
звуками в комнате были треск костяного угля в печи и прерывистое дыхание Мило.
— …Некоянаги. — Внезапно Курокава взял Мило за
подбородок и посмотрел ему в глаза. — Я уважаю тебя, правда. Поэтому я буду
откровенен. Если быть с тобой полностью честным, мне плевать на силу Пожирателя
Ржавчины. Я просто хочу убедиться, что они принадлежат только мне… Знаешь ли
ты, на что рассчитывает центральное правительство, чтобы получать доход?
— …Гр-р.
— Именно. Лекарство от ржавчины. Пока оно существует,
у людей есть причина пытаться выжить. Мир продолжает вращаться, а деньги
продолжают течь. А теперь представь, что вы принесли этим несчастным людям
спасение… Тогда мой беззаботный образ жизни оказался бы под угрозой, понимаешь?
— Ты… чудовище!..
— О, приятно видеть, что в тебе еще есть немного
жизни. Иначе было бы очень скучно, — усмехнулся Курокава, наблюдая, как Мило
борется с болью и концентрирует на нем гнев. — Когда у меня будет истинный
Пожиратель Ржавчины, я перестану быть для них еще одной полезной пешкой. Это
даст Имихаме козырную карту, которая мне нужна, чтобы говорить с правительством
на равных условиях… О, что же это я говорю о работе да о работе. Мне думается,
что тебе это, скорее всего, нисколечки не интересно, так ведь? Я тебе вот что
скажу. Я пока что забуду об Акабоши. Просто скажи мне, как пробудить Пожирателя
Ржавчины.
— Ты собираешься забрать все Пожиратели Ржавчины!..
— Просто ответь на вопрос, Некоянаги, или я скормлю
тебя свиньям!
Мило стиснул зубы, подавил дрожь и сосредоточил всю
свою ненависть на Курокаве. Хотя его лицо побледнело, он все еще выглядел
решительным, как будто был готов в любой момент пожертвовать жизнью.
Это довело Курокаву до белого каления.
— Такое же лицо сделала твоя сестра!.. — Выражение
лица Курокавы исказилось в горькой ухмылке. Он взял лук и нацелил прямо на
голову Мило. — Может, я просто сделаю из тебя еще одну марионетку. Возможно, ты
все еще сможешь говорить после того, как грибок достигнет твоего мозга.
Мило уставился на стрелу, сжав губы. До сих пор он ни
о чем не жалел в своей жизни, кроме одного. Он хотел попрощаться со своим
другом лучше, чем сделал тогда.
Биско…
Мило закрыл глаза, вспоминая облик своего друга, как
вдруг…
* БАМ! *
Стену комнаты прорвало снаружи. Стрела Курокавы
сломалась надвое, и тяжелая стрела вонзилась в печь на костяном угле. Через
пробитую в бетонной стене дыру снаружи подул холодный ветер. И Мило, и Курокава
знали, что есть только один человек, способный на такое.
— Прежде чем ты пустишь еще одну стрелу… — Человек с
алыми волосами перешагнул через обломки, а его плащ развевался на ветру. — …Я
из тебя игольницу сделаю. Верни Мило, и, может быть, выбитые зубы станут худшим, что с тобой
случится.
— Биско… Нгх!
— Да неужто это наш старый друг Такседо Маск*!
[П/П: Такседо
Маск — основной мужской персонаж из Сейлор Мун, вмешивающийся в планы врага и
иногда помогающий главным героиням в бою.]
Между Мило и Биско стоял Курокава, лицо которого в
равной степени выражало
полный восторг, возбуждение и страх. Лицо, подобное которому Мило никогда не
видел.
— Ты сегодня выглядишь довольно бледным, Акабоши. Яд,
должно быть, сильно тебя потрепал. Я могу сказать это по одному взгляду на
тебя.
— И что? Думаешь, раненая акула не сможет разом
проглотить сардину?
Совершенно равнодушный Биско хрустнул шеей. Это
правда, что его лицо было немного бледным, но из-за неугасающего
нефритово-зеленого блеска в глазах было очень трудно поверить, что его тело
разъедало столько яда.
Но!.. Глаза Курокавы заблестели от возбуждения.
— В том виде, какой ты есть сейчас, я, возможно, смогу
одолеть тебя, самую яркую звезду Хранителей Грибов, лицом к лицу!..
— Что у тебя за мешки под глазами? Не можешь из-за
меня уснуть, старик? — Биско ухмыльнулся, отказываясь отступать. — Хотя мне все
равно. Ненавидь меня сколько хочешь, но я забуду о тебе уже завтра.
— Гр-р!.. — прорычал Курокава. Биско не отступал, даже
увидев напарника в заложниках. Курокава думал, что сможет получить
преимущество, но теперь, когда гамбит провалился, губернатор начал чувствовать,
как его охватывает страх.
Пока пот стекал по лицу, он высказал слова, которые
держал в себе в предвкушении этого самого момента.
— Что, если я скажу тебе, — начал он, — что я причина,
по которой Хранителей Грибов так поносят последние десять лет? Я причина того,
что вся Япония думает, что грибы вызывают ржавчину. Я продал Хранителей Грибов
правительству. Я топчусь по вам только для того, чтобы у меня была вкусная еда
на столе! Тогда-то тебе стало бы интересно узнать меня получше, Акабоши?!
Мило ничего не мог делать, кроме как наблюдать за
разговором. Он почувствовал, будто его сердце сжало ледяной хваткой. Доктор
повернулся к Биско. Его лицо совершенно не изменилось. После небольшой паузы
Биско шмыгнул носом, пока холодный ветер дул сквозь разрушенную стену, и
ответил несколько гнусавым голосом:
— Хм. Спасибо, что рассказал мне об этом. — Он наклонил
голову и ухмыльнулся Курокаве, обнажив сверкающие клыки. — Кажись, я заодно и
отомстить смогу.
— …Я повешу твою голову себе на стену, Акабоши-и-и!
Еще до того, как Биско закончил говорить, Курокава
нацелил на него лук, но лук Биско был быстрее. Его стрела пронзила воздух
словно дрель, начисто оторвав левую руку Курокавы и пробив дальнюю стену.
— Гх… А-а-а! Гра-а-а!
— Что, доволен, Курокава? Все еще думаешь, что сможешь
победить меня, а?! А?!
— Биско, уйди с дороги!
Острая боль внезапно пронзила ногу Биско. Он отскочил
назад, услышав предупреждение Мило, но стрела словно предсказала его движения.
— Ах… А… А-а-а-а-а!
Мило закричал так, словно на него обрушились все ужасы
мира. Ибо в бедро Биско вонзилась не что иное, как собственная стрела Мило.
Марионеточный
гриб!..
Биско не был из тех, кто испугается одной стрелы, поэтому он
поспешил снова встать в стойку, но странное ощущение в правой ноге заставило ее
подогнуться, и он упал на колено. Именно тогда вторая стрела попала в другое
бедро Биско.
Сдавленный крик Мило прозвучал по всей комнате. Позади
него Курокава, пошатываясь, встал на ноги, используя Мило как живой щит.
— Какой же ты до нелепого сильный, Акабоши, — сказал
он, задыхаясь, схватившись за культю. — На этот раз мне повезло… Если бы моя
рука не была протезом, то я бы уже умер.
— Мудила, чем ты в меня выстрелил?!
— Ну же, Акабоши. Ты уже должен быть с ним знаком, —
сказал Курокава, осторожно вставая позади Мило. — Это ржавая стрела. Стрела,
сделанная из концентрированной эссенции Ржавого Ветра. Они такие же дорогие,
как и пули, но стоят этих денег. Кроме того, у меня такое чувство, что мои марионеточные
грибы не окажут на тебя сильного эффекта.
Ржавчина уже распространилась по бедрам и коленям
Биско, превращая одежду и кожу в холодный бесчувственный металл. Биско больше
не мог даже встать, а со стоящим на пути Мило он также не мог выстрелить в
Курокаву.
— О-о-о… Только посмотри на эти глаза, какие страшные.
Кто знает, что ты попробуешь сделать дальше? Возможно, нам следует прикончить
его сейчас, Мило. Хм… Давай нацелимся на желудок.
— А-а-а-а-а! Остановись! Остановись! Не заставляй меня
этого делать! Не-е-ет! Я умоляю тебя! Не заставляй меня стрелять в него!..
Курокава повозился со своим устройством, и Мило
натянул лук, демонстрируя прекрасную стойку, которой его научил Биско.
Наконечник его стрелы был покрыт черной как смоль ржавчиной, которая извивалась
и испускала отвратительный смрад.
— Ну-ну, Некоянаги. Не закатывай истерику. Разве так
нужно просить об одолжении? Что нужно сказать?
— П-пожалуйста, не заставляйте меня стрелять в него,
мистер Курокава!..
— Скажи: “Пазялюйстя, господин, не заставляте меня
этого делать!”
— Гх!.. Кх!.. П… пазя…
— Время вышло.
* ШУХ! *
Тетива Мило сорвалась, и стрела попала Биско в живот,
где ржавчина уже и так была достаточно серьезной. Биско захлебнулся кровью,
достав брызгами даже до лица Мило, где она смешалась с его слезами.
— Э… А-а-а!.. Уа-а-а!..
— Что-то случилось? Пытаешься откусить себе язык?
Боюсь, я не могу позволить тебе этого сделать. Как ты мог даже подумать о
самоубийстве, Некоянаги? Посмотри на Акабоши, он так упорно борется, чтобы
остаться в живых.
— Пожалуйста… Не убивайте его. Вы можете сделать со
мной все, что захотите. Побейте меня и скормите свиньям, мне все равно. Только
не убивайте Биско… пожалуйста!..
— Если ты этого хочешь, то ты знаешь, что надо
сделать, Некоянаги. Раскрой мне секрет Пожирателя Ржавчины.
— Мило!.. Не говори ему!
— Рассказывай, Некоянаги! Или следующей будет его
голова!
Руки Мило натянули тетиву лука. Слезы вновь потекли по
его замаранным щекам.
— Кровь… Хранителя Грибов.
— Мило!
— Смешайте кровь настоящего Хранителя Грибов… с
Пожирателем Ржавчины… Тогда… Пожиратель Ржавчины пробудит свой истинный
потенциал… Способность полностью уничтожить Ржавчину…
— Отличная работа.
Когда Мило увидел, как Биско опустил голову и закусил
губу, то снова заплакал. На этот раз это были слезы стыда. Мило пролил за эти
последние минуты больше слез, чем его доброе, нежное сердце смогло бы вынести
за всю жизнь.
— Итак, Некоянаги…
Курокава подошел к Мило, изучая выражение его лица, и
заговорил слегка смущенным тоном.
— Ты знаешь, что будет дальше, не так ли? Я же не могу
просто взять и оставить вас двоих в живых, разве не так? Надо быть безумцем,
чтобы отпустить таких опасных людей.
— Хр… Кх!..
— Я рад, что ты понимаешь. В качестве подарка,
Некоянаги, я позволю тебе избавить Акабоши от страданий. Он будет убит руками
собственного напарника. Какая красивая, трагичная сцена, прямо как в кино. А
теперь натяни лук…
Мило взглянул на Биско затуманенными глазами. Затем
его лук заскрипел, когда он начал натягивать черную стрелу.
Его глаза. Его глаза не дрогнули, даже когда тело было
изъедено ржавчиной. У них все еще был тот изумрудный блеск. Даже когда сердце
Мило охватило отчаяние, эти глаза сияли жизнью, согревая его.
Они словно говорили: “Мило. Стреляй в меня.”
И тут, словно удар током, в голове Мило промелькнула
мысль. В тот момент, когда его почти полностью охватило отчаяние, в Мило
появилась малейшая искра жизни, которая заставила Курокаву остановиться.
— Подожди… Не двигай…
Но Мило выпустил стрелу.
* ФШУХ! *
Она полетела в макушку Биско. И тут, в последнюю
секунду Биско среагировал точно в такт действиям напарника. Схватив наконечник
стрелы зубами, он крутанулся, сохраняя инерцию, и швырнул ее как бумеранг
обратно в Курокаву. Черная покрытая ржавчиной стрела попала ему в правый глаз,
а затем вылетела через висок.
— Гра-а-а! А-а-а! А-а-а-а-а-а-а!
Курокава прижал руку к глазу, чтобы сдержать поток
крови, но даже сейчас он не выпускал устройство из рук. Из его рта вырвался рев
негодования, когда он ткнул большим пальцем на кнопку, и Мило выронил лук из
рук. Он поднес нож к собственной шее и прижал к ней острие, готовясь резать.
— Мило!
В этот момент полоса ослепительного света пронзила
устройство в руке Курокавы. Когда он развернулся, пытаясь сбежать, еще три
вспышки света пригвоздили его к полу за костюм. Затем белоснежные стрелы
распустились прекрасными грибами, заполнив собой поле зрения Курокавы.
— Эти стрелы!..
— Убирайся отсюда, Биско! Его шестерки собираются
окружить это место!
Кто-то запрыгнул в комнату. Когда Биско распознал
человека с развевающимся на ветру плащом, он вскрикнул.
— Джаби!
Джаби подбежал к Мило и вонзил в него приготовленную
маленькую лекарственную стрелу. В это же мгновение кошмарное проклятие
марионеточных грибов было снято, и парень упал на пол, как будто державшие его
нити были перерезаны.
— Пха-а-а! Ха-а!.. Ха-а!.. Б-большое спасибо, Джаби!
— Курокава беспомощен без своих трюков… Вот почему его
техники никогда не будут ровней моим. Хе-хо-хо! — Джаби рассмеялся беззубой
улыбкой.
— Джаби! Что насчет Пау? — спросил Мило. — Я нигде не
могу найти ее! У тебя есть какие-либо идеи?
— Конечно, не можешь, мальчик. Это потому, что я ее
уже спас! Курокава еще совсем мальчишка, если думает, что я не смогу
ускользнуть от его марионеточных ниточек! — Сказав это, Джаби взглянул на раны
на ногах Биско и нахмурился. — Но я ничего не могу поделать со Ржавчиной. Ноги
для Биско как крылья. Иди с ним, мальчик, и убедись, что он выберется отсюда.
— Хорошо!
— Ты снова говоришь нам бежать? Джаби, ты старый
болван! Что ты собираешься делать на этот раз?!
Джаби просто перевел свои глаза-бусинки на них, когда
подготовил следующую стрелу, и ухмыльнулся.
— Кто-то должен прикрыть ваш побег! Я пойду прямо за
вами. Кроме того… — Комнату внезапно заполнили телохранители Курокавы, которые
вылезали из вентиляционных отверстий и из-под досок на полу, словно зомби,
медленно приближаясь к троице. — Я должен передать Курокаве привет. Какой отец
закрывает глаза на то, как кто-то причиняет боль его собственному сыну?
— Джаби!
— Идите! — крикнул он и со скоростью короля обезьян
прыгнул через всю комнату, выпустив очередь стрел, которые попали каждому
мужчине в костюме прямо в грудь.
Мило схватил Биско под мышку, не обращая внимания на
протесты, а затем выбежал из комнаты наружу, где бушевала метель. Несколько
охранников, избежавших натиска Джаби, повернулись и одновременно выстрелили из
арбалетов в убегающего Мило. Один из болтов попал в Биско, ранив ему плечо,
кожа на котором заржавела почти мгновенно. Мило покрепче сжал Биско и побежал
еще быстрее. Еще пара болтов попала ему в спину, но он почти не чувствовал
боли. Плача горькими слезами, он стиснул зубы и побрел по снегу.
Затем из снега вырвался огромный оранжевый панцирь и
ударил по земле взмахом похожей на молот клешни, подбросив телохранителей
Курокавы в воздух. С прерывистым дыханием Мило затолкал Биско на седло
Актагавы, а затем из последних сил поднялся и сам. Почувствовав, что оба
напарника благополучно залезли на него, Актагава умчался по снегу, сбросив с
себя людей в костюмах, которые начали на него взбираться.
— Биско… Твоя рука…
— Ты чертов идиот. У тебя все гораздо хуже, чем у
меня. Постарайся не говорить… Я займусь этим вместо тебя.
Одно дело — раны Биско, но Мило начинал походить на
игольницу. К счастью, арбалеты телохранителей были довольно слабыми, но они
были пропитаны ядом, и Ржавчина уже должна была проникнуть в тело Мило, заменив
красивую бледную кожу холодным металлом.
— Вот, это мятный гриб. Жуй его, не глотай…
— Биско…
— Что такое? Тебе больно?
Биско стряхнул снег с небесно-голубых волос Мило.
Обмороженные губы мальчика задрожали, и он смог сказать только одно.
— Пожалуйста, не умирай…
Биско улыбнулся. По какой-то причине по его лицу
потекли слезы. Ночь была темная, и до восхода солнца оставалось еще несколько
часов.
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      Потрескивающий костер отбрасывал дрожащие тени на лицо
спящего Мило. Он перекатился к теплому огню, а затем резко сел прямо.
— Эй, оставайся в постели! Я только перевязал тебя!
— Б-Биско? Ты здесь? Где ты? Ах... О... Мои глаза...
Я...
Хотя глаза Мило были широко открыты, он видел лишь
белизну. Он вздрогнул от страха и закрыл лицо. Внезапно тяжелая рука опустилась
ему на плечо и нежно уложила обратно. Мило крепко схватился за эту руку.
— Биско… Прости… Я ничего не вижу… Кажется, я ослеп…
— Перестань трястись, идиот. Это просто Ржавчина. Как
только ты примешь лекарство, она исчезнет.
— Лекарство? У тебя есть лекарство?..
Биско схватил бледную руку Мило и нащупал пульс. Затем
он достал шприц и ввел в вену. Мило вздрогнул, когда жидкость влилась в него,
после чего в конце концов расслабился и позволил своему телу лечь на руки Биско.
— Стырил их у Курокавы, пока мы дрались. Его и правда легко сделать, как ты и
говорил… Похоже, твои уроки не были напрасны.
— Ты сделал его для меня? Ух ты, Биско!.. Но… что
насчет тебя? О нет… Биско, сначала нужно ввести тебе… — Мило вдруг начал махать
руками, шаря по воздуху. Биско схватил его за руку.
— Я уже ввел себе. Ты слишком беспокоишься.
— Правда?
Биско направил руку Мило к своей шее. Ощутив мягкую,
теплую кожу, Мило выдохнул с облегчением. Биско отпустил его руку, следя за
тем, чтобы он не коснулся ржавого металла на плече.
Второго лекарства не было. Единственные Пожиратели
Ржавчины, которые Биско смог найти, Курокава уже превратил в ржавые стрелы, а
вдобавок к этому любимый лекарственный миксер Мило был поражен случайным болтом и
уничтожен во время побега. Лекарство, которое он дал Мило, чтобы спасти жизнь
напарника, Биско получил от Пау.
Когда Биско встал, чтобы собрать еще дров, Мило с
удивительной силой схватил его за рукав. Он повернулся и увидел, что Мило
цепляется за него обеими руками с разочарованным выражением лица.
— Ты должен быть добрее ко мне, пока я выздоравливаю.
— Чего тебе еще? Я вытащил из тебя стрелы, перевязал
тебя…
— Я хочу, чтобы ты остался здесь, со мной.
Мило подтянул Биско к себе с нехарактерной для него
силой, и они вдвоем прислонились к неровной стене пещеры, слушая лишь тихое
потрескивание костра.
— …Ты злишься?
— А я должен?
— Должен. Я чуть не убил нас обоих.
— Тут ты чертовски прав. Мы должны были пойти вместе…
Хотя не могу сказать, что виню тебя.
— Ты не злишься?
— Наверное, я сделал бы то же самое. Важно то, что мы
оба все еще живы.
— …
— …
— Интересно, что стало с Джаби.
— Этот старикашка чертовски везуч. Он будет в порядке…
Надеюсь.
— И Пау тоже. Он сказал, что спас ее.
— Ага. Твоя сестра будет в порядке. Никто ее даже
пальцем не сможет тронуть, пока у нее есть посох.
— Угу…
— …
— …Ты уверен, что не заинтересован в ней, Биско?
— Ха?!
— Она такая красивая… И, Биско, тебе ведь нравится
большая грудь, да? Ну, у Пау она довольно большая.
— Держу пари, что у нее там сплошь мышцы. В любом
случае, я не хочу постоянно выслушивать ее попытки командовать мной.
— Нет, она не такая, Биско! На самом деле она очень верная, ориентированная на семью…
Ты просто не понимаешь этого, потому что у тебя не так много опыта с девушками…
— Да щас! А у тебя женщины прямо-таки бросаются к ногам, так что ли?!
— Вообще-то да.
— О-оу.
— Но Пау нечасто ходит на свидания. Ты знаешь, какая она… Она
может стать немного… назойливой. Например, ее последний парень…
— Дай угадаю, она убила его за то, что он ей изменил?
— Нет, не беспокойся. Мне удалось спасти ему жизнь.
— Это не смешно…
— Но с тобой все будет в порядке, Биско. Ты бы никогда
не изменил!
— Если бы она узнала об этом разговоре, я уверен, что
твоя голова уже каталась бы по полу.
— Ха-ха! Я так не думаю, Биско. Ты нравишься ей!
— …Бред.
— Я ее брат, знаешь ли. Так что это я могу сказать
наверняка.
— …
— У меня был сон…
— …
— Мы жили вместе. Все были так счастливы. Там был
Джаби. Ты и Пау тоже. Мы путешествовали и нашли хорошее место для жизни,
поэтому осели там… Каждый раз, когда нам надоедало жить в одном месте, мы
просто уходили и искали другое, едя на Актагаве…
— …
— …Мне бы понравилась такая жизнь…
— …
— …Но ты же уходишь, не так ли?
— …
— Ты собираешься разобраться с Курокавой.
— …Ага. Именно.
— Хотел бы я быть сильнее, чтобы сражаться на твоей
стороне. Вот каким должен быть партнер. Я пока еще недостаточно силен, но я
стану. Однажды…
— Ты достаточно силен. Не нужно сходить с ума.
— Я хочу стать настолько сильным, чтобы тебе
приходилось заставлять себя говорить такие вещи.
— Ха?!
— Хе!..
— …
— Мы партнеры. Вместе мы можем пойти куда угодно.
Победить кого угодно. Разве не так?
— Ага.
— Партнеры остаются вместе навсегда? Пока не умрут?
— Ага.
— …
— …
— Эй, Биско? Ты еще здесь?
— Я здесь.
— Не мог бы ты… подержать меня за руку?
— Конечно.
— …
— …
— Эй, Биско?
— Чего?
— Ты еще здесь?
— Ага.
— …
— …
— Нгх… Ах!..
— Тебе надо идти спать. Не заставляй себя
бодрствовать.
— Не уходи, Биско…
— Я никуда не уйду.
— Биско…
— Чего?
— …Ты все еще будешь здесь, когда я проснусь?
— Конечно, буду.
— …
— …
— …
— …
— …
— …Мило?
— …
— …Кажется, я наконец-то понял, что чувствовал Джаби,
когда заботился обо мне.
— Ты появился в моей жизни как… как фейерверк. Я
должен был умереть на улице, как бродячая собака. Но ты дал мне повод жить.
— …Я присматривал за тобой, помогал расти. И это стало
целью моей жизни, Мило. Когда я умру, я не буду в ужасе и отчаянии. Я буду
думать о твоем будущем. Такая счастливая жизнь — это больше, чем я заслуживаю…
— …
— …
— …Прощай.
Затем Биско отпустил руку Мило и осторожно уложил его.
Мило тихо дышал, а его лицо было похоже на детеныша панды, которого убаюкивал
отец. Биско подумал о том, как забавно было бы написать что-то на его лице хотя
бы разок, но, прежде чем
сентиментальность стала невыносимой, он оторвал взгляд и встал, волоча
скрипучую ногу к выходу из пещеры.
Метель утихла. Биско тихо свистнул, и оранжевый
панцирь Актагавы поднялся из кучи снега.
— Эй, прости за это. Нужно было уложить ребенка спать.
Биско дотащил свое тело до Актагавы и рухнул ему на
бок. В недавней битве в гигантского краба попало немало стрел, но его твердый
панцирь и врожденный иммунитет к ржавчине не дали случиться худшему, и выглядел
он намного здоровее, чем двое товарищей.
— Честно говоря… Я хотел оставить и тебя тоже. Но
посмотри на меня, один я никуда не смогу пойти. — Биско протянул руку и
стряхнул снег с глаз Актагавы. — Кроме того, Джаби и твой отец. Ты бы пришел в
ярость, если бы я сказал тебе остаться.
Биско прижался щекой к холодному животу Актагавы и на
мгновение закрыл глаза. Актагава тихо позволил ему сделать свое дело, прежде
чем внезапно схватить его за воротник своими огромными клешнями и поднять брата
в седло на спине.
— А-ха-ха! Прости за это! Мы слишком сильны, чтобы
умереть, не так ли? — Биско хлестнул поводьями, и гигантский краб смело
двинулся по снегу. Биско оглянулся на свет, исходящий из пещеры, который
постепенно удалялся все дальше и дальше, и прижался щекой к панцирю Актагавы.
— Всегда, когда я рисковал жизнью… Я никогда раньше не
делал этого с таким спокойствием.
— Актагава… У меня появился друг.
— Друг…
Затем Биско закрыл глаза и позволил Актагаве нежно
нести себя вперед. На горизонте появились первые лучи утреннего света, начавшие
освещать выпавший снег.
Продолжение следует...
Работала над переводом (команда RanobeList):
Не забудьте вступить в нашу группу ВК:https://vk.com/ranobelist

    
  

  

  



  


  

    
      На северо-востоке Шимобуки, куда метели уже не
достают, раскинулась обширная пустошь. Это были Бесплодные Земли Северной
Мияги, и считалось, что они являются дном высохшего озера. Однако странствующие
торговцы просто звали это место Полями Жажды и избегали любой ценой. Так было
не только из-за того, что эти земли являлись совершенно безлюдными и бесплодными,
хотя это, безусловно, была одна из причин.
Более важной причиной того, что ни один торговец никогда не пересекал эту
местность для сокращения пути, являлось то, что здесь находилась одна из военных баз
японского правительства. Говорят, что подойди ты к этому месту, охранники
воспользуются тобой в качестве мишени для практики.
К воротам крупного здания базы подъехал джип. Дверь
джипа открылась, и из него вышвырнули старика, который упал лицом в грязь.
— Эй, эй, поосторожнее. Что ж вы так, совсем не
уважаете старших? — сказал Курокава, выходя из джипа вслед за ним и поправляя
повязку на правом глазу. Он подошел к старику, предложив помочь ему подняться, но старик
отмахнулся от руки Курокавы и вскочил на ноги без посторонней помощи, глядя на
него серебряными глазами-бусинками.
— Не прикасайся ко мне. Кто знает, какие еретические
споры ты решишь использовать?
— Ке-хе. — Сигналя людям в черных костюмах не нападать на Джаби, Курокава
усмехнулся. Его
рука, оторванная Биско, была заменена новым блестящим протезом, отдающим на
свету серебром.
— Я рад, что ты в таком приподнятом настроении,
старик. Надеюсь, тебе понравится небольшой подарок, который я подготовил.
Шедший впереди Курокавы Джаби поднял взгляд и увидел
огромное куполообразное здание, которое казалась довольно неуместным среди
грубой архитектуры военной базы. Как оказалось, именно в этот купол Курокава и
направлялся.
Что он
задумал?..
Резкий удар по спине одним из телохранителей Курокавы
прервал размышления Джаби. Чтобы скрыть жуткие, зараженные грибами головы, люди в
черных костюмах носили одинаково жуткие маски животных, таких как лягушек и
овец. Джаби подбежал к мужчине и быстро пнул его в пах, отчего тот согнулся в
агонии, после чего Джаби догнал Курокаву, словно ничего не произошло.
— Хотел бы я, чтобы все заложники были такими, как ты.
Многие просто ломаются под давлением. Это довольно сильно утомляет.
Идя рядом с Джаби, Курокава, казалось, находился в
хорошем настроении. От темного здания впереди исходил сильный жар, а изнутри
слышались неостанавливающиеся гудение и лязг тяжелой техники, из-за которых
было сложно говорить.
— Разве тебе не любопытно? — спросил Курокава. — Разве
ты не хочешь знать, почему я все еще не убил тебя?
— Полагаю, потому что сегодня день уважения к пожилым.
— Ха-ха-ха-ха-ха! Какой ты забавный старик.
Курокава подал сигнал охраннику, который достал банку
виноградной Фанты. Он схватил банку, сделал четыре глотка и бросил ее на землю.
— Будь оно так, то тогда это б значило, что завтра мне
придется убить тебя. Что ж, скоро ты поймешь.
Движущаяся платформа начала поднимать группу на этаж
выше. Когда им открылся вид интерьера здания, Джаби увидел, что дно купола было
заполнено огромной светящейся жидкостью, похожей на лаву.
Печь?..
Джаби задрожал, напрягая глаза, чтобы охватить всю
картину.
Господи!..
— Благодаря твоим поискам я смог заполучить
значительный запас государственного лекарства от ржавчины. Но дело в том, что теперь не так
много людей от нее страдают. — Курокава наклонился и зашептал на ухо Джаби, который в
ужасе наблюдал за происходящим. — Предложение превышает спрос. Естественным
решением будет… просто увеличить спрос, разве нет?
— Ты же не хочешь сказать… Это невозможно!..
— Здесь мы готовим Ржавчину.
Уголки рта Курокавы изогнулись в улыбке. Джаби смотрел
на горнило с искусственной Ржавчиной. Весь этот купол являлся рассадником
гибели человечества, врага цивилизации. Когда Джаби понял это, даже стальные
нервы подвели его, и он содрогнулся от отвращения.
— Так называемый “естественный” Ржавый Ветер недавно начал ослабевать. А число пациентов с ржавчиной
продолжает падать. Что бы ты сделал, Джаби? Что бы сказал Тоётоми Хидэёши? Если
ветер не дует, заставь его дуть.
— Ты создаешь
Ржавчину? Производишь новый Ржавый Ветер? Невозможно! Как?
— Именно такую реакцию я и хотел услышать, старик.
Казалось, Курокава отлично проводил время. Он
усмехнулся и выпрямился.
— Оружие, когда-то уничтожившее Токио, содержало в
себе устройство, делающее именно это. Реактор, производящий бесконечный запас
Ржавчины.
— …
— А вот и он. Наша маленькая спящая красавица. Тот,
кто проделал дыру в Токио и утопил эту страну в море Ржавчины.
Джаби оглянулся на печь. Там, наполовину погруженное в
море лавы, находилось нечто, похожее на скелет великана. Тонкая мембрана,
напоминающая кожу, была натянута на кости. А в груди билось большое сердце,
испуская все больше и больше отвратительной субстанции.
— Тэтсуджин!..
— Говорят, всего их полдюжины или около того. Но этот
единственный, что все еще жив.
Джаби отшатнулся в испуге и сразу же оказался схвачен
Курокавой за плечи.
— Должно быть, для бедного старика это было слишком.
Что ж, мы пришли. Присаживайся.
В диспетчерской на вершине купола в ряд выстроилось
несколько человек в масках. Курокава усадил Джаби у окна и поставил на стол
перед ним кружку кофе.
— Я не собираюсь вновь запускать Тэтсуджина. Мне нужно
лишь его сердце. Содержимое кипящего котелка будет загружено в снаряды, а
благодаря стоящей рядом с куполом пушкой Ганеша я смогу выстрелить, куда
захочу. А затем… ба-бах, и Ржавый
Ветер вновь задует.
Из застекленного окна диспетчерской был прекрасный вид
на лежавшего гиганта и кипящее красное море ржавчины под ним.
— Куда же мне целиться в первую очередь? В Долину
Плача? Нашей первой задачей должно стать истребление Трубчатых Змей, которые
являются источником Пожирателя Ржавчины.
— Глупец!.. Тебе не стыдно?! Это же чистое зло!..
— Если бы такие чувства имели для меня значение, я бы
никогда не предал Хранителей Грибов. — Курокава сел рядом с Джаби и приблизился
к его лицу. Запах крови, просачивающийся сквозь повязку на глазу, был
невыносим. — Присоединяйся ко мне, Джаби, — сказал он.
— …
— Как ты уже знаешь, у меня есть много Пожирателей
Ржавчины. По словам доктора Панды, чтобы пробудить их истинную силу, необходима
кровь Хранителя Грибов… Просто учитывая то количество, которое у меня есть,
боюсь, даже сотни человек может не хватить.
Курокава понизил голос и медленно продолжил, словно
наслаждаясь тем, как он мучал старика.
— Я хочу, чтобы ты привел мне самых молодых и свежих
Хранителей Грибов, каких сможешь. Конечно же, я заплачу. Достаточно, чтобы
оставшиеся из вас провели остаток своих дней в роскоши. Еда, жилье… с
бассейнами, если хочешь. Они послушаются тебя. Все, что тебе нужно сделать, это
состряпать какую-нибудь речь о том, что все это ради общего блага… Что их
драгоценные жертвы не будут напрасными… Ты понимаешь, о чем я.
— Молчи, кощунственная поганка. Ты и правда думаешь,
что я настолько глуп, чтобы согласиться?
— Боюсь, у тебя нет выбора. Я могу попасть в любую
точку страны, помнишь? Возможно, сначала я сотру с лица земли ваши деревеньки.
Джаби не смог ответить. Слова застряли у него в
глотке. Курокава самодовольно ухмыльнулся и продолжил.
— Ты знаешь, что нужно сказать, не так ли? Что ж, я
спрошу еще раз. Присоединяйся ко мне.
— Курокава…
— Да?
— Сядь поближе…
Курокава взволнованно приблизился, и Джаби ударил его
головой прямо в нос.
— Хе-хе-хе! Глупый мальчишка. Стреляй, если кишка не
тонка! — Джаби усмехнулся, когда Курокава упал на колени, а из его носа
полилась кровь. — Ты не выстрелишь! Знаешь почему? Потому что ты трус! Трус,
который только и может, что угрожать старику!
— Ты дряхлый старый болван!
Один из мужчин в черных костюмах подошел и со всей
силы ударил Джаби. А затем снова и снова, пока его кроличья маска не окрасилась
кровью.
— Полегче. Успокойся. Он нам пока нужен живым. —
Демонстрация насилия со стороны телохранителя несколько ослабила гнев Курокавы.
— …А, придумал, — безэмоционально сказал Курокава, достав из кармана нож и
бросив его на пол. — Сделай так, чтобы он больше не мог натягивать лук. Так нам
придется меньше беспокоиться.
Человек в маске кролика наклонился и поднял нож, а
затем схватил Джаби за руку и прижал ее к полу.
— Джаби, — сказал Курокава. — Будет весьма досадно, если
знаменитый Божественный Лук лишится пальцев. Все, что тебе нужно сделать, это
согласиться на мое предложение. Я буду считать от десяти... Десять, девять...
— Просто сделай это, Курокава. Отрежь старику пальцы,
и, может, сегодня ты, наконец, будешь спать спокойно.
— Ноль.
Когда Курокава закончил счет, человек в кроличьей
маске поднял над головой нож и со всей силы махнул им вниз, рубанув не по
пальцам Джаби, а по наручникам. Затем человек в кроличьей маске и Джаби
отскочили друг от друга, напав на других телохранителей в костюмах,
выстроившихся вдоль стен. Когда Курокава вздрогнул от страха, человек в
кроличьей маске выхватил клинок и в мгновение ока перерезал горло полудюжине охранников. А Джаби
тем временем раздробил челюсть трем из них серией невероятно мощных пинков.
Когда оставшиеся телохранители Курокавы наконец смогли
среагировать, они бросились на человека в маске кролика, но после лишь одного
взмаха лезвием их кровь забрызгала все стены и пол, напоминая какое-то
извращенное произведение современного искусства. Потом он пошел за Курокавой.
Один охранник встал между ними, но человек в маске кролика отбросил его в
сторону ударом ноги с разворота, после чего направил нож на губернатора
Имихамы.
Раздался лязг металла, когда Курокава парировал удар
пистолетом. Несмотря на то, что его изгнали, Курокава по-прежнему оставался
Хранителем Грибов. Он пнул человека в маске кролика и сделал несколько выстрелов, но
тот увернулся от каждой пули, проскочив между телохранителями. Затем, словно змея, готовая
броситься на добычу, он присел и сделал рывок в сторону Курокавы, вонзив нож
ему в ногу.
— Гха-а-а!
Курокава взмахнул рукой и в попытке отбиться от
мужчины схватил его за уши маски, а затем сразу потянул. Под ней находилась
копна огненно-рыжих волос. Мужчина блеснул бесстрашной улыбкой, и когда
Курокава увидел незабываемые изумрудные глаза, его сердце наполнилось страхом.
— Бу.
— Акабоши-и-и!
Курокава прицелился Биско прямо в голову, но прежде
чем он успел нажать на курок, Биско задвинул Курокаве ногой прямо в живот, и
тот, влетев в оконное стекло, полетел среди шквала осколков к пылающей печи под
ними.
Управляемые Курокавой люди в черном запаниковали. Они
все бросились к окну и в погоне за своим хозяином прыгнули вниз к мостику,
протянувшемуся над раскаленной ржавчиной. Курокава успел схватиться за край
мостика, и когда один из телохранителей подбежал и помог ему, он кое-как смог
забраться наверх. Затем губернатор издал гневный рев и столкнул шестерку вниз.
— Ха. Какой упрямый парень, — улыбаясь сказал Биско,
глядя вниз из диспетчерской и снимая душный костюм и галстук. — Прости, что
врезал, старик. Будем считать это расплатой за то, что ты чуть ли не сдирал с
меня шкуру, когда я был ребенком, хорошо?
— Биско, что с тобой случилось?!
Джаби ахнул, увидев тело Биско. Ржавчина тянулась от
его правого плеча вверх по шее и щекам. Остальная часть кожи все еще была
покрыта одеждой, но нетрудно было представить, в насколько ужасном состоянии
находился Биско.
— Биско, мальчик мой… Зачем? Зачем ты пришел спасти
старого пердуна?
— Ха! Думаешь, я смогу просто сидеть сложа руки и
позволить тебе умереть? Я… не брошу тебя!
Биско вздрогнул и на секунду остановился, а Джаби
бросился к нему. Биско мягко отвел его руку и улыбнулся.
— Я прикончу Курокаву, — сказал он. — …Пора ему
заплатить по счетам. А ты пока иди и найди пушку Ганеша, о которой он говорил. Нужно
убедиться, что он не сможет причинить вреда Пожирателю Ржавчины… или нашему
дому.
— Не говори глупостей, мальчик! Я не могу оставить
тебя!
— Кто я, Джаби?
Блестящие изумрудные глаза Биско смотрели прямо в глаза
Джаби.
— Я Биско. Человек, которого ты вырастил, приложив все
силы. Так что доверься мне. Так же, как я доверяю тебе.
Биско был горд и упрям. И Джаби хорошо это знал. Но
что-то изменилось. Раньше он всегда был словно пустой чашей. Теперь Джаби
впервые увидел, как он наполнен теплой водой.
— …Биско. Ты меня ненавидишь? — спросил Джаби дрожащим
голосом, повесив голову. — Я протащил тебя через все круги Ада. Из-за меня ты находишься
на грани смерти. Все это время я никогда не давал тебе познать, что такое любовь.
Ненавидишь ли ты меня за это, Биско?..
Биско не шевелился. Он просто смотрел, как Джаби
дрожал, стоя перед ним. Затем он молча опустился на колени и обнял отца
изъеденными ржавчиной руками так крепко, как только мог. Джаби напрягся, а его
глаза расширились от шока. Но почувствовав тепло тела Биско и биение его
сердца, он расслабился и вздохнул, выдохнув весь воздух из своих крошечных
легких.
Биско закрыл глаза и подождал, пока учитель перестанет
трястись. Затем парень помог истощенному старику подняться и подтолкнул его к
лифту.
— Иди, Джаби!
— Не смей умирать, Биско!
Уходя, Джаби бросил Биско плащ Хранителя Грибов. Биско
надел его и взял лук из того места, где он спрятал вещи.
Осталось сделать только одно.
Покрытый ржавчиной Мухомор-Людоед сверкнул блестящими
клыками и, перескочив через разбитое окно, полетел вниз к печи, ободренный
перспективой верной смерти.
Мостик заскрипел и застонал, когда Биско приземлился
на него словно метеор. Увиденное зрелище оказалось немного разочаровывающим,
так как шестерки Курокавы, валявшиеся повсюду, были либо уже мертвы, либо
близки к смерти. Одни застыли на месте, превращенные вырывающейся из печи
ржавчиной в статуи, другие корчились в предсмертных муках, нанизанные на
сломанные поручни. Несколько из них ползли по полу, волоча за собой заржавевшие
ноги. Другими словами, логово главного злодея выглядело не лучшим образом.
Задыхаясь, Курокава оперся на поручень. Биско хрустнул
шеей и уверенно пошел вперед, сверкая клыками.
— Эй, урод, — сказал он. — Я тут вообще-то жизнью рискую. Меньшее, что
ты можешь сделать, это сразиться со мной в достойной финальной битве. А то тут
все скоро развалится.
— То же самое можно сказать и о тебе, Акабоши!.. —
Курокава, изо всех сил стараясь выровнять дыхание, дрожащими руками направил
пистолет на Биско. — Пиши завещание, а я подпишу его. Будь то от Ржавчины или
от моей руки, но ты умрешь здесь.
— Это правда. — Биско улыбнулся, поглаживая подбородок
заржавевшим пальцем, и продолжил: — Так почему же ты все еще боишься меня? Я отсюда
вижу, как у тебя коленки трясутся.
— Я тебя на куски порву, Акабоши!
Внезапно, словно по сигналу, по всему куполу,
окружающему печь, раздался неприятный жужжащий звук. Выстрелы из пулемета
заставили Биско отскочить назад, и он увидел десятки военных ос, направивших на
Биско приделанные к бокам пушки.
— Откуда ты вообще взял всех эти пчел?!
— Я всегда ко всему готов!..
— Это потому, что ты трусливый сукин сын!
Когда Курокава развернулся, чтобы убежать, Биско
выстрелил ему вслед, но стрелу заблокировала толпа телохранителей, а осы
нацелили на него пулеметы. Выхватив нож, Биско ударил одного из охранников в
черных костюмах в грудь и использовал его тело как щит, чтобы продвинуться
вперед. Как только он оказался достаточно близко, Биско швырнул массивный труп
в ос, сбив большинство из них и отправив в огненное море под ними.
Оставшиеся осы приняли боевой порядок и пикировали на
него. Вытащив из колчана одну из стрел Мило с синим наконечником, Биско пустил
ее в лидера роя. Из его трупа вырвалась паутина, обмотав остальных ос, отчего
те беспомощно упали вниз в печь.
Нескончаемый поток телохранителей хлынул из аварийного
выхода в дальнем конце здания. Биско натянул одну из своих самых тяжелых
якорных стрел и повалил каждого из них, когда они попытались прорваться к нему
по узкому мостику. Затем из их тел вырвался особенно массивный якорный гриб, в
результате чего хрупкий мостик рухнул, и наступающие люди в костюмах упали в
бассейн с плавленой Ржавчиной.
— Акабоши-и-и!
— !..
Пока Биско был занят осами, Курокава убежал вверх по
лестнице и выстрелил в него. Биско попытался убрать голову с линии огня, но
пуля попала ему в глаз, разбрызгивая повсюду кровь.
Однако это не остановило Биско. Пока Курокава
торжествующе ухмылялся, Биско натянул лук, целясь Курокаве прямо в голову. Даже
лишенный одного глаза Биско верил в точность своего выстрела.
Но в критический момент…
Разъеденный ржавчиной палец Биско отломился.
Нгх! Мой
палец!..
Биско выпустил стрелу слишком рано. Летя по воздуху,
она не достигла намеченной цели и вонзилась в бедро Курокавы. Он вскрикнул от
боли, но затем этот крик постепенно перерос в небольшой смешок, после чего
Курокава и вовсе разразился смехом.
— О, в чем дело, Акабоши? Потерял палец? Не можешь
натянуть лук? Так уж устроен мир! Каким бы сильным ты ни стал, в бою со мной ты
всегда будешь проигрывать на волоске от победы! Такой сопляк как ты никогда
ничего не добьется!
Биско посмотрел на крошащиеся остатки левой руки и
закрыл уцелевший глаз. Когда Биско вновь его открыл, глаз все еще сиял словно
блестящий изумруд, и на его лицо вернулась улыбка.
— Курокава… Ты действительно думаешь, что уже выиграл
только потому, что я не могу стрелять из лука?..
Его свирепая окровавленная ухмылка заставила Курокаву
в ужасе застыть на месте. Взгляд изумрудных глаз Биско давил на Курокаву, и тот
не мог отвести взгляд.
— Тебе же лучше начать убегать, Курокава. Потому что,
пока у меня есть зуб или хотя бы ноготь, я всегда смогу тебя убить.
Слова Биско вселили в Курокаву страх, подобный страху
перед богом, и он развернулся бежать прочь, волоча по полу раненую ногу. Биско
последовал за ним, и, когда последние из оставшихся в живых людей в костюмах
бросились на него, он отбросил каждого из них в сторону ударом кулака, отправив
в расплавленную ржавчину.
Он больше не мог пинать. Не мог прыгать. От
невыносимой жары, исходящей от печи, Биско находился на грани обморока. Тем не
менее, он тащил свое изломанное тело, ступая по длинной-длинной дорожке, упорно
преследуя Курокаву, пока, наконец, не добрался до центра купола. Конец мостика,
без пути к отступлению.
— Отойди! Не подходи ближе, Акабоши! Я пристрелю тебя
на месте! Сдохни!
Пули Курокавы вонзились в тело Биско одна за другой.
Его плечо было разорвано, ухо отстреляно, а изо рта хлынула кровь, но он не
переставал двигаться вперед, уставившись единственным глазом на Курокаву.
— Увидимся в аду, Курокава!..
— Не-е-е-е-ет!
Биско со всей силы ударил Курокаву в лицо правой рукой…
…и она разлетелась на куски.
Биско упал на колено, и оно также рассыпалось, когда
врезалось в пол. Биско слегка застонал и попытался встать на другую ногу, но
словил пулю и начал падать вперед. Курокава отшатнулся и едва успел ухватиться
за поручень. Пот стекал по всему телу. Тяжело дыша, он издал последний крик и
опустошил магазин, расстреляв Биско.
Тело парня было изрешечено пулями и изливалось кровью,
но, собравшись со всеми силами, Биско продолжил стоять прямо, глядя на
Курокаву. По мановению руки губернатор окружил его роем боевых ос с пулеметами.
— О… объясни мне… эти глаза, Акабоши… — сказал он,
пока его речь прерывалась слабыми вздохами. У него не осталось ни шуток, ни
презрения, ни смеха. Все, что он хотел, это знать, почему этот изумрудный глаз
все еще блестит как алмаз.
— Даже у Гоку осталась правая рука, когда он победил
короля Пикколо*. У тебя даже ее больше нет. У тебя нет четырехмерного кармана*.
Батако* не придет спасти тебя. Ты просто старая грязная дворняга, которая
вот-вот утонет в луже собственной крови!.. Так почему? Какого черта ты все еще делаешь такое лицо?!
[П/П: Гоку
— один из протагонистов манги Dragon Ball. Король Пикколо — главный антагонист
этой серии. Четырехмерный карман
представляет из себя портал в другое измерение, позволяющий складывать в него
любые вещи вне зависимости от их веса и размера. Один из гаджетов Дораэмона,
котоподобного робота из будущего, который является одним из протагонистов
одноименной манги. Батако-сан —
персонаж из аниме Анпанман (Человек-Булочка). Она помогает главному герою,
когда тот оказывается в беде.]
Сжав губы, Биско молча позволил Курокаве выговориться,
ни разу не отводя взгляд. Он открыл рот, чтобы ответить, но оттуда вырвался
лишь красный водопад, отчего Биско усмехнулся, оставив попытки заговорить.
— Ты должен был победить меня, Акабоши!.. — сказал
Курокава, перезаряжая пистолет и направляя его Биско прямо на лицо. — Не хочешь
сказать мне что-нибудь перед смертью?
— Ты…
— …Хм?
— …Лучше ты скажи мне, ублюдок.
— Тогда просто сдохни в этом проклятом месте, Акабоши!
Сдохни!
Курокава нажал на курок. В этот момент произошла
пронзительная вспышка света, и пистолет вылетел из его руки вместе со всеми
пальцами. Он издал сдавленный крик и посмотрел в сторону аварийного выхода, где
увидел мальчика с небесно-голубыми волосами.
— Отпусти Биско, Курокава!
— Молчи, дитя! Двинешься, и я выстрелю…
Воспользовавшись моментом, Биско напрыгнул на Курокаву
словно дикий зверь и впился зубами ему в шею. Они вдвоем свалились с мостика и
нырнули в глубины печи.
— Биско-о-о! — закричал его напарник, но голос Мило не
достиг их, и они с Курокавой врезались в на удивление твердую раскаленную
поверхность ржавой трясины. Уже внизу Биско изо всех сил вгрызался в шею
Курокавы.
— Гр-р-р! Га-а-а! Гхк! Кха-а-а!
Кровь фонтаном хлынула из шеи Курокавы, а плоть на
спине зашипела от жара печи. Его черные глаза расширились, и он испустил жалкий нечеловеческий крик. Каждый раз, когда он
пытался сделать вдох, кровь лилась из шеи в море ржавчины, где она шипела и
кипела, превращаясь в клубы пара.
— Какая милая смерть, Курокава. Прямо сцена из кино, —
сказал Биско, выплюнув застрявшую между зубами плоть. — Куда же делись твои
постоянные шутки? — Он усмехнулся. — Не собираешься сказать “I’ll be back”?
Биско вложил остатки сил в левую руку и схватил
Курокаву за голову, опустив ее в раскаленную трясину.
— Акабоши!.. Акабоши-и-и!.. Я убью тебя!.. Убью вас
всех до единого! Тогда я, наконец, высплюсь!
— Спи сколько хочешь в созданном тобой океане
ржавчины.
Одним последним толчком Биско удалось полностью
погрузить лицо Курокавы.
— Кбха-а-а!
Он корчился и извивался в агонии, размахивая руками и
ногами. Как только рука Биско оказалась наполовину погруженной в ржавчину,
Курокава наконец прекратил размахивать конечностями, и его брюки вспыхнули
пламенем, медленно тлея до пепла.
Биско вытащил руку из кипящего болота и посмотрел на
нее, безвольно висевшую. А затем по какой-то причине удовлетворенно улыбнулся.
Пока его ноги тонули в ржавчине, и он ждал смерти на месте гибели Курокавы,
единственной эмоцией, которую выражало его лицо, было смирение.
Как вдруг…
Тела ос с пулеметами упали в расплавленную ржавчину.
Высоко над Биско стоял мальчик с голубыми волосами. Сапфировые глаза Мило были
полны слез, стекающих по его щекам и превращающихся в пар, когда касались
пылающей ржавчины. Как бы Биско ни хотел его утешить, он мало что мог сказать,
поэтому просто поднял голову и улыбнулся.
— …Ты обещал. Ты сказал, что мы всегда будем вместе!
— …
— Не оставляй меня, Биско… Я буду совсем один…
— Мило!
Биско снял со спины изумрудный лук и бросил Мило. Мило
поймал его, полностью свободный от ржавчины и мерцающий на свету лук.
— Ну и что, что мои плоть и кости исчезнут? Моя душа
не умрет никогда. Я всегда буду защищать тебя… даже если мне придется вылезти
прямиком из ада… Мило. Ты мой партнер. Отныне… и вовек.
— …
— Так что улыбайся, Мило… Всякий раз, когда тебе
страшно. Всякий раз, когда тебе больно. Улыбайся. Улыбайся, как я. Потому что
всякий раз, когда ты будешь улыбаться… я буду рядом с тобой.
Затем, пока слезы текли по лицу Мило, он стиснул зубы,
сделал глубокий вдох… и улыбнулся.
Биско нежно посмотрел на него. Пламя пробиралось по
одежде и обжигало кожу, постепенно обугливая до черноты. Он стиснул зубы от
боли, едва сдерживаясь от крика.
— Биско!
— Мило. Забери мою жизнь, — сказал он начавшим
подводить его голосом. Биско обнажил грудь и указал на нее. — Прежде чем это
сделает Ржавчина. Прикончи меня… и забери мою сущность.
— …
— Сможешь?
— Ага, — ответил Мило, открыв покрасневшие глаза и
туго натянув лук Биско. Он направил грибную стрелу прямо на сердце Биско.
Как и всегда, их глаза горели лазурным и багровым
пламенем, словно две огромные звезды, притягивающиеся друг к другу посреди
пустоты.
Стойка Мило была именно такой, какой его научил Биско.
Красивой, галантной, благородной и трагичной. Хотя он ничего не мог поделать,
чтобы остановить слезы, Мило не боялся.
— Я хочу…
— …
— Я хочу попробовать жить как ты. Неважно сколько раз
я сломаюсь, неважно сколько раз я упаду, я встану и улыбнусь. И, возможно,
однажды... когда от меня останется лишь душа, окруженная осколками моего
тела...
— …
— Мы встретимся вновь, да?
— Ага.
— …
— Можешь на это рассчитывать.
Он моргнул лишь раз. Когда он это сделал, одинокая
жемчужина соскользнула с его щеки и упала с подбородка.
Что я могу
сказать?
Я так и не смог
подобрать слов.
Мне жаль.
Я не знал, как
еще выразить свои чувства.
Я люблю тебя.
Биско.
Я всегда буду
любить тебя, даже когда тебя уже не станет…
* ФШУХ! *
Стрела Мило рассекла воздух и с глухим звуком
вонзилась Биско в сердце. Биско удержался, чтобы не упасть, и опустил взгляд на
стрелу, пронзившую грудь. Грибница уже начала распространяться по телу. Ему
стало немного грустно оттого, что чувства притупились настолько сильно, что он
не уже не ощущал боли от стрелы напарника. Вместо нее на Биско нашла сильная
сонливость. Как бы он ни старался не заснуть, его зрение помутнело, и он
предался вечному сну. Все, что он мог чувствовать, это распространяющиеся по
телу грибковые корни, обнимающие, согревающие, а затем оранжевое сияние
Ржавчины заполонило зрение.
Продолжение следует...
Работала над переводом (команда RanobeList):
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      * БУМ! БАХ! *
От разразившихся взрывов все здание начало трясти. Пока
мостик разваливался на части, воительница Пау отчаянно звала Биско и младшего брата, охваченная
безумной паникой от мысли, что Мило в опасности.
— Мило-о-о! Акабоши-и-и! Где ты, Мило?
Высоко над головой Пау, от купола откололся большой обломок
и полетел прямиком на нее, как вдруг…
* ФШУХ! *
Изумрудный лук блеснул, и скопление гипсизигусов
разнесло обломок на куски. Пока Пау откашливалась от накрывшей пыли, Мило
подхватил сестру на руки и проскочил между падающими обломками.
— Мило! Ты в порядке! — Лицо Пау, покрытое порезами и
синяками, засияло. Когда Мило опустил ее на землю, она выжидающе огляделась. —
Где?.. Где Акабоши?!
— …Здесь, — сказал Мило, схватившись за грудь с
умиротворенным выражением лица. По тому, как дрожали его глаза, Пау поняла все,
что ей нужно было знать. Казалось, Мило мог расплакаться в любой момент. — Он
прямо здесь. Со мной.
Пау молчала. Она ничего не могла сказать в ответ на
невинные слова брата. В конце концов она просто прикусила губу, оставив эту тему.
— …Джаби и я уничтожили пушку Ганеша. Нам остается
лишь выбраться отсюда, но я не уверена, сможем ли мы.
— Все будет хорошо, Пау!
На мгновение забыв про смерть Биско, они вскочили и
выбрались из рушащейся печи со ржавчиной. Прыгая по стенам и балкам, им удалось
добраться до запасного выхода. Пау посохом сорвала помятую дверь с петель, и
они вдвоем едва успели выбежать из купола, прежде чем он полностью рухнул.
Перекатившись, дабы избежать обломков, летевших в них в результате крушения
здания, Мило и Пау наконец добрались до относительно безопасного места.
— Это конец безумия Курокавы, — сказала Пау,
обернувшись посмотреть на черный столб дыма, поднимавшийся за ними из-под
земли.
Мило подумал о напарнике, оставшемся в дыму.
— Думаешь, он в порядке?
Услышав тихий голос, Пау повернулась к брату. Мило
пристально смотрел на столб дыма. Выражение его лица было спокойным… а глаза
дрожали, словно Мило боялся, что мужество в любую секунду покинет его.
— Точнее, его тело. Думаешь, оно еще сохранилось?
— Думаю, да. Мы счистим с него всю ржавчину... и
сожжем. Потом отнесем в деревню и…
— Нет, Хранители Грибов не кремируют умерших. Они их
хоронят. Так он и сказал.
Мило посмотрел вдаль, за дым, и заговорил чистым
голосом.
— Может, мне просто хочется увидеть тебя еще один раз…
Пожалуйста, не сердись на меня.
Пау, волосы которой развевались на сильном ветру,
смотрела со стороны на лицо брата. Она нерешительно открыла рот, словно
собираясь что-то сказать, как вдруг…
* ШАРАХ! *
Из разрушенного купола раздался громкий звук, и в
брата с сестрой полетели огромные обломки.
— Пау, берегись!
Как только Мило и Пау отскочили в сторону, огромная
стальная балка вонзилась в землю на том месте, где они только что стояли.
Приземлившись, они взглянули на развалины.
Там они увидели колоссальную руку из металла цвета
ржавчины, тянущуюся из дыма.
Рука качнулась в сторону, повалив одну из сторожевых
башен базы на землю и подняв облако пыли. Сильный порыв ветра сдул пыль в сторону,
и там, где когда-то находился купол, теперь стоял гигантский человек. Все его
тело было покрыто ржавчиной, и при ближайшем рассмотрении оказалось, что он был
обернут металлическим ломом от рухнувшего купола.
— Это еще что такое?! — крикнула Пау, когда Мило
схватил ее и спрятался с сестрой подальше от взгляда великана. С базы строем
подъехал эскадрон танков и открыл огонь, и хотя каждое из главных орудий попало
гиганту прямо в живот, тот даже не дрогнул.
Внезапно рот на железной маске, скрывающей лицо
великана, открылся в стороны. Гигант сделал глубокий вдох, а затем…
— ГО-О-О-О-О-А-А-А-А-А!
Он сделал глубокий глухой выдох в сторону танкового
эскадрона. Нескольких секунд хватило, чтобы и танки, и дорога, и
близлежащие здания покрылись толстым слоем ржавчины.
— Э-это Тэтсуджин!..
Это поистине было воплощением гибели человечества.
Орудие подобное богу.
По мере того как в бой вступало все больше и больше
правительственной техники, великан давил их ногами, отбрасывал в сторону, а
спустя некоторое время медленно, но с очевидным намерением начал двигаться в
определенном направлении.
— Я думала, что он просто должен генерировать
Ржавчину! — воскликнула Пау. — Как он все еще может двигаться?!
— Это… — начал Мило, но тут же со звуком проглотил
следующее слово, “Курокава”. Теперь не было никаких сомнений, что великан
двигался в Акиту, к Долине Плача. Более того, в пустых глазах великана Мило
чувствовал знакомую тьму и характерные амбиции Курокавы.
— Он уничтожит Японию. Снова…
Пау замерла, в ужасе смотря на шагающее оружие
массового поражения. Мило проскользнул мимо и побежал. Когда Пау попыталась
остановить его, он оттолкнул сестру, запрыгнул на мотоцикл и выкрутил ручку
акселератора.
— Мило!
— Он направляется в Долину Плача, — решительно сказал
Мило. — Он хочет истребить Трубчатых Змей и избавиться от Пожирателя Ржавчины.
Я должен остановить его.
— Ты разве не видел, что эта штука только что сделала?
Это бог! Воплощение разрушения! Ты заржавеешь еще до того, как успеешь
приблизиться!
— Нет, не заржавею. Мне ввели лекарство из Пожирателя
Ржавчины. Это значит, что я единственный, кто сможет остановить его.
Мило поднес руку к щеке сестры. Даже сейчас она, казалось,
была готова расплакаться.
— Мне нужно идти, — сказал он мягким голосом. — А ты
иди и освободи людей Шимобуки.
— Не смеши меня! Я иду с тобой! Я не могу отпустить
тебя одного!
— Пау, — сказал Мило, и на его лице, похожем на панду, впервые появилась ухмылка,
обнажающая блестящие зубы. — Я больше не один. Ты знаешь это.
Оттолкнув сестру, Мило поехал вслед за великаном,
оставив за собой лишь след из поднятой пыли. Пау крепко схватилась за грудь,
наблюдая за тем, как Мило уезжает.
Это было написано
у него на лице. Он не собирается умирать!..
Ее волнения испарились в мгновение ока. Она знала, что
теперь должна делать, и развернулась бежать.
Внезапно к ней подъехал фургон и с визгом шин
остановился перед Пау. Пассажирскую дверь распахнули ногой, и изнутри машины низенькая
девушка выкрикнула:
— Ты Пау из Корпуса Линчевателей, верно? Я повсюду
тебя искала! Залезай! Войска неподалеку отсюда!
— Войска? Кто ты?!
— Тирол Очагама! Но это не имеет значения! Ты хочешь одолеть
Курокаву, верно? Твои линчеватели вообще не слушают, что я им говорю! Так что поехали со мной, быстро!
Продолжение следует...
Работала над переводом (команда RanobeList):
Не забудьте вступить в нашу группу ВК:https://vk.com/ranobelist

    
  

  

  



  


  

    
      Колосс лениво размахивал руками, отбиваясь от истребителей, летавших вокруг него словно мухи. Самолеты разлетелись по сторонам, когда огромная рука пронеслась рядом с ними, оставив за собой облако ржавчины, из-за которого истребители потеряли контроль и врезались в тело гиганта. Пока самолеты беспомощно погружались все глубже и глубже в толстую кожу из вязкой ржавчины, чудовищная машина разрушения просто смотрела на них с лицом, лишенным каких-либо эмоций.
— Ака… боши…
Затем на место битвы прибыли несколько военных вертолетов, отправленных с военной базы, и синхронно обстреляли спину великана из пулеметов. Снаряды уничтожили металлический лом, обернутый вокруг тела, но, достигнув кожи, все были поглощены, оставив колосса без единой царапины.
— Ака… бо… ши-и-и…
Гигант повернулся и изверг ржавое дыхание, разрушающее все на своем пути. Ветер и земля стали заражены ржавчиной, а вертолеты попадали на землю грудой пылающих обломков. Великан просто наблюдал за этим зрелищем, пока не решил, что угроза устранена, после чего продолжил идти.
Пока красные облака пыли плыли по бесплодной земле, великан спустился в глубокую долину, откуда была видна лишь его верхняя половина. Там, на скалах долины, торговцы Шимобуки разбили лагеря. С каждым шагом великана очередное поселение разносилось в щепки, а долина наполнялась криками убегавших в ужасе жителей, одни из которых спасали скот, другие детей.
Затем они заметили что-то на скале. На вершине холма, примерно на высоте груди великана, стоял человек в плаще, развевающемся на ветру. В руке он держал лук, отдававший изумрудным блеском, а глаза его горели лазурным пламенем. Без крупицы страха он бросил вызов колоссу.
Гигант остановился. Где-то в его затуманенном разуме всплыло воспоминание.
— Ну разве не здорово, Курокава? Похоже, ты сделал себе тело побольше.
— У-у-у-у-у… О-о-о-о-о.
— Что, думал, я умер? Думал, тебе удалось утащить меня за собой?
Небесно-голубые волосы Мило встали дыбом, танцуя, как свеча на ветру.
— Скажи мое имя, Курокава. Если тебе недостаточно умереть, я сам затащу тебя в ад!
— А… ка… бо… ши-и-и.
Гигант внезапно затрясся от ярости и ударил правой рукой по вершине холма, сокрушая землю и поднимая в воздух облако пыли. Из этого облака выскочил Мило. Все еще находясь в полете, он пустил стрелу в пальцы великана. Стрела пронеслась по воздуху и пронзила костяшку, взорвавшись множеством ярко-красных грибов и пригвоздив руку к скале. Гигант замахнулся на Мило другой рукой, но тот приземлился на выросшие грибы и оттолкнулся от них, уклонившись от удара и всадив еще две стрелы в локоть и плечо гиганта.
— О-о-о-о-о… Р-р-р-р-р.
* БА-БАХ! БА-БАХ! *
Гигант застонал, когда выросшие грибы отбросили его назад. Он взмахнул рукой еще раз, но Мило скакал из стороны в сторону, прыгая по скалистой горе, в то время как четвертая и пятая стрелы вонзились в цель, сорвав куски плоти с тела великана. Шрапнель из маленьких осколков резала кожу Мило, но его лицо не показывало и малейшего признака боли. Вместо этого на его лице читалась стальная решимость.
Жизнь против смерти. Природа против разрушения. Тэтсуджин выл, пока грибы распространялись по его телу, пожирая Ржавчину. В очевидной панике он чесался, вырывая грибы, словно те были сорняками. Затем он зловеще затрясся и открыл рот. Извергнув могучее дыхание, он окутал Мило потоком разъедающей ржавчины.
Ураганный ветер почти сбил Мило с ног. Частицы ржавчины заполонили его легкие, и парня накрыло густым серно-желтым облаком. Затем из бури, словно вспышка света, вылетела стрела и, влетев гиганту в рот, вонзилась ему в горло. Путь разлагающего дыхания титана оказался прегражден гигантскими грибами, и, не имея другого выхода, оно вырвалось из шеи гиганта, напоминая лопнувший паровой клапан.
Буря ржавчины утихла. Задыхающийся Мило пошатнулся, после чего и вовсе упал на колено. Кровь и слезы текли из уголков его глаз, но бледно-белая кожа осталась нетронутой. Пожиратель Ржавчины доказал свою силу.
— Вот королева драмы… Неужели мои грибы настолько болезненны? — Мило широко ухмыльнулся, как всегда делал Биско, когда сражался с непобедимыми противниками. — Грибы — это жизнь. Они являются воплощением воли к жизни. Они поглотят такое воплощение бессмысленного разрушения, как ты!
Тэтсуджин издал стон, когда ржавое дыхание разорвало ему горло и челюсть, а затем просунул руку внутрь собственного рта и вытащил мешающие грибы. Не дав гиганту возможности оправиться, Мило снова натянул лук, но тут же заметил группу торговцев оружием Шимобуки, которые расположились на холме поблизости и нацелили на великана базуки. Они храбро пускали выстрел за выстрелом, защищая женщин и детей своей деревни. Один из них помахал Мило, который пытался докричаться до них с огромного расстояния.
— Нет, это слишком опасно! Убирайтесь отсюда!
Тэтсуджин издал раздраженный стон, когда взрывы разразились около горла. Гигант медленно повернул к торговцам верхнюю часть тела и с чудовищной силой взмахнул правой рукой. Мило не мог смотреть на то, как кулак великана бьет по земле. Но когда дым рассеялся, он заметил как что-то оранжевое схватило руку за запястье, удерживая ее и едва защитив торговцев.
— Актагава!
— Стреляй, мальчик! Покажи ему! — крикнул Джаби восседая на гигантском крабе, и Мило быстро натянул лук, пустив стрелу в запястье Тэтсуджина. Стрела попала прямо в цель, и из взрыва вырос гриб, заставив гиганта отшатнуться от боли, а Актагава использовал свои могучие клешни, чтобы отбросить руку в сторону.
— Продолжай стрелять, мой мальчик! — крикнул Джаби, натягивая собственный лук. — Тебе, может, и кажется, что Ржавчина побеждает, но его изнутри разъедает грибок! Нам просто нужно продолжать натиск, и победа будет за нами!
Двое Хранителей Грибов стреляли в Тэтсуджина с обеих сторон долины. Пока гигант отчаянно пытался сорвать растущие по всему телу грибы, он изверг ржавое дыхание в сторону Актагавы.
— Джаби!
Актагава прыгал из стороны в сторону, пытаясь уклониться от Ржавчины, но это был лишь вопрос времени, когда натиск гиганта настигнет его. Разъедающий ветер подбирался все ближе и ближе, как вдруг…
— Хи-и-и-я-а-а-а-а-а!
Прядь черных волос пронеслась по небу, спикировав на гиганта, как сокол. Посох серебряного воина рассек воздух и вонзился в лицо Тэтсуджина, остановив ужасающее ржавое дыхание великана.
— Пау!
— Мило! Линчеватели Имихамы уже здесь! Они позаботятся о жителях!
Спрыгнув с плеча Тэтсуджина, она подошла к Мило и встала с посохом наготове. Пока Мило натягивал лук, она отбивала все куски тела Тэтсуджина, которые сыпались на них сверху.
На юге Мило увидел приближающееся эскадрилью Улиточных Самолетов в цветах Имихамы, а по земле шел отряд наездников на игуанах. Они спасли паникующих жителей деревни Шимобуки и благополучно вывели их из долины. Как только Тэтсуджин попытался раздавить их ногами, Улиточные бомбардировщики остановили его шквалом ракет.
Вся мощь человечества собралась на равнине, объединившись в великой битве против одинокого предвестника разрушения. Безостановочный шквал из стрел Хранителей Грибов и залпов из современного оружия не оставил Тэтсуджину выбора, кроме как защищаться, размахивая руками, словно ребенок.
— У нас получилось?! — спросила Пау. — Еще чуть-чуть, Мило!
— Подожди, что-то не так!.. — ответил он, схватив сестру за руку и потянув ее назад.
Каким-то из самых глубинных инстинктов Мило почувствовал, как что-то мрачное назревало в теле Тэтсуджина, стремясь вырваться на свободу.
Тэтсуджин начал дрожать. Броня на его груди раскрылась в стороны, обнажив нечто похожее на пару гигантских вентиляторов. Пропеллеры начали медленно вращаться, и дым от взрывов закружился вокруг великана …
На секунду все стихло. Затем внезапный шторм обрушился на землю, сопровождаемый оглушительным ревом. Невероятное количество ржавчины вырвалось из груди гиганта, разъедая даже его собственную кожу. Ветер кружился, набирая скорость, пока не превратился в неостановимый смерч, от которого начали рушиться даже скалы долины.
Все окрестности внезапно оказались преображены бурей смерти. Последние бастионы человечества, находившиеся всего в шаге от победы, оказались уничтожены в мгновение ока. Улиточные Самолеты превратились в куски железа и упали с небес на землю, и даже наездники на игуанах, только вернувшиеся после освобождения жителей деревни, обратились в ржавчину и разлетелись на куски, не успев даже закричать.
Мило повалил Пау на землю, изо всех сил стараясь защитить ее от пагубного влияния ветра. Актагава перепрыгнул через долину, прорвавшись через бурю, и заключил всех, включая Джаби, в свои защитные объятия.
— А-а-а!.. Мило, не покидай меня! — сказала Пау.
— Неужели это конец?! — воскликнул Джаби. — Мы почти у цели!
Пока они оба томились в отчаянии, Мило медленно встал на ноги. Он пошатнулся, оперся об Актагаву и нежно погладил гладкий панцирь на его животе.
— Мило?!
Не реагируя на голос находящейся позади сестры, Мило достал из мешочка на поясе ярко-красный пузырек и ввел зелье силы себе в шею. Он скривился от боли, когда жгучая жидкость потекла по венам.
— Красный пузырек… Нет, не может быть… Грибное зелье Бишамон*?! Твое тело не выдержит!
[П/П:Бишамон или Бишамон-тэн — один из семи богов удачи синтоизма, изначально являвшийся индийским богом Вайшравана. В буддизме почитается как хранитель богатств и северный небесный царь, один из четырех небесных царей, охраняющих небеса со всех четырех сторон света. Их статуи являются неотъемлемым атрибутом буддийских храмов в Японии.]
— Прости, Джаби… Присмотри за Пау вместо меня.
— Разве ты не видишь эту ржавую бурю?! На этот раз ты не вернешься живым, мой мальчик!
— Если бы Биско был здесь, ты бы попытался остановить его?
— М-м-м!..
— Я пошел.
— Нет, остановись! Не уходи! Мило! — взмолилась Пау.
Единственными, кто мог выжить в этом непрекращающемся шторме, были Актагава, чья естественная сопротивляемость защищала его от Ржавчины, и Мило, принявший вакцину из Пожирателя Ржавчины. Это было простым фактом.
— Мы должны довериться этому пареньку!.. — сказал Джаби, удерживая Пау, хотя мысль о том, что он может потерять двух сыновей за один день, заставила старика дрожать от страха.
***
Охваченные бурей ржавчины, угрозы существованию Тэтсуджина исчезли в мгновение ока, и железный гигант медленно повернул голову, чтобы осмотреть поле битвы. Когда он заметил, что последний из торговцев Шимобуки вот-вот укроется от ржавчины в снежной буре, великан широко открыл рот и приготовился выпустить еще один поток едкого дыхания.
Внезапно со стороны прилетел выстрел невероятной мощи и пронзил челюсть великана, после чего раздался оглушительный взрыв, из которого в горле гиганта вырос синий гриб. Дыхательные пути оказались заблокированы, и Тэтсуджин взвыл низким стоном.
— …У тебя настолько маленький мозг, что ты не можешь запомнить? — крикнул Мило сквозь стиснутые зубы с залитым кровью лицом. — Я же сказал тебе, Курокава. Твой противник — я!
Пока Мило боролся с ветром на вершине скалистой горы, Тэтсуджин замахнулся на него рукой. Хотя обычно Мило легко бы уклонился от такой атаки, в этот раз он был окружен со всех сторон резкими ветрами ржавой бури, и уклониться означало бы прыгнуть в них. Огромный кусок ржавого железа ударил Мило с такой силой, что парня отбросило к скале, и он влетел в нее, подняв облако пыли.
— Мило-о-о! — закричала Пау, извиваясь в попытках вырваться из-под ног Актагавы. Тем временем Тэтсуджин обрушил на них свою колоссальную левую руку.
Как раз в этот момент прогремел еще один взрыв. Стрела прилетела со скалы, где облако пыли еще не рассеялось, и попала в запястье великана, отбросив руку от Актагавы. Там, на скале, шел Мило, волоча свое тело к огромному железному гиганту. Даже когда кровь стекала по всему телу, его голубые глаза оставались широко открытыми.
Когда рука Тэтсуджина потянулась к нему, он снова выстрелил. Рука схватила Мило и начала сжимать, но, когда стрела взорвалась, боль заставила великана ослабить хватку. Мило выстрелил еще раз, падая вниз, прежде чем неуклюже рухнуть на землю.
— Отпусти меня! Мило умрет! Я должна… Я должна…
— Мой мальчик!..
Джаби и Актагава отчаянно пытались удержать Пау. Это было такое болезненное зрелище, что даже старик с трудом удерживался от того, чтобы не броситься на помощь. Тем не менее, когда покрытый кровью Мило снова встал на ноги, на его лице не было и следа покорности или отчаяния. Он стоял и смотрел на Тэтсуджина, полный решимости, а голубые глаза сияли, словно он давал клятву мертвому напарнику.
Джаби взглянул на его лицо. Никогда еще Мило не был так похож на Биско. Единственное, что удерживало Джаби от вмешательства, было смутным ощущением, находящимся где-то в глубине сердца, что сдаваться еще рано.
Почему я все еще стою?
Мило был поражен Ржавчиной столько раз, пустил в ответ столько стрел, что казалось, будто сражался не он, а кто-то другой. Мило прекрасно понимал, что его тело было изранено гораздо сильнее, чем он когда-либо мог вынести. И все же руки продолжали натягивать тетиву, ноги продолжали поддерживать тело, словно они были созданы ради этого. И где-то глубоко внутри он чувствовал источник безграничной смелости.
Наверное, так Биско себя и чувствовал.
Мило встал так, как когда-то стоял его напарник, и натянул лук так же, как он.
Это очень обрадовало Мило.
Когда он отпрыгнул от мощного удара Тэтсуджина, он сделал глубокий вдох.
Теперь…
Мило туго натянул изумрудный лук Биско.
…Я могу стрелять прямо как он.
Его лицо было залито кровью, а сапфировые глаза блестели.
* ФШУХ! *
Стрела пробила броню на груди Тэтсуджина и пронзила кожу, после чего на том месте сразу же вырос гриб, сорвав броню с тела гиганта и обнажив проводку вокруг вентиляторов.
Тэтсуджин завопил от боли, чуть не упав на землю. Мило воспользовался случаем и побежал к великану, а затем прыгнул на него и, цепляясь за кожу гиганта, взобрался ему на грудь. Затем он с воплем выхватил нож и вонзил его в массу оголенных проводов по самую рукоять и разорвал их, съехав вниз по телу титана.
— Получи!
— О-о-о-о… О-о-о-о… А-А-А-А-А-А-А-А!
Гигант завопил от боли гораздо громче, чем когда-либо прежде. Без проводки двойные вентиляторы, встроенные в грудь Тэтсуджина, остановились, искрясь и пуская клубы черного дыма.
Сработало!
Буря ржавчины, накрывшая все в округе, остановилась и рассеялась. С затуманенными глазами Мило едва мог продолжать пользоваться ножом. На мгновение его внимание ослабло, и он обнаружил, что не может пошевелить ни одним мускулом. Кровь хлынула ему в глаза, смешалась со слезами и потекла по лицу, словно он разучился даже моргать.
Нет... Мне еще нельзя умирать!..
Эта мысль была единственным, что связывало воедино его разбитый разум. Все его усилия шли лишь на то, чтобы отбиться от надвигающейся тьмы. Мило держал глаза широко открытыми, потому что знал, что если он закроет их, то они больше никогда не откроются.
Затем краем глаза он заметил что-то мерцающее. Там, в разорванной груди великана, среди тусклого блеска ржавой кожи Тэтсуджина лежал сверкающий бриллиант.
Это были защитные очки.
Любимые похожие на кошачьи глаза защитные очки Биско, с которыми он никогда не расставался. Те самые, которые всегда находились у него на лбу. Они лежали, наполовину погребенные под ржавчиной, и беспомощно болтались на ветру.
— …Биско!
Как раз когда разум Мило почти погрузился в забвение, парень пришел в себя. Собрав те немногие остатки сил, которые хранились глубоко внутри его тела, он снова начал взбираться на Тэтсуджина, и затем вытащил очки Биско из ржавчины.
— Биско… ты здесь?.. — Мило слабо крикнул в ту сторону, где лежали очки. В его голове не осталось никаких логичных мыслей. Только мысль о том, что под ржавчиной все еще может быть погребено тело напарника. Голыми руками он начал соскребать металлическую пыль.
— Биско… я знал. Тебя больше нет… и я остался совсем один... в этом холодном месте… Давай вернемся, Биско. Вместе. Все нас заждались. Пошли!..
Сколько Мило ни счищал ржавчину, казалось, что ей не было конца, и он никак не мог пробраться сквозь толстую кожу, словно та была песком, стекающим в выкопанную им яму. И все же Мило продолжал, даже несмотря на то, что его ногти покраснели от крови.
— Верни его… Верни его!.. Верни мне Биско-о-о! — кричал он, пока кровь чуть не хлынула у него из горла. В ответ великан схватил Мило и швырнул к находящейся вдалеке скале. Не имея сил сопротивляться, Мило влетел в твердую каменную стену.
Он открыл рот, чтобы что-то сказать, но оттуда вылетела лишь кровь. Он попытался выстрелить из лука, но не смог даже поднять руки. Он хотел хотя бы взглянуть смерти в глаза, и поэтому из последних сил поднял голову. Его сапфировые глаза следили за тем, как рука гиганта медленно опускалась на него, до самого последнего момента.
***
Он чувствовал себя так, словно дрейфовал в белом море, закутанный во что-то прозрачное, толстое и теплое.
Ему казалось, что он сидит рядом с собственной душой и наблюдает, как она растворяется. Он чувствовал себя так, словно был окутан странным спокойствием.
В этом безмолвном мире бескрайнего покоя она боролось в дискомфорте, одинокая рябь на поверхности бескрайнего моря, вскоре тоже растворившаяся в ничто.
Сладкий шепот в его разуме говорил ему, что каждая частичка сердца, каждая капля сомнения отбиралась и поглощалась этим белым миром, и что скоро он станет единым с вечностью.
У него не было причин сопротивляться. Но в глубинах сердца находилась последняя эмоция, которая отказывалась растворяться в бескрайнем океане.
Но постепенно, как песок, даже этот последний кусочек сердца начал раскалываться.
— Биско.
И затем он прекратил.
Он услышал тихий шум, разрыв идеальной тишины. Что-то значимое. Что-то очень важное.
Это было что-то, что он должен был знать. Это было что-то значащее для него гораздо больше, чем что-либо еще. Оно билось и боролось, притягивая к себе этот смысл.
— Биско!..
Когда он услышал это во второй раз, он понял, что этот звук был его собственным именем, и глаз, обитавший глубоко в разуме, раскрылся.
Энергия потекла извне. Его глаза. Его руки. Его ноги. Его распавшееся тело начало восстанавливаться, и всем сердцем он боролся с окутывающим его сном.
— Биско!
Услышав это в третий раз, он узнал, чей голос звал его по имени.
Его тело наполнилось энергией, и он издал вопль, сотрясший воздух. В бесконечной белизне начали образовываться трещины, нежные объятия смерти были отвергнуты, и Биско был выброшен из этого места обратно в мир тьмы.
— !!!
Он словно вынырнул из водных глубин, задыхаясь. Чувства сразу же вернулись к Биско, и он ощутил, как Ржавчина пристала ко всему телу. Стиснув зубы, он собрался с силами и начал вырываться из ржавой тюрьмы.
Он издал звериный вой и с невероятной силой разорвал оболочку своей клетки, вырвавшись к яркому дневному свету. Даже по прошествии такого долгого времени, что он был заперт в темнице ржавчины, его тело, даже одежда с плащом так и не заржавели. Его плоть была чиста подобно ревущему пламени. Биско был сбит с толку, но сосредоточился на попытке добраться до обладателя услышанного им голоса.
— Мило! Мило-о-о!
Словно в ответ, солнечный свет отразился от пряди небесно-голубых волос на горе, и Биско увидел напарника, находящегося на грани смерти. Он вылетел из Тэтсуджина как пуля, и с помощью своей чудовищной силы поймал кулак великана, когда тот падал вниз на Мило.
— Гр-р-р-ра-а-а-а!
С криком Биско сделал мощный пинок с разворота, начисто оторвав кулак от руки, словно тот был простой игрушкой, и отправил кисть в полет далеко к вершине горы.
— О-о-о... О-о-о-о-о?!
Пока Тэтсуджин издавал мучительный рев, Биско, без возможности контролировать новообретенную силу, просто беспомощно кружился в воздухе, пока не врезался в землю. Когда он встал на ноги, его взгляд упал на бесчисленные остатки грибов по всему телу Тэтсуджина. Они сияли, восхваляя усилия и храбрость напарника, и это зрелище согрело сердце Биско.
— Мило… сделал все это?..
— Бис… ко?..
Услышав за спиной дрожащий голос, Биско обернулся и встретил удивленный взгляд ошеломленного напарника.
— Здоров, — ответил он.
Мило понятия не имел, что он только что сделал. Что он собрал воедино умирающие осколки разума Биско и вернул его к жизни. Вид друга, стоящего перед ним, казался настолько нереальным, что Мило только и мог смотреть с широко открытыми от шока глазами, боясь верить в увиденное.
— Я услышал тебя как раз перед тем, как уйти на тот свет.
— А!..
— Ты же звал меня, разве нет?
Его белые клыки сверкнули. Та самая нахальная улыбка Биско, которую Мило видел уже десятки раз.
Слезы начали наворачиваться на глаза Мило. Он встал, словно забыв про все нанесенные раны, и прыгнул в его объятия. Но кожа Биско обжигала, и Мило продержался в его объятиях лишь около четырех секунд, прежде чем в шоке отпрыгнуть назад.
— Ай! Жжется! Злюка! — крикнул он.
— Жжется? Что жжется?
— Биско… Твое тело…
Затем Биско взглянул на свою правую руку, ту, что ранее была уничтожена Ржавчиной. Новая рука, занявшая ее место, сияла оранжевым светом, и Биско сглотнул от страха. Кожа не была полностью сформирована, и он видел пульсирующие красные мышцы внутри руки. То же самое случилось и с его раздробленными ногами. Тело Биско регенерировало с ошеломляющей скоростью.
— Какого черта?!
— Биско, берегись!
Тэтсуджин пришел в себя и замахнулся на них другой рукой. Биско подхватил Мило на руки и отпрыгнул в сторону. Затем Мило протянул напарнику его изумрудный лук, и, схватив его, Биско изо всех сил натянул тетиву. Он боялся раздумывать о неизвестной, казалось бы, безграничной мощи, пронизывающей тело, поэтому пока что он решил полностью сосредоточиться на более важных вещах.
От дыхания летели искры, мерцая в воздухе.
— Ха-а-а!
Из лука вылетела ярко-красная стрела. Маленькая стрела стала подобна метеору и пробила огромную дыру в боку великана. Вскоре на том месте вырос блестящий золотой гриб, сияющий словно солнце.
Сразу за первой Биско пустил вторую стрелу, и она попала в другой бок гиганта, вырвав из его тела еще один огромный кусок. Тэтсуджин взревел, когда два гриба начали пожирать его туловище.
— Ух ты… Потрясающе!..
Мило казалось, будто все это было лишь сном. Все шло слишком хорошо, чтобы быть правдой. Его мертвый напарник, вернувшийся из ада, танцевал в воздухе, багровые волосы развевались на ветру, глаза сияли изумрудом, а тело сверкало оранжевыми искорками. Будто само солнце приняло человеческий облик.
— Р-р-ра-а-а-а-а!
Спрыгнув с левой руки гиганта, Биско подбежал и пустил стрелу прямо в сердце. Стрела полностью сорвала туловище Тэтсуджина, которое отлетело, прокатилось по земле и врезалось в далекую гору, подняв огромное облако пыли, после чего в воздухе пронеслось гулкое эхо рушащегося металла.
— Мило!..
— Пау! Джаби! — отозвался Мило, когда те подъехали на Актагаве. Когда они заметили Биско, сияющего, как пламя, стоящего на дне долины, их глаза расширились от шока.
— Это что… Акабоши?!. — сказала Пау.
Ноги Тэтсуджина рухнули к ногам Биско, и затем…
* БА-БАХ! БА-БАХ! *
Сияющие оранжевые грибы начали взрываться по всей нижней половине гиганта, разбрасывая Ржавчину во все стороны, когда они разворачивали свои сияющие шляпки и полностью набухали.
— Пожиратели ржавчины! — с удивлением сказал Мило. — …И они уже пробуждены!..
— Он грибной бог! — воскликнул Джаби. Со сверкающими глазами, словно у маленького мальчика, он испустил мечтательный вздох. — Я не думал, что это возможно! Он стал богом и вернулся к нам!
Затем Биско выпрыгнул из долины, отскакивая от шляпок Пожирателей Ржавчины, и приземлился рядом с группой, подняв облако сверкающей пыли.
— …Что со мной случилось? — сказал он. — Какую бы стрелу я ни пустил, она превращается в Пожирателя Ржавчины. И я чувствую себя сильнее… Я не могу остановить это, я будто горю…
— Эти штуки, исходящие от Биско… это споры! Тогда это значит… Биско!..
Размышления Мило были прерваны громким ревом, донесшимся с далекой горы. Верхняя половина Тэтсуджина издала этот рев.
— Как этот ублюдок еще жив? — сказал Биско. — Иди ко мне, Актагава!
— Биско! — сказал Мило. — Я иду с тобой!
— Еще бы ты со мной не пошел!
Актагава подпрыгнул в воздух с Биско и Мило на спине.
— Возьми это, Биско!
Джаби бросил Биско свой лук. Биско поймал его одной рукой и, улыбаясь, передал собственный изумрудный лук Мило.
— Как же этого ублюдка Курокаву тяжело убить. Давай забьем последний гвоздь в его гроб, Мило!
— Биско, я думаю, ты стал полугрибом! Когда ты умер от яда Трубчатой Змеи, внутри тебя пророс Пожиратель Ржавчины, и он поглотил Ржавчину внутри Тэтсуджина. А теперь…
— Слушай, я так ничего не пойму, если ты вывалишь на меня все разом! Давай сначала разберемся с этой игрушкой-переростком!
— Но разве ты не хочешь знать, что происходит с твоим собственным телом?!
— Мне достаточно того, чтотызнаешь!
Биско сверкнул улыбкой, с которой Мило был слишком хорошо знаком. Мило встревоженно посмотрел на него…
— Хорошо, Биско! — Он ухмыльнулся.
— Ладно, Актагава! Мы сможем достать его отсюда!
Глаза Биско сверкнули. Он натянул лук, свою последнюю стрелу, собираясь пустить ее в грудь великана... как вдруг оба Хранителя Грибов заметили кое-то странное.
— Биско, подожди!
— …Какого черта?!
Туловище Тэтсуджина поднялось, раскалившись докрасна, извергая пар и ржавчину, просачивающиеся из каждого отверстия. Он дрожал, будто что-то нарастало внутри него, готовое взорваться в любой момент.
— Что он делает?..
— Акабоши-и-и! Погоди, погоди, погоди! Не стреляй!
На полном газу к ним подъехал фургон. Дверь открылась, и из машины, спотыкаясь и откашливая сажу, вышла невысокая розововолосая девушка.
— Тирол! — воскликнули они оба.
— Я взглянула на чертежи. Нашла их на военной базе в Мияги. — Девушка выдавила из себя слова и пролистала толстую пачку документов в руке. — Говоря простым языком, эта штука — бомба замедленного действия! Если вы выстрелите в него сейчас, то вся округа превратится в дымящийся кратер, прямо как Токио!
За ней с визгом шин остановился проржавевший мотоцикл, и Пау подошла взглянуть на чертежи. Джаби спрыгнул с заднего сиденья и забрался на Актагаву, не проронив ни слова.
— Это-то я понял! — воскликнул Биско. — Но что нам, черт возьми, делать, если нельзя стрелять?!
Внезапно Джаби окликнул их.
— Берегитесь! Он снова готовит ржавое дыхание!
Пять человек и краб обернулись и увидели, как набухающий красный Тэтсуджин открыл рот и изрыгнул горящий поток расплавленной ржавчины, словно огонь.
— Биско! — крикнул Мило.
— Понял!
Биско схватил сразу несколько стрел и выстрелил ими в землю перед собой.
* БА-БАХ! БА-БАХ! *
Пожиратели Ржавчины расцвели, сформировав грибовидную стену, которая защитила их от потока ржавчины.
— Сработало! Какая удивительная сила, Биско!
— Я… я не могу контролировать ее!.. Что бы я ни делал, они вырастают такими крепкими!
Но дыхание Тэтсуджина не останавливалось. Ржавчина разбрызгалась, как рвота, врезаясь в Пожирателей Ржавчины, покрывая даже естественное противоядие ржавчины тонким слоем коричневого металла.
— Черт, такими темпами!.. Тирол! Ты разве не знаешь, как его остановить?!
— Я пытаюсь найти, пытаюсь! Я тут тоже жизнью рискую, знаешь ли! — жалуясь, Тирол яростно перелистывала страницы. — Здесь все подключено к ядру. Откуда же тогда идут команды? У него нет новенького компьютера или еще чего в качестве мозга, так как же мы можем помешать ему взорвать нас?..
Внезапно к ней пришло вдохновение.
— Погоди, знаю! Активатор самоуничтожения связан с мозгом пилота! А устройство, которое их соединяет, спрятано в его башке! Если вы долбанете по ней и убьете пилота, то обратный отсчет остановится!
— Так нам просто надо вышибить ему мозги, да? Легкотня.
— Биско, нет! — сказал Мило. — У него огромная голова, а ты даже не знаешь, где находится Курокава! Если ты промахнешься, ударная волна от твоей стрелы заставит его подорваться!
Все украдкой взглянули на лицо Тэтсуджина, пока его разъедающее дыхание продолжало дуть на них. Пау закрыла глаза, вздохнула, а затем повернулась к Тирол, бросив на нее леденящий душу взгляд.
— Значит мне просто нужно сначала вскрыть ему черепушку, — сказала она.
— Пау, ты не можешь! — воскликнул Мило.
— Это самоубийство! — сказал Джаби. — Пойдем мы с Актагавой!
— Нет, — сказала Пау. — Ты недостаточно хорошо контролируешь силу краба. — Она взмахнула своим железным посохом и продолжила говорить с решимостью в голосе. — Я обучена нелетальным ударам. Это все-таки работа моих людей. Только я могу разбить броню, не вызвав взрыва. Я словно готовилась к этому моменту всю жизнь.
— Нелетальные удары?! — Биско чуть не споткнулся на ровном месте от шока и ткнул Мило локтем. — Эта штука — машина для убийства! Мило, как твоя сестра может нести такой бред с невозмутимым лицом?
— Не очень-то приятные вещи ты говоришь той, кто жертвует своей жизнью ради тебя, — сказала Пау, встав рядом с Биско. — Я не прошу многого, но я была бы признательна хотя бы за толику благодарности…
— Ч-что это на тебя вдруг нашло? — Нехарактерная кроткость Пау застала Биско врасплох. — Ладно, если вернешься живой, я дам тебе все, что захочешь! Так что не делай такого лица. Покажи мне силу капитана Корпуса Линчевателей!
— …Хм. — На секунду в глазах Пау мелькнул дьявольский огонек, и она улыбнулась. — Все, что захочу, говоришь?..
Внезапно Пау схватила Биско за воротник железной хваткой, притянула его к себе и прижалась к нему губами. Пока Биско пытался понять, что происходит, она пировала им, словно хищник, поймавший клыками добычу.
— М-м-м-м-мф!!!
Впервые в жизни стальные нервы Биско подвели его, и он забился в панике, размахивая руками, словно пойманный голубь крыльями. Прошло немало времени, прежде чем ему удалось вырваться из ее железной хватки, словно едва спасая свою жизнь.
— А-ха-ха-ха-ха-ха!
Пау нежно вытерла слюну со рта и от души расхохоталась. Это был чистый, нежный, красивый смех, подобного которому даже Мило никогда прежде не слышал.
— Я возьму это авансом, Акабоши! — сказала она, развернувшись и кокетливо оглянувшись через плечо. Мило повернулся к Биско с блестящими радостными глазами, в то время как Биско только и мог, что стоять и дрожать от испуга, как щенок.
— Она будет отличной женой! — сказал Мило. — Она хорошенькая… и верная…
— Она зверюга!
— С шестым размером!
— Да заткнись ты уже! — взревел Биско. Мило рассмеялся. Здесь, в этом месте, полном отчаяния, каким-то образом его сердце наполнилось надеждой. Они не собирались здесь умирать. Каждый из них верил в себя и в будущее со спокойной, безоговорочной решимостью.
— Ну-с, я сделала все что могла. Не преследуйте меня после смерти, если вы здесь откинетесь! — сказала Тирол, после чего развернулась и села в фургон.
— Тирол! Спасибо! Ты рисковала жизнью, чтобы помочь нам! — крикнул Мило. Тирол повернулась к нему и робко накрутила косичку на палец. — Я-я просто возвращаю вам долг за то, что вы дважды спасли мне жизнь! К-кроме того…
Она сглотнула, и ее лицо стало ярко-красным.
— Какая девчонка не поможет д-другу в беде?
Сказав это, она захлопнула дверь и уехала. Когда в ее сторону полетела огромная капля плавленной ржавчины, Джаби верхом на Актагаве подпрыгнул в воздух, и краб отбил ржавчину в сторону взмахом гигантской клешни.
— Биско! — крикнул он. — Мы почти у цели! Ради этого мы и боролись!
— Рано расслабляться, старик! Если ты откинешься прямо на финише, я спущусь в ад только ради того, чтобы выбить из тебя все дерьмо!
— Хватит разговоров о загробном мире! Мне их хватит на всю оставшуюся жизнь!
Джаби наполнило новообретенной молодостью, а его глаза вновь заблестели.
— Ну, пора покончить с этим! Деваха, запрыгивай на борт!
— Иду!
Пау вскочила на Актагаву, а Джаби хлестнул поводьями. Гигантский краб перескочил через стену Пожирателей Ржавчины и обошел Тэтсуджина со стороны, подбираясь к его лицу. Железный гигант, ожидая внезапную атаку, остановил ржавое дыхание и повернулся к ним лицом.
— У нас мало времени! Он собирается взорваться!
— Мастер Джаби. Пожалуйста, швырните меня!
— Чего?!
— Если эта штука испустит огненное дыхание, то она взорвется. Швырните меня в его голову с помощью Актагавы!
— …Ва-ха-ха-ха! А ты дерзкая девчушка, да? — Джаби рассмеялся, затем напрягся и хлестнул поводья Актагавы. — Так уж и быть! Хочешь, чтоб я помолился за тебя на дорожку?
— Незачем. Я только что поцеловала бога.
— Тогда запускай, Актагава!
По сигналу Джаби стальной краб прыгнул и схватил Пау клешней, крутя в воздухе множественные сальто, словно вихрь. Затем, приложив всю свою силу, он швырнул Пау высоко в небо. Длинные волосы Пау тянулись за ней, как хвост черной кометы, а ее железный посох блестел на ярком солнце.
Мой посох…
Тэтсуджин нацелился на Пау. В его горле скопилась дымящаяся кипящая красная ржавчина, готовая в любой момент вырваться наружу.
Моя жизнь... Все ради этого момента!..
Ее глаза распахнулись. В этот миг она вновь стала воплощением гнева, женщиной-воином. Пау сделала оборот в воздухе, взмахнув посохом.
— Ха-а-а-ая-а-а-а-а!
Посох дважды рассек воздух, порезав лицо великана крестом. Пара ровных трещин прошлась по железной маске Тэтсуджина, прежде чем броня попросту отвалилась. Тэтсуджин закричал и замотал головой, но признаков того, что он взорвется, не было. Похоже, Пау действительно не позволила удару задеть плоть великана.
— Да ну на. Она и правда это сделала! — Биско окликнул Мило, не в силах скрыть шок. — …Погоди. Она ведь не подумала о том, как ей приземлиться, да?!
Но Мило уже натянул лук и выстрелил в сторону сестры, пока она падала.
* ФШУХ! *
Стрела вонзилась в посох Пау и тут же превратилась в грибы-шарики. Когда Пау пришла в себя, она заметила, что они медленно несут ее по воздуху, как парашют, и направилась к Актагаве. Тэтсуджин корчился и изрыгал ржавчину, но следующая стрела Мило вонзилась в землю перед Актагавой и возвела стену из якорных грибов, защищая их.
— Эй, довольно неплохо! — сказал Биско, восхищаясь действиями Мило.
— Мог бы и почаще такое говорить! — ответил Мило. — Биско, смотри!
Биско проследил за взглядом своего напарника и посмотрел на Тэтсуджина. Там, на обнаженном лице титана, находился их старый знакомый. В области лба гиганта лежал человек. Он почти полностью стал скелетом, так как плоть была изъедена ржавчиной, но пара глубоких темных глаз свидетельствовала об одержимости человека, которая сохранилась даже после смерти.
— Курокава!
Словно услышав крик Биско, худое лицо Курокавы дернулось, и его угольно-черные глаза остановились на Хранителе Грибов. Нельзя было сказать наверняка, осталось ли в нем хоть что-то от правителя Имихамы, признавшее своего заклятого врага, но, тем не менее, его лицо исказилось от ярости.
— АКАБОШИ-И-И!
Крик Курокавы исходил изо рта великана, а не его собственного, сотрясая воздух. Глубокая пустота его глаз столкнулась с блестящими изумрудными глазами Биско, и между ними пронеслись искры.
Биско пустил стрелу из лука в тот самый момент, когда Тэтсуджин изрыгнул сгусток пламени. Адское пламя спалило даже кожу гиганта, но, когда невероятно мощная стрела Биско встретилась с ним, она пролетела сквозь пламя как ракета, летящая сквозь атмосферу.
— Мы похожи, Акабоши! Возможно, ты силен. Возможно, ты прав. Однако, как и ты, я никогда не стану просто лежать и ждать смерти!
Бескрайняя одержимость Курокавы вырвалась из глубины его живота, и поток адского пламени усилился. Его плоть сгорела, кости превратились в пепел, а из глаз вырвалось пламя, и все же его безумная одержимость не собиралась останавливаться. Когда его тело начало слабеть, плоть Тэтсуджина начала рваться, и из трещин, словно магма, вырвалась ржавчина. Прямо перед тем, как неостановимая стрела Биско вонзилась в голову Курокавы, адское пламя полностью испепелило ее.
— А теперь сдохни!
Убийственное дыхание гиганта вновь задуло и обрушилось на них, но как раз перед тем, как адское пламя содрало плоть с их костей, под их ногами выросла Королевская Вешенка и подбросила их высоко в небо, спасая от огня, прежде чем самой превратиться в пепел вместо них.
— Давай, Биско!
Услышав позади себя голос напарника, Биско сделал глубокий вдох и натянул тетиву. Находящийся под ним Тэтсуджин, казалось, израсходовал все свои силы и безжизненно наклонился вперед. Для Биско это был единственный шанс уничтожить гиганта навсегда.
Однако…
Обгоревшее лицо Курокавы повернулось к Биско. Он взмахнул обеими опаленными руками, которые оторвались от туловища и хлестнули Биско, словно огненные кнуты, ударив его по глазам.
— Гха!
Через мгновение Биско оказался лишен зрения, важнейшего инструмента лучника, и все же он натянул лук. Биско знал, что это был его последний шанс, и ничто не могло помешать ему попасть стрелой в Курокаву. Представив, как он это делает, Биско стиснул зубы.
Вдруг он почувствовал теплое прикосновение к своей правой руке, и дрожь прекратилась. Затем что-то коснулось и его левой руки. Хотя Биско не видел ничего, кроме тьмы, он чувствовал, как непоколебимая уверенность возвращается в его сердце.
— Стрельба из лука — это две вещи. Во-первых, внимательно наблюдай.
— А во-вторых?
— Верь.
— Я… — зашептал чистый голос. — Я буду твоими глазами.
Рука Мило направила лук напарника. Угасающая сила Биско, угасающая решимость вновь вспыхнули в его сердце.
— Так что верь. Тяни. Сильнее…
Находясь в темноте, Биско держался за свою стрелу. Он чувствовал, как в ней ярко сияют их души.
— Ты сможешь попасть, Биско.
— Ага.
* ФШУХ! *
Мило смотрел, как стрела, окутанная мерцающим светом, мягко плыла по воздуху. Со странной медлительностью стрела летела в грудь Курокавы, словно ее туда тянуло, пока не вонзилась.
Затем с сильным грохотом стрела пробила идеально ровную дыру в голове великана, не оставив от Курокавы и следа. Разбрасывая споры, она продолжала лететь, пронзив не только Тэтсуджина, но и гору позади него.
* БА-БАХ! БА-БАХ! *
Взрываясь, Пожиратели Ржавчины покрыли Тэтсуджина, равнину, гору — все, чего коснулась ударная волна от стрелы. Тэтсуджин боролся до последнего, но в конце концов был раздавлен кучей грибов.
— О-о-о-о-о!
Тэтсуджин издал протяжный предсмертный крик, но и его постепенно затмил грохот от взрывов Пожирателей Ржавчины, пока его больше не стало слышно. И так машина разрушения, которая когда-то превратила Японию в пустошь, встретила свой конец.
И бескрайняя сила природы одолела ядовитую Ржавчину и породила с ее помощью новую жизнь.
***
Они мягко приземлилась на шляпки Пожирателей Ржавчины, сильно побитые, но все еще живые. Грибы набухали все больше и больше, и они знали, что должны бежать, но ни у кого из них не осталось для этого сил. Они едва могли пошевелить даже пальцем.
— Можешь встать, Мило?
— Нет!
— И я нет!
Несмотря на свои травмы, два Хранителя Грибов громко рассмеялись, празднуя победу.
— Биско!
— Чего?
— Я помог? Думаешь, теперь я достаточно хорош, чтобы стать твоим напарником?!
Голос Мило был едва слышен в нарастающем грохоте. Биско усмехнулся в последний раз и ответил.
— Я твоя стрела, а ты мой лук! Вместе нас не остановить!
Гриб, на котором они лежали, начал трястись, ожидая своего внезапного роста. Мило собрался с последними силами, чтобы перевернуться на бок, прижаться к Биско и обнять его.
* БА-БАХ! *
Продолжение следует...
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      Внезапный массовый рост грибов превратил целый участок безлюдной пустоши в оживленный лес Пожирателей Ржавчины. Один особенно крупный гриб, выросший на месте крушения Тэтсуджина, издавал тихий гул и мягкий свет, распыляя вокруг себя мерцающие споры. Все смотрящие на него были поражены этим невероятным зрелищем.
— Он так красив… — сказала неподвижно стоявшая Пау, осыпаемая спорами. Сняв с себя железную кипу, Пау отбросила ее в сторону, позволив своим великолепным длинным черным волосам упасть на землю.
Мы победили. Мы и правда победили.
Пау выжгла у себя в памяти вид сияющей крепости из гигантских грибов, от взгляда на которую у нее дрожали веки.
— Девчушка, ты в порядке!
Актагава выбежал из облака пыли и остановился перед Пау. Джаби спрыгнул с седла и бросился к ней, спотыкаясь от волнения о собственные ноги.
— Молодчина, что пережила это! — сказал он. — А ты весьма впечатляющая юная леди!
— Я тоже рада, что Вы в порядке, Джаби, — ответила Пау.
— …Погоди, твое лицо! — сказал он, в шоке указывая на нее пальцем.
Пау поднесла руку к голове. Ржавчина, которая покрывала половину лица, полностью исчезла, поглощенная танцующими в воздухе спорами, а на ее место пришла нетронутая фарфорово-белая кожа.
— Ах!..
— Какая хорошенькая юная красавица, — сказал Джаби, вздохнув, восхищенный этим зрелищем. — Тебе не следует ходить повсюду и размахивать посохом.
— Это все благодаря вашему сыну, — сказала Пау, оглядываясь на грибной лес. — Он спас меня… Он спас вас. В конце концов... он спас всех нас. Все человечество…
Внезапно Джаби запаниковал.
— А! Этот чертов дурак! Только не говорите мне, что он уже отбросил коньки! Так еще и на пару с твоим братом!
Пау тихо усмехнулась и указала высоко в небо, на самый пик грибной крепости. Джаби посмотрел в указанном направлении, и там, на шляпке самого высокого гриба, находящейся в облаках, он увидел два крохотных силуэта, смотрящих на них сверху вниз.
— Ах! Это Биско! Биско-о-о! Этот глупый мальчишка жив! Уже второй раз за сегодня он заставил меня думать, будто он помер! — Джаби скакал от радости, хлопая в ладоши. — Нет, погодите. А как же они спустятся? Мы должны им помочь!
Джаби подскочил к Актагаве, но Пау схватила его за воротник и подтянула к себе. Он посмотрел на нее с удивлением и замешательством, но она просто озорно приложила палец к губам.
— Подождите еще немного, пожалуйста. Если я сейчас позволю вам прервать их, то сомневаюсь, что мой брат когда-либо снова заговорит со мной.
— Ч-что за чепуху ты несешь?
— Я его сестра. Я хорошо его понимаю.
Пау мягко улыбнулась и посмотрела на небо. Два плаща развевались на ветру, а солнечный свет отбрасывал на грибной лес две длинные тени.
***
— Мы отправились в это путешествие только ради того, чтобы спасти двух человек… — сказал Мило. Его голубые волосы сливались с небом, будто вот-вот растворятся в нем. — …и ты только посмотри, что в итоге получилось. Тут так много Пожирателей Ржавчины, что мы можем спасти не только Имихаму, но и всю Японию!
— Ну, все или ничего — вот что я скажу.
— Да ты просто не можешь по-другому.
— Все я могу! Я человек многих талантов.
— О таких говорят “подмастерье всех ремесел, мастер ни одного”.
— Разве такое нужно говорить человеку, спасшему Японию? А?
— Биско, смотри! Они машут нам!
Снизу раздались веселые возгласы, когда выжившие члены Корпуса Линчевателей собрались, чтобы восхвалить своих героев. Они больше не боялись грибов. Напротив, на их лицах были радостные улыбки.
Биско подошел к Мило, но его глаза еще не полностью оправились от атаки Курокавы, и он не мог разглядеть никаких деталей, лишь общую картину.
— Гр-р. Я ничего не вижу. Что еще там происходит?
— Эм… Все линчеватели собрались вокруг Пау и теперь подбрасывают ее в воздух! Ах-ха-ха! Тирол пытается загрузить все Пожиратели Ржавчины в грузовик! Актагава… Гоняется за игуаной, а Джаби…
Биско сел рядом с Мило на шляпке гигантского гриба и закрыл глаза, прислушиваясь. Мило все продолжал и продолжал говорить с мягким выражением лица и радостью в голосе.
— …Ну? Чем там занят старик?
— Биско.
— Хм?
Внезапно Мило уперся головой в грудь Биско, выбив того из равновесия. Биско было открыл рот, чтобы что-то возразить, но почувствовал как что-то теплое и влажное капает ему на кожу.
— Твое сердце бьется. Ты и правда жив…
— …Я же говорил тебе, разве нет? Если мы и умрем, то умрем вместе.
— Никогда… Никогда больше не оставляй меня, Биско!..
Слезы, которые Мило так долго сдерживал, наконец вылились наружу, намочив одежду Биско. Всхлипывания Мило становились все громче и громче, а потом он и вовсе заревел в объятиях Биско как младенец. Биско думал, что бы сказать, но в конце концов понял, что все-таки он может не все, и в итоге предпочел промолчать. Он просто сидел, пока Мило плакал, а сильный ветер трепал его алые волосы. Спустя некоторое время падавший на них свет приобрел оранжевый оттенок, а солнце скрылось за далеким горизонтом.
Продолжение следует...
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      В официальном обращении правительство заявляло, что загадочный взрыв на военной базе Северной Мияги, а также внезапное появление грибного леса неподалеку от нее были вызваны самым разыскиваемым преступником Японии, Мухомором-Людоедом Биско Акабоши.
После инцидента новый губернатор префектуры Имихама, Пау, объявила о независимости региона от японского правительства. Она осудила преследование Хранителей Грибов, происходящее по всей стране, и заявила, что ее префектура будет открыта для всех Хранителей Грибов, ищущих спасения от постоянного гнета.
И хотя Хранители Грибов поначалу отнеслись к этому с недоверием, все их тревоги сразу же исчезли, как только они увидели своего героя, стоящего рядом с ней и почесывающего седую бороду. Имихама стала процветающим городом, не похожим на другие. Городом, граждане которого жили рука об руку с Хранителями Грибов.
Улучшенная вакцина из Пожирателя Ржавчины, разработанная под руководством заново отстроенной Клиники Панды, продавалась не по огромной цене, как ее предшественник, а практически за бесценок. Она продавалась не только в Имихаме, но также экспортировалось в нейтральные префектуры, такие как Шимобуки, Иватэ и Акита, излечив бесчисленное количество людей от самых тяжелых случаев Ржавчины. Однако местонахождение чудо-врача Доктора Панды так и не раскрылось, растоптав мечты умелых молодых медиков, съехавшихся в Имихаму со всей страны в надежде стать его учениками.
Пока вся страна была потрясена объявлением Имихамы о независимости, примерно в это же время случился другой инцидент, который в итоге был предан забвению. Он произошел на юге префектуры Гунма на контрольно-пропускном пункте, за которым находилась Железная Пустыня Северной Сайтамы. Давайте же завершим нашу историю, рассмотрев события данного инцидента.
***
“МУХОМОР-ЛЮДОЕД, БИСКО АКАБОШИ” — так было написано в объявлении о розыске, висящем на стене контрольно-пропускного пункта. На нем был изображен мужчина с торчащими рыжими волосами, треснувшими защитными очками, похожими на кошачьи глаза, и ярко-красной татуировкой вокруг правого глаза. Под изображением, где находилась надпись “НАГРАДА: 800,000 СОЛ”, восемьсот тысяч теперь было зачеркнуто несколькими красными линиями, и вместо этого чуть ниже было написано “ОКОЛО 2,000,000”. Это объявление можно было найти почти в любой части Японии, и оно стало довольно знакомым для всех, кто не живет в танке.
Рядом с этим объявлением висело второе, относительно новое и чистое, прибитое к стене канцелярской кнопкой. Синие волосы, напоминающее безоблачное небо. Детское, но с довольно выраженными чертами лицо. Пара ярких широких глаз. Его легко можно было принять за женщину, а черная метка вокруг левого глаза придавала ему облик дружелюбной панды.
Двое паломников уставились на объявления,
— Что такое? Никогда прежде не видели объявления о розыске Акабоши?
— …Нет, я смотрю на вот это, — ответил один из паломников, сдерживая дрожь в голосе. Он вернул самообладание и повернулся к пограничнику. — Его зовут Панда-Людоед. Отчего так?
— А ты не можешь сказать, просто взглянув на него? — ответил бородатый пограничник, выглядя обрадованным выпавшим шансом обсудить объявление. Он ухмыльнулся, отпив из бутылки коньяка. — Это доктор из Клиники Панды, Мило Некоянаги. Он вроде как работал в Имихаме, да вот только убивал своих пациентов и съедал их. Только глядя на его рожу, можно подумать, что он и мухи не обидит… Кажись, нынче нельзя доверять даже докторам.
Пока бородатый пограничник все продолжал и продолжал говорить, второй паломник пытался сдерживать смех. Напарник ткнул его локтем в живот, а затем вежливо прокашлявшись ответил.
— …Как вы и сказали, он мне вообще не кажется злым, — сказал он удивленно.
— Га-ха-ха-ха!.. Не ток те! Может мне не стоит это говорить, так как я все-таки представитель власти и все такое, но большинство людей думают так же, как и ты. Я слышал, он был хорошим доктором, который шел наперекор правительству и лечил людей за бесплатно, и вот как правительство решило ему отплатить.
Говоря с улыбкой, он закончил штамповать документы и отдал их первому монаху, с тоской смотрящему на небо.
— Акабоши… Я тож не думаю, что он был таким уж и плохим парнем. Конечно, он выглядел так, будто тя сразу же съест, выпади ему шанс, но я думаю, что эт просто из-за того, что он делает, что ему взбредет…
Когда первый монах увидел выражение лица пограничника, смотрящего в никуда, будто замечтавшись, он взглянул на напарника и улыбнулся. Второй монах же просто пожал плечами, не показывая каких-либо эмоций.
— Открыть ворота! — прокричал пограничник.
Когда ворота медленно отворились, за ними открылся вид на скопление маленьких папоротников и редеющую траву, покрывающую пустыню и стены. Удивительно, что природа постепенно вернулась в эти земли, которые всего год назад были лишены какой-либо жизни, а вместо нее были лишь песок и ржавчина, словно здесь правила сама смерть. Однако учитывая, что порой проходят месяцы, прежде чем кто-то пройдет через этот контрольно-пропускной пункт, было весьма вероятно, что лишь бородатый пограничник и его напарник Ота знали об этом чуде.
Поклонившись в благодарность, первый монах быстро вскочил на повозку с собачьей упряжкой, после чего проехал через ворота, в то время как второй монах подошел к окошку, достал из кармана пару оранжевых пузырьков и поставил их на стойку.
— Эт че? — сказал пограничник.
— Вакцины из Пожирателя Ржавчины из Имихамы, — сказал монах, застав пограничника врасплох своими зелеными глазами. — Считай это подарком. Одна для тебя, другая для твоего дружка.
— Г-где ты достал их?.. — сказал пограничник, запинаясь, прежде чем хрипло ответить. — Я-я не могу брать взятки от монахов! Я работаю на правительство!
— Вижу, ты давал той Королевской Вешенке бегеможий навоз раз в неделю, — сказал паломник, лыбясь и бросая взгляд на вернувшуюся на границу природу. — Считай это наградой за то, что сделал, как я просил, так что перестань строить из себя невесть что, свининка.
— …А. А… А! — Глаза бородатого пограничника становились все шире и шире с каждым возгласом. Эта незабываемая упрямая улыбка. Этот сверкающий клык. — Т-т-ты! Это ты!
Хохоча, монах убежал и, запрыгнув на крышу повозки, ткнул в накрытый тканью груз, лежавший на ее конце. Секундой позже ткань подлетела вверх и из повозки вылетел гигантский стальной краб, который схватил клешнями двух паломников и приземлился на землю с глухим стуком.
— Ота! Ота! Это Акабоши! Акабоши здесь!
Двое паломников оглянулись на шумный контрольно-пропускной пункт, в котором кричал пограничник, нельзя сказать наверняка, от злости или восторга, а затем сорвали с себя повязки, обнажив алые и небесно-голубые волосы. Биско повернулся к Мило и сказал:
— Панда-Людоед.
— Прекрати! Я не ем людей…
Мило, сидевший на переднем седле и державший поводья, надул щеки, а затем внезапно повеселел и, наклонившись поближе к Биско, похлопал его по спине несколько раз.
— Биско! Смотри, нас фотографируют! Скажи сыр!
— Э?!
— Быстрее!
Как только они повернулись лицом к Оте, стоящему вдалеке с камерой, Актагава перепрыгнул через маленький холм, и они пропали из виду.
— Эй, Биско? Ты и правда хочешь исцелиться от этого?
— Конечно, хочу. Не помню, чтобы когда-то просил бессмертия. Если Джаби понятия не имеет, в чем причина, то нам просто надо посетить каждое поселение Хранителей Грибов одно за другим, пока не найдем того, кто знает.
— Но ты супер-пупер человек Пожиратель Ржавчины! Мне так не хочется, чтобы ты вылечил это!
— Подумай, каково сейчасмне! Это странно, быть полугрибом! У меня мурашки от этого по коже. И потом, я постоянно нахожу грибы у себя в волосах… А, вот еще один.
— Погоди, не вырывай его! Ты с ним смотришься очень мило!
— …Че?
— Ну да ладно. Мне не очень-то хочется стать стариком без тебя. Но это будет непростое путешествие.
— Возможно. Но, в конце концов, у нас все равно все получится. Потому что…
— Потому что?..
— …Потому что когда мы работаем вместе, нас ничто не остановит.
— Хе… Вот тут ты прав!
— Ты все подстроил, чтоб я опять это сказал. Это уже который раз за сегодня? Может хватит уже?
— Нет, не хватит! Обычно ты никогда не делаешь мне никаких комплиментов, так что я хочу запастись ими!
— …Разве это так работает? Погоди, не запасайся ими! Это не может быть хорошо для тебя!
Молодой пограничник Ота воспользовался своим скрытым талантом, чтобы запечатлеть уникальный момент — двух Людоедов, сидящих друг рядом с другом. Невинное улыбающееся лицо Некоянаги, лениво согнувшего пальцы в знак мира, а рядом с ним, оскалившись, сидел бешеный пес Акабоши, показывающий камере средний палец. Это фото идеально подходило новой пачке объявлений о розыске, но оно не было подано в префектурное бюро. Вместо этого оно было вставлено в красивую белую рамку и теперь, так никогда и не покинув контрольно-пропускного пункта, стояло в углу рабочего стола Оты.
Продолжение следует...
Работала над переводом (командаRanobeList):
Не забудьте вступить в нашу группу ВК:https://vk.com/ranobelist

    
  

  

  



  


  

    
      Что сказать, мне нравятся постапокалиптические миры.
Если взглянуть на стоящие у меня на полках романы, мангу и игры, то можно заметить, что немало из них про конец света. Интересно, почему так?
В последнее время мне стали приходить в голову грандиозные причины, такие как “Потому что только в разрушенном мире сила жизни может поистине засиять!” и тому подобное.
Ирокезы* из Кулака Полярной Звезды* являются хорошим тому примером. Я знаю, что они плохие парни, но они знают, чего хотят, и преследуют свои желания без каких-либо сомнений, блестя от пота и с волнением обсуждая награбленные за день вещи.
[П/П:Кулак Полярной Звезды — манга, действие которой происходит в постапокалиптическом мире, который был почти полностью разрушен ядерной войной. Ирокезы — бандиты из этой вселенной, большинство из которых носят одноименную прическу. Передвигаются по миру на мотоциклах. Обычно владеют боевыми искусствами.]
— Хья-ха! Вода! — восклицают они! Как оптимистично, даже если мы с вами знаем, что Кенширо разорвет их в клочья через три секунды. Ничего не могу поделать с тем, что я немного очарован этими маленькими глупышами от того, какие они слабые и неудачливые. Живут они недолго и после них остаются милые трупы. Они выходят за рамки добра и зла. Они являются чистыми скоротечными силами природы.
Именно такое ощущение я и попытался привить миру и персонажам Биско Ржавоеда. (И я не говорю о чем-то поверхностном, как внешность или глупый голос… Я говорю об их сердцах!) Я попытался наделить их великолепной силой жизни Ирокезов.
Я мог прописать мир, но я все думал, как же мне написать героев? Чем герои отличаются от Ирокезов? Как по мне, их различает то, что у героев есть цель. Что-то, на чем они могут сконцентрировать свою безграничную силу жизни. Есть множество вещей, которые могут стать для них целью. В зависимости от сюжета, это может быть “справедливость” или “амбиция”.
Целью персонажей в Биско я сделал “любовь”.
Ну, любовь — это очень многогранное слово. В Биско-Ржавоеде я определил его как сильные чувства между двумя людьми (так что оно также включает в себя такие вещи как ненависть и одержимость). Именно ради любви эти семь персонажей путешествовали по мрачному миру, рискуя собственными жизнями, избитые и окровавленные. Они варвары. У них нет уважения к обществу. Они просто не могут думать ни о чем другом, кроме своей любви.
Даже сегодня, если вы что-то полюбите (будь то человек, работа, рисование или даже писательство) и посвятите этому жизнь, то вы сможете выдержать любую боль. И каждый раз, выдерживая ее, вы сияете.
Именно о такой любви я и хотел написать, и если их чистая, искренняя верность придаст кому-либо из моих читателей сил, то я, как автор, не могу просить о большем счастье…
…И на этом я закончу послесловие. Увидимся.
Шинджи Кобкубо

    
  






  

  



  


  

    
      Пролог
Это
был странного вида бог, его огромное тело было тускло-серого цвета, освещенное
светом жаровен. У него были прекрасно натренированные мышцы и шесть мощных рук,
тянущихся из его тела. В пяти своих руках он держал сердце, почку, печень,
селезенку и легкое, а в шестой сжимал копье, направленное вверх, словно стремящееся
пронзить небеса. Его глаза были широко раскрыты, а злая улыбка была такой
широкой, что, казалось, уголки рта вот-вот разорвутся. В сочетании со своим
внушительным ростом он был воплощением гнева, готового поглотить человечество
целиком.
Перед
этим богом стояли сотни монахов, сражавшихся за место подле него, несмотря на
просторность помещения. Они бросались к подножию статуи, рьяно повторяя свои
молитвы в унисон. У каждого из них на шее и лице были татуировки – десятки
плотно набитых букв, излагающие их Священные Писания.
««Вон-кулверо-келхаша»».
««Вон-халкуро-келхаша»».
Голоса
монахов по отдельности были очень тихими, но в совокупности они наполняли
комнату звучными песнопениями, похожими на крики упырей в ночи. Внезапно дверь
открылась, и вошел лидер секты, одетый в малиновую мантию. Повелительным
голосом он объявил:
—
Принесите пять жизненно важных органов к алтарю.
В
ответ монахи в комнате расступились, образовав дорожку. Два монаха-воина
сопроводили лидера к алтарю, таща за собой маленькую девочку, одетую в тонкий
халат.
«Вон-аспал-шад-карна...»
Когда
предводитель подошел к алтарю и преклонил колени в молитве, другие монахи
последовали его примеру.
««Вон-аспал-шад-карна.
Вон-аспал-шад-карна...»»
В
храме повисла странная атмосфера. Монахи становились все более и более задорными.
Окруженная этими молитвами девушка задрожала, едва способная произнести хотя бы
слог.
«В-вон-аспал...
шад-ка-карна...»
Предводитель
встал, и под его малиновой мантией блеснуло лезвие кинжала. Один из
монахов-воинов протянул ему сосуд с темно-серой жидкостью, в которую он окунул
лезвие кинжала, прежде чем взять девушку за руку... И вложить рукоятку ножа в
ее ладонь.
—
Предыдущая жрица подарила нам один из своих органов. Ее предшественница
справилась с двумя, прежде чем умерла. Покажи нам силу своей преданности, и
пусть твоя душа преобразится в цикле смертей и возрождений.
Дыхание
девушки участилось, руки задрожали, по шее потекли капельки пота. Монахи-воины
поддерживали ее за плечи, она сбросила одежду и поднесла кончик ножа к гладкой
коже своего живота.
—
...А-а-а… А-а-а-а-а-а-а...! Ха-ха-ха! Ха-ха-ха! Ха-ха-ха!
Страстное
пение монахов продолжалось и предводитель наклонился к своим сопровождающим и
прошептал им на ухо:
—
Ее вера колеблется. Помоги ей. Нам нужно по крайней мере два, прежде чем она
умрет.
Двое
стражей кивнули. Тем временем острие кинжала девушки коснулось ее нежной кожи,
рассекая плоть и выпуская кровь.
—
Н-нет… Я... Я не могу этого сделать… Я не могу...! — закричала она.
—
Все готово. Разложите пять жизненно важных органов перед алтарем.
—
Не-е-ет! Помогите! Кто-нибудь, помогите! — закричала девушка и вонзила кинжал в
глаз одному из монахов-воинов. Когда тот отшатнулся, она попыталась убежать, но
поющие монахи образовали стену и зажали ее, а другой охранник схватил ее за
лодыжку, опрокинув на землю.
—
Очень хорошо. Покончите с этим быстрее, — сказал лидер.
—
Есть.
—
Нет! Не-е-ет! Мама! Сестра! Помогите мне!
Пока
один страж удерживал девушку, другой вытащил и медленно поднял свой меч. Когда
он поднес его к шее жертвы, мелькнул свет и раздался металлический лязг, когда
что-то пронеслось по воздуху и отломило лезвие меча стражника по самую рукоять.
—
...Ррргх! Что?..!
Охранник,
как загипнотизированный, уставился на идеально чистый пролом, когда…
Бабах!
Ярко-красный
гриб тенгу вырвался из рукояти, сбив охранника с ног и отправив его на алтарь.
—
Еретики!
—
Защитите Его Святейшество!
Монахи
двинулись, чтобы окружить своего лидера, когда красное пятно пролетело высоко
над толпой и пронзило грудь гигантского идола. В одно мгновение багровые нити
мицелия пронеслись по фигуре перед тем, как прогремели два взрыва. Множество
темно-красных грибов раскололи всю статую надвое.
—
А-а-а-а! Лорд Машутен!!
Пока
монахи-воины пытались подавить панику последователей, последняя стрела попала в
нос статуи, и – Бабах! – Взрывной гриб разнес лицо бога на куски. Из его
шеи теперь выросла блестящая шляпка гриба, на верхушку которой приземлилась
одинокая человеческая фигура в развевающемся на плечах плаще.
Алые
волосы, развевающиеся на ветру, словно пламя. Глаза, сверкающие, как изумруды,
а вокруг правого виднелась татуировка, отсвечивающая красным в свете жаровен. Он
казался богом… Нет… Демоном, и его душа, казалось, бушевала всеми огнями самого
Ада, вселяя страх в сердца собравшихся там людей.
Сверкнув
своими угрожающими клыками, он прокричал, перекрикивая толпу.
—
Вы собирались пожертвовал ребенком, чтобы искупить свои грехи...?! Если
подношение – это то, что вам нужно, тогда принесите в жертву свои собственные
головы, вы, бессердечные ублюдки!
Его
голос, подобно молнии, пронзил сердца монахов и эхом разнесся по всему залу.
—
Э... Это Игни!
—
Это Сусаноо!
—
Он одолел нашего лорда Машутена!
Подстегнутые
этими криками ужаса, монахи запаниковали и попытались сбежать из зала. Одна
фигура, однако, начала пробиваться обратно сквозь растущий поток людей,
приближаясь к алтарю, в то время как монахи-воины боролись за то, чтобы их не
смыло толпой.
—
Берегитесь! Он не один!
—
Этот еретик! Он пришел за нашим основателя!
—
Извини, поспи немного!
Когда
страж замахнулся на него своим мечом, странный монах ловко уклонился от атаки,
изогнувшись всем телом, и ударил ногой прямо ему в челюсть. Страж отлетел назад
и покатился по земле, врезавшись в одну из жаровен.
Монах
откинул капюшон, обнажив призрачно-бледную кожу и небесно-голубую шевелюру, мягкую,
как шелк. На его детском лице, которое легко было принять за девичье, вокруг
левого глаза красовалось темное родимое пятно, похожее на панду.
—
Кто... Кто ты такой?! — закричал охранник.
—
Просто проходивший мимо врач, — сказал парень. — И хорошо, что проходил!
Сверкнув
улыбкой, мальчик-панда подхватил маленькую девочку на руки. Серией ударов он одолел
атакующих стражей одного за другим, прежде чем позвать своего напарника на
вершине статуи, который все еще выпускал стрелы, охваченный безумной яростью.
—
Биско! Хватит! Валим по Королевской трубе!
—
Хорошо, оно выйдет из груди этой статуи! На счет три: один...
—
Два!
Мило
вскочил на руку статуи, все еще держа девушку, и приземлился рядом со своим другом.
Стоя спиной к спине, они оба закричали в унисон.
—
Три!
Затем
они вдвоем наступили ногами на пурпурную стрелу Биско, которая была воткнута в
статую под ними.
Бабах!
Гриб
Королевская труба вырвался из статуи под углом, отбросив три фигуры далеко
через храмовый зал. И затем…
Вот
и все. Больше ничего не произошло. Если не считать тихих звуков распускающихся
грибов тут и там на обломках великого идола, в зале царила тишина, как будто
все это было сном.
Нарушители
спокойствия исчезли так же быстро, как и появились.
—
Эти богохульники...! Это были демоны или злые духи?.. — бормотали монахи-воины,
содрогаясь от отвращения, в то время как их предводитель смотрел на
поврежденную статую.
—
…
Предводитель
молчал, но его глаза под алым капюшоном горели яростью.
Затем
послышался голос.
—
Давайте назовем их... Предвестниками, — сказал владелец голоса.
Маленькая
фигурка в богато украшенном белом одеянии вошла в зал, прошла мимо стражников и
ступила в свет упавшей жаровни.
—
...Небесное Дитя! Вам не следует быть здесь, это опасно! — сказал лидер.
—
Ты тоже это видел, не так ли? — спросила фигура. — То, что наш Господь так
легко пал, предвещает горе Проповедникам Ржавчины. У тебя нет никаких
обязательств перед моим отцом. Тебе следует уйти.
—
Не стоит спешить с выводами, — сказал лидер, прежде чем повернуться к своим
подчиненным. — Вы идиоты! Как вы могли позволить этому случиться?..!
Все
монахи-воины опустили головы от стыда. Было ясно, что этот человек в белом
занимал такое высокое положение, что говорить в их присутствии было невозможно.
—
Здесь не о чем беспокоиться, — сказал лидер. — Это всего лишь статуя. А теперь
пойдемте со мной, — добавил он, протягивая руку.
Маленькая
фигурка в белом халате позволила повести себя, прежде чем обернуться и
посмотреть назад на бледную форму гриба, торчащую из-под обломков и
поблескивающую в ночи.
—
Это прекрасно..., — сказали они с фиолетовой искрой в глазах.
***
—
И-и-и-и-ик!
Звук
девичьего крика звучал в ночном небе по мере всего полета троицы. Пока они
втроем падали к ближайшему холму, возвышающемуся над храмом, большое ракообразное
выпрыгнуло им навстречу, подхватило их своими клешнями, защитило от удара о
землю и, перекатившись, остановилось.
—
...А-а-а-а! Огромное спасибо, Акутагава! — сказал Мило, поглаживая брюхо
огромного краба. Затем он бросил последний взгляд на жалкое зрелище храма внизу
с его обвалившейся крышей.
—
Оу. Биско, ты зашел слишком далеко! Тебе не обязательно было разрушать все
здание!
—
Хм. Им еще повезло, есть много вещей, которые я хотел бы сделать с парнями,
которые вспарывают животы детям, — сказал Биско, стоя рядом с Мило и с
отвращением глядя на храм сверху вниз. — Они жалкие. Кучка взрослых мужчин,
заискивающих перед огромной куклой.
—
...Тем не менее, мы сделали все, что могли. Этот культ был всего лишь еще одной
пустышкой. Мы не нашли никаких зацепок по Бессмертному Монаху.
Мило
повернулся и подошел к Акутагаве, на спине которого молодая девушка лежала без
сознания. Ее руки обнимали собственное крошечное тельце, а на щеках выступили
свежие слезы.
—
У нее нет ни одной татуировки, — сказал Биско. — Может быть потому, что она
жрица?
—
Что? Эй! Биско! Не смотри! Она голая!
—
...И? Она всего лишь ребенок, так что… Эй! О, я понял. А тебе значит можно?
—
Я врач. Ты смотри куда-нибудь в другую сторону! Давай!
Когда
Биско повернулся, чтобы уйти, Мило сделал девушке несколько уколов, и в конце
концов ее паническая дрожь сменилась тихим, умиротворенным дыханием, а
встревоженное лицо расслабилось.
—
Она не ранена, но психическая травма привела к атрофии ее тела. Похоже, ей
довольно сильно промыли мозги. Я имею в виду, ей приказали просто так взять и
отдать свои органы...
—
Но они не добрались до ее души. Она все еще кричала могла кричать «Нет!», «Помогите
мне!» Вот почему я помог ей. Иначе я бы оставил ее умирать.
—
Ага, особенно ты бы так и сделал, Биско. В жизни я в это не поверю.
—
З-заткнись! Гр-р...
Мило
подхватил девушку на руки и, следуя за Биско, вскочил в седло Акутагавы.
Гигантский краб медленно поднялся на ноги и набрал скорость, пока Мило что-то
бормотал себе под нос.
—
Представь, что ты обнаружил, что все, ради чего ты жил, было ложью… Какой был
бы смысл во всем этом? Что бы ты сделали? Во что бы ты поверил?
—
Я бы поверил в себя, — сказал Биско. Мило посмотрел на его лицо. — Боги все
равно живут внутри каждого из нас. Даже внутри Хранителей Грибов. Когда мы
молимся богу стрельбы из лука, мы не молимся о том, чтобы наша цель была
истинной. То, что наша цель истинна, и есть молитва.
Затем
Биско заметил улыбающееся лицо своего напарника и смущенно отвернулся.
—
Биско. Знаешь, учитывая, что ты не умеешь читать, иногда ты можешь быть
довольно философичным!
—
Какое, черт возьми, отношение к этому имеет чтение?! Тогда давай послушаем твою
философию, гений!
—
Ах-ха-ха! Мне она не нужна. Я могу просто верить в тебя!
Невинная
улыбка Мило лишила Биско дара речи. Все, что он мог сделать, это проворчать,
натягивая поводья Акутагавы. Солнце только-только выглянуло из-за далекого
горизонта, положив конец ночи и окутав двух парней оранжевым сиянием.

    
  

  

  



  


  

    
      Глава
1
 После происшествия с Пожирателем Ржавчины Биско и Мило
попрощались с Имихамой и направились на родину Биско — Шикоку. В префектуре
Хего, следуя по маршруту через гору Хачибусе, дуэт наткнулся на караван Хранителей
Грибов.
—
Стоять. Бросайте оружие и… Так, так, так! Мои глаза меня обманывают или я
действительно вижу Биско? Эй, все, подходите сюда! Это сын Джаби!
—
Этот старый бунтарь совсем вырос! И посмотри, он даже нашел себе хорошенькую
жену!
—
Это не моя жена, вы, идиоты! Это мой новый напарник — Мило!
Похоже,
новость о том, что Имихама принимает у себя Хранителей, распространилась по всей округе, и несколько жителей из соседней префектуры Тоттори организовали этот караван. Нашим
героям был оказан щедрый прием (по крайней мере, по стандартам Хранителей), и
пока они были там, им удалось поговорить с главой каравана по поводу состояния Биско.
***
—
В этом мире те, кого вы называете «бессмертными», не так редки, как вы думаете,
— сказала старейшина.
—
Что?! — воскликнул Мило.
—
А еще слышала, что бессмертия можно как-то удостоиться.
—
Ты, черт возьми, издеваешься надо мной. Серьезно?
—
Биско! Следи за языком!
Старуха
попыхивала длинной трубкой и смеялась над бойким поведением Биско. По ее
морщинистой улыбке, множеству татуировок и пирсинга парни поняли, что она действительно
уважаемый и опытный Хранитель.
—
Давным-давно у нас был местный лорд Кусабира, — сказал он. — Однако
человек, которого называют Бессмертный Монах, пришел из Шиманэ, и его
последователи сожгли храмы и святилища лорда Кусабиры.
—
Бессмертный Монах?.. — спросил Биско. — И ты сражалась с этим парнем?!
—
Я не знаю, было ли это то же самое грибное бессмертие, которым обладаешь ты.
Все, что я знаю, это то, что я дважды выстрелила в него малиновыми тенгу, и он
выжил. Мне казалось, что он действительно бессмертен, и поэтому я в страхе сбежала.
Когда
дуэт обменялся встревоженными взглядами, пожилая женщина улыбнулась и сделала
еще несколько затяжек из своей трубки.
—
Впрочем, это было о-очень давно, — сказала она. — В Шиманэ есть место под
названием Шесть Башен Изумо, где, как говорили, Монах правил двести лет, не
постарев ни на день. Когда я была маленькой девочкой, все знали эту историю.
Все, кто страдал от Ржавчины или стремился освободиться от оков своей
смертности, толпами стекались в это место. Там они просили присоединиться к
выступающим Проповедникам… Ах, по правде говоря, их полное название – Говорящие
с Машутеном, Повелителем Ржавчины, но это слишком долго произносить, правда?
Вместо этого все называют их Проповедниками Ржавчины.
—
Старейшина, — сказал Мило, — этот Бессмертный Монах все еще живет там, в Шести Башнях
Изумо?
—
Я не могу сказать, — ответила она. — Недавно до меня дошли слухи, что вся секта
была уничтожена.
Тут
старуха сделала паузу и, хихикая, выпустила дым прямо в лица Биско и Мило.
—
В любом случае, секреты бессмертия наверняка отыщутся. Если этот Бессмертный Монах
действительно мог даровать его, то, возможно, он мог бы и отнимать. Во всяком
случае, наверняка должны остаться какие-то зацепки.
Старуха
схватила Биско за подбородок костлявыми пальцами и притянула к себе.
—
Хотя, если бы я была на твоем месте, то ни за что не отказалась бы от такого
тела!
***
Это
произошло несколько месяцев спустя в стране религии. Шиманэ. Это была
любопытная страна, культурно далекая от соседних префектур и даже, как
говорили: «Находящаяся на равных с центральным правительством в плане
представительства» . Так получилось благодаря могучему влиянию, которым обладали
различные религии. Последователи таких сект, как Связанные Пламенем и Высший
Зал, располагались по всей Японии. Если центральное правительство когда-нибудь
окажет давление на Шиманэ, пройдет совсем немного времени, прежде чем они
увидят, как пламя восстания разгорится по всей стране.
Таким
образом, Шиманэ оставался чем-то вроде нейтрального региона. Некоторые даже
называли это самостоятельным государством. Однако в те дни ни одна страна не
была свободна от конфликтов и уловок. Точно так же, как японские префектуры грызлись
между собой, в Шиманэ именно секты приставляли ножи к горлу друг друга, и даже
сейчас ситуация грозила перерасти в полномасштабную войну.
***
—
Боже, я думала, моя сестренка никогда не вернется домой! Я уже думала, что мне
придется закрыть бар и стать монахиней! Потерять и ее тоже, после того как мама
и папа...
Светильники в баре кишили мухами до такой степени, что были слышны стуки, когда они бились о свисающие лампочки, раскачивая их из стороны в сторону. Под ними за столом16 сидела веселая компания фермеров с чашами саке в руках и запекшейся грязью на лицах.
—
Я действительно не знаю, как вас отблагодарить! Ешьте все, что вам нравится!
Наша еда довольно популярна даже в этих краях!
—
Эй, Пален. Моя чаша пуста. Принеси ещё, ладно? — попросил один из фермеров.
—
Возьми сам! — ответила молодая хозяйка с широкой улыбкой. — Сегодня я
позабочусь об этих клиентах!
Она
указала на места перед стойкой, но два молодых посетителя, о которых она
говорила, уже набросились на еду без малейшего стеснения.
—
Этот тофу великолепен! — сказал один из них. — Эй, сестренка, а риса здесь нет?
—
Я не думаю, что он должен быть сам по себе, Ритц, — сказал другой. — Я думаю,
это должно сочетаться с этой лапшой.
—
Разве вы не знаете о печеночной собе? — спросила хозяйка. — Это фирменное блюдо
Шиманэ, приготовленное из печени летучей рыбы-удильщика.
—
Слур-р-р-рп!
—
Эй, это отвратительно! Почему ты не можешь вести себя более подобающе леди?
За
стойкой сидели две... Девушки. Охотницы, судя по их одежде. Одна из них была красивой,
стройной, с небесно-голубыми волосами, мягкими, как шелк, которые ниспадали ей
на плечи, и бинтами, закрывавшими левую сторону ее лица. В ней чувствовалась
некая таинственность, но ее озарённое улыбкой лицо было полно доброты. Трудно было бы
найти более очаровательную красавицу во всех землях.
Однако,
что касается ее спутницы… Она была рыжеволосой девушкой с довольно внушительным
телосложением. Ее алые волосы были растрепаны, как паучья лилия, и уже правая
половина лица была замотана бинтами, словно отражая свою напарницу. Оставшийся
глаз мерцал, как нефрит, и ее острый взгляд вселял страх в любого, кто смотрел
ей в глаза.
Что
касается ее макияжа, ну, трудно было сказать, что он ей шел. Он был почти диким, но лицо всё также было привлекательно, и совсем не казалось странным, что крутые
наемники одеваются так, как она
У
них обеих были глубокие шрамы на шее и груди, которые не мог скрыть грим. Плащи покоились на стене, обветренные и утерявшие свой первоначальный вид. Было ясно, что эти две
охотницы были опытными, несмотря на их юный возраст.
—
Черт возьми, если б я знал, что здесь такая вкусная еда. Мы могли бы переходить
от привала к привалу вместо того, чтобы все время прятаться и есть сушеную
ящерицу.
—
Как ты думаешь, кто в этом виноват? Нам не пришлось бы прятаться, если бы ты не
сделал так, что вся Шиманэ охотится за нашими головами, Биско!
—
Осторожно! Это ты сказал не использовать наши настоящие имена, помнишь?
—
О, эм… И-извини.
Если
к этому моменту еще не было очевидно, что эти две девушки на самом деле были не
кем иным, как Мухомором-людоедом и Пандой-людоедом, и если вам интересно,
почему они переоделись, что ж…
Было
мало причин опасаться, что жители Шиманэ выдадут их за денежное вознаграждение.
Границы Шиманэ были открыты для всех грешников, ищущих спасения, и их отношения
с центральным правительством были в лучшем случае нейтральными. Однако после
хаоса, который они учинили в храме Машутена, двое парней вернулись к жизни
разыскиваемых преступников.
Разыскав,
место, где жила жрица, они уже вели ее домой, когда запах, доносившийся со
стоянки отдыха, стал слишком сильным, чтобы сопротивляться. Сказав себе, что
они ждут, когда она снова проснется, они переоделись, чтобы незаметно
поужинать.
—
Что за...? Черт, эта белая кашица чертовски вкусная! — завопила рыжеволосая.
—
Это сердце сома, обжаренное во фритюре! — похвасталась хозяйка. — Вкусно, не
правда ли?
—
Если подумать, то все местные блюда готовятся на основе органов, — сказала
синеволосая девушка. — Ты думаешь, для этого есть причина? Эй, Ритц! Не кради
мою еду!
Хозяйка
ответила на ее вопрос.
—
В Шиманэ много разных религий, но все они верят, что пять жизненно важных
органов буддийской медицины являются источником энергии в организме. Они верят,
что, если вы едите печень животного происхождения, ваша собственная печень
становится сильнее, и поэтому считается, что органы приносят удачу. Я полагаю,
что все это произошло благодаря Проповедникам Ржавчины, которые почитали пять
жизненно важных органов.
—
...Значит, эти Проповедники... — спросила рыжеволосая женщина хозяйку, пока ее напарница
вытирала испачканный едой рот. — На что они похожи? Мы слышали, что это была
массовая религия, возглавляемая бессмертным монахом, но мы были повсюду и не видели этого волшебного шамана или кого-то еще. Это просто выглядит
как разрозненный культ.
Хозяйка
сделала паузу, прежде чем понизить голос и ответить.
—
Вам не следует так громко говорить об этом. Некоторые из них все еще находятся
поблизости. Никогда не знаешь, когда они тебя слушают. Проповедники Ржавчины распались
десять лет назад. То место, из которого ты спас мою сестру, было местом, где
собрались остатки их секты. До этого, да, Бессмертный Монах жил в Шести Башнях
Изумо.
—
Значит, он действительно существует?
—
Сама никогда его не видела, — сказала хозяйка. — но в свое время Проповедники
были сильной организацией. Монах был мастером магии и мог даже даровать
бессмертие последователям, которых считал достойными. Все те, кто хотел жить
вечно, стекались к воротам башни.
Это
была та же самая история, которую пара слышала от старейшины каравана. «Значит,
это все-таки была не просто небылица сумасшедшей старухи», подумала
рыжеволосая девушка.
—
...Но, если у них были все эти сумасшедшие способности, почему их до сих пор
нет рядом? — пробормотала она.
—
Монах мог даровать бессмертие, но он мог так же быстро отнять его. Так что те,
кто получил его, не задержались надолго.
Синеволосая
девушка перестала есть и нахмурилась.
—
Интересно, насколько это правда… Что ты об этом думаешь, Ритц?
—
Не спрашивай меня. Если ты не знаешь, то я и подавно. Эй, леди, можно мне еще?
—
Конечно! Ах-ха-ха! Вы беспокоитесь, что они придут за вами? Не надо! Всего пару
дней назад этот огромный шиитаке вырос из-под земли и разнес всю их базу!
—
Это был малиновый тенгу, а не шиитаке... — начала рыжеволосая как раз в тот момент,
когда ее соседка ткнул ее локтем в ребра и улыбнулась. Хозяйка с любопытством
посмотрела на них, прежде чем продолжить.
—
...Есть только одна вещь, которая мне не нравится, — сказала она. — Мне не
нравится, что с этими злодеями покончил другой злодей. Грибы – это дело рук банды
Акабоши.
Две
девушки замерли на полуслове и украдкой взглянули на встревоженное лицо хозяйки.
Затем, почувствовав, что что-то не так, рыжеволосая спросила:
—
Банды… Акабоши?
—
О, только не говори мне, что ты не слышала? В последнее время...
Но прежде чем она успела закончить, раздался грохот, и в этот момент дверь бара
распахнулась пинком, и в помещение вошла группа крепко выглядящих мужчин.
—
Что ж, вы, деревенщины, похоже, сегодня в хорошем настроении, — сказал один из
них.
—
Фу, как здесь воняет, босс. Мы можем уйти? — спросил другой.
—
Ты идиот. Эти фермеры изо дня в день трудятся, ползают на четвереньках, чтобы
мы могли есть ту пищу, что исправно покоится на наших столах. Прояви хоть немного уважения.
В
бар вошла группа людей, которые выглядели как бандиты и действительно ими являлись.
Один из них схватил бутылку ликера со стола фермеров и осушил ее залпом, на
глазах у шокированных посетителей. В центре всех них стоял еще более крупный
мужчина с торчащими рыжими волосами. Поверх причудливых доспехов и шлема на нем
была меховая шуба, а на его руке висела скудно одетая синеволосая женщина.
—
Тц. Вот они. Помяни черта, — сказала хозяйка.
—
Эй, Пален, — сказал мужчина. — Ты видела утренние новости? Я не мог допустить,
чтобы услуга от моей дорогой хозяйки осталась неоплаченной. Я знаю, ты
ненавидела тех парней, так что мы...
—
...мы убили их всех, не так ли, Биско? Ты был просто прекрасен на поле боя,
раскалывая черепа тем монахам своим боевым топором.
—
Нгх! Кхе, кхе!
—
Эй, Ритц!
Услышав
имя «Биско», рыжеволосая девушка подавилась лапшой и зашлась в приступе
кашля. Подруга погладила ее по спине, стараясь не показывать своего лица.
Главарь
бандитов нахмурился и собирался что-то сказать, когда заговорила хозяйка бара.
—
Великолепная работа, — ответила хозяйка со спокойным вызовом. — И я полагаю, вы
пришли, чтобы отнять немного еды у моего бара? Что ж, извините, но мы здесь не
раздаем еду бесплатно!
—
Следи за своим языком, сучка, — сказал «Биско», ударив кулаком по стойке
и смахнув кучу стеклянных бутылок, которые разлетелись в разные стороны, вдребезги разбившись об пол. На
его лице читалось явное недовольство. — Твоя голова набита соломой, фермерша? Не
забывай, что это я поддерживаю здесь порядок и спокойствие. В этих краях ужасно
много разбойников и бродяг, и было бы обидно, если бы что-нибудь случилось с
таким милым маленьким местечком, как это.
При
этих словах синеволосая девушка встала со своего стула, но хозяйка глазами
велела ей сесть, как бы говоря: «Не волнуйтесь, такое случается постоянно».
Однако девушка с орлиным взглядом, державшая за руку «Биско», заметила
это и устремила взгляд на стол, за которым сидели две девушки.
—
Ну, что у нас здесь? — спросила она. — По-моему, у тебя полно еды и выпивки.
Как получилось, что у тебя достаточно денег, чтобы накормить этих двух
деревенщин, но не нас, а?
—
...Ну, успокойся, Мило. Мы же не хотели бы напугать новичков, не так ли? —
сказал рыжеволосый мужчина с хитрой усмешкой. Затем он подошел к столу и провел
рукой по подбородку сидевшей там синеволосой девушки.
—
Кроме того, посмотри на эту красавицу. Она никак не может быть здешней… Откуда
ты родом, милашка? Хочешь чего-нибудь выпить?
Синеволосая
девушка попыталась сердито взглянуть на него, но ее неустрашимый взгляд
разбился вдребезги о подлую ухмылку «Биско». Она судорожно вздохнула и
осторожно оглянулась на свою подругу в поисках поддержки…
—
Эй, леди, не могли бы вы принести мне еще пива «Морской еж»? — спросила
рыжеволосая.
—
Помоги мне, придурок! — закричала синеволосая девушка, ударив свою подругу по
затылку. Когда рыжеволосая от боли упала на пол, мужчина, которого звали «Биско»,
оттолкнул в сторону синеволосую девушку и медленно подошел к ней, подняв за
шиворот.
—
Мне не нравится, что ты игнорируешь меня, — прорычал он. — Разве ты не знаешь,
кто я такой? Я самый разыскиваемый преступник Японии номер один, и за мою
голову назначена награда в три миллиона солов! Имя мне Мухомор-людоед, Биско
Акабоши!
В
ответ рыжеволосая девушка обнажила свои острые клыки, и ее волосы вспыхнули,
как костер. Свирепая улыбка появилась на ее губах, как будто сдавливающее горло
давление вообще не причиняло ей дискомфорта.
—
Ч-что за черт...?!
—
Ты выводишь меня из себя. Если ты уж бесишь, то делай это правильно, — сказала
девушка, вернее, Биско Акабоши. Он отхлебнул лапшу уголком рта и продолжил: — Кстати,
твой татуировщик подшутил над тобой… Это знак Китайского ежевичного дерева. Это
знак труса, который чувствует себя важным только тогда, когда он в банде.
—
Ч-что? Кто?..!
—
Татуировка Биско Акабоши... — сказал Биско, срывая бинты и показывая великолепную
малиновую татуировку вокруг правого глаза, — ...Это знак Пожирателя Ржавчины. В
нем заключена божественная защита Акалы Непоколебимого. Если уж ты собрался
использовать мое имя, то не смей, черт тебя дери, халтурить!
Обнаженные
клыки Биско и изумрудный блеск украли весь румянец с лица мошенника. Он был
похож на тявкающего щенка, стоящего перед медведем.
—
Т-ты... Мухомор-людоед! Настоящий...!
—
Когда ты уберешь от меня свои грязные руки? — сказал Биско, схватив мужика,
продолжавшего держать его за шиворот, за запястья и сжав их словно тисками.
Хрясь!
—
А-а-а-аг-г-гх-х-х!
Чудовищная
сила Биско превратила кости предплечья самозванца в пыль, и бедняга закричал от
боли. Затем Биско отбросил в сторону, но тело бедолаги не остановилось, а
закрутилось, как вертушка, разломив два столика в баре, и вылетело за дверь.
—
Б-босс!
Дрогнув
от испуга, его приспешники наставили ружья на Биско, но Мило был слишком быстр
для них, и его лук уже был на готове. Его тонкие стрелы пронзили запястья
мужчин, выпустив пучки крошечных синих грибов, которые за считанные секунды
вывели их из строя.
—
А-а-а-а-ах! Я не чувствую своей руки! Что происходит?
—
Э... это грибы! Эти парни – Хранители Грибов!
Мило
убрал лук и, нахмурившись, повернулся к Биско. Его напарник торопливо пытался
заменить бинты.
—
Почему ты не помог мне? Как ты мог просто сидеть там и пить, когда я был в
опасности?
—
Опасность, черт возьми. Ты мог бы сам справиться с этими парнями, полегче!
—
Ты невероятен! В тебе вообще нет ни доброты, ни нравственности!!!
Внезапно
они услышали звук мегафона снаружи.
—
Слушайте сюда, вы, отбросы!
Два
Хранителя открыли дверь и обнаружили поддельного Биско, сидящего на военном
танке, его башня была направлена прямо на них.
—
Поздоровайся с Акутагавой! — сказал он, указывая на махину под ним. — Я покажу
тебе, как смеяться надо мной! Я взорву и тебя, и этот бар до небес! Тогда я
стану настоящим Биско!
—
О-о, видимо, мы его разозлили, — невозмутимо сказал Биско, когда ствол орудия
со скрипом повернулся в его сторону. Биско свистнул сквозь пальцы, и что-то
огромное пронеслось в воздухе, отбросив темную тень на пару.
—
Огонь!! — завопил ложный Биско.
Огромный
оранжевый метеорит упал с неба и, взмахнув своими массивными клешнями, отбил
снаряд, будто мячик для пинг-понга, прежде чем тот успел причинить вред Биско
или же бару. Снаряд отлетел в далекую гору, где взорвался, подняв столб дыма.
—
Это было близко, — сказал Биско. — Прости, что так скоро, Акутагава!
—
Ч-что-о-о-о?!
Фальшивый
Биско удивленно вскрикнул, увидев гигантского краба, но к тому времени, два Хранителя
изрешетили броню танка стрелами. Грибы с шумом разлетелись по всей машине, снимая
броневую обшивку – красную с главного орудия и синюю с блока двигателя.
—
В-а-а-а-ах! Ва-а-а-а-а-ах-х-х!
Фальшивый
Биско выполз из кабины, извергающей черный дым, едва живой, прежде чем
фальшивый Акутагава взорвался огненным шаром.
—
Я этого не забуду, придурки! Я убью тебя! Я, черт возьми, убью тебя! — закричал
он, перегруппировываясь со своими приспешниками и убегая.
Биско
раздраженно хрустнул шеей и окликнул синеволосую женщину, застывшую в дверях
бара.
—
В чем дело? Тебе тоже стоит бежать. На этот раз я тебя отпущу, но скажи своему
боссу, чтобы он исправил свою татуировку.
— П-подожди,
т-так… Ты реально он? Ты настоящий Биско?
Фальшивая
Мило, которая большую часть времени простояла, съежившись от страха, подскочила
к Биско и вцепилась в его руку, что-то напевая.
—Ч-чего!
Какого черта ты делаешь?!
—
Только посмотрите на эти мышцы! — сказала она. — Ты никак не можешь быть
женщиной. Наконец-то я нашла тебя, Биско! Эй, послушай, этот засранец и меня
обманул. Я здесь жертва! Теперь, когда ты здесь, все будет хорошо. Я отвезу
тебя в нашу крепость, и мы сможем...
Лицо
Биско покраснело, пока фальшивая Мило шептала ему на ухо. Внезапно настоящий Мило
хлопнул девушку по плечу и с неожиданной силой оторвал от своего друга.
—
Э-эй, подожди...! Ах… Ах-ха-ха… О, да. Тут еще и настоящий Мило. Ты можешь
быть... Эм... Нашим поваром...”
—
...Твоя черная метка не с той стороны. Она должна быть вокруг левого глаза, а
не правого, — сказал Мило, сжимая кулак. — ...Хочешь, я исправлю это?
Он
был далек от своей обычной робости, и его голос сочился ядом. Самозванка
задрожала, прежде чем повернуться и убежать, все еще полуодетая, в ночь. Биско
был удивлен не меньше ее.
—
Чувак, почему ты не можешь всегда быть таким угрожающим? — он сказал.
—
Потому что я не всегда настолько злой, — ответил Мило, прежде чем вернуться в
бар. Стоя на пороге, он осмотрел повреждения. — Ты просто посмотри на это. Это ужас.
Он
вздохнул. Стулья и столы были разбросаны повсюду, перевернутые и расколотые в
результате драки.
—
О, все не так уж плохо, — сказал Биско. — По крайней мере, само здание все еще
целое. Это больше, чем можно сказать о некоторых местах, где мы побывали.
—
Биско! Они накормили нас! Как ты можешь так говорить?
После
того, как хозяйка квартиры оправилась от шока, она подбежала к этой паре и
энергично пожала им руки, не отпуская и тряся их вверх-вниз.
—
Ух ты! Ты избавился от Акабоши! Я и не знала, что вы двое Хранители Грибов! Это
потрясающе! Ох, словно камень с души упал!
—
Я так сожалею о вашем баре, госпожа…, — сказал Мило.
—
О, не беспокойся об этом! Было бы гораздо хуже, если бы эти головорезы добились
своего! Мне просто повезло, что появились достаточно сильные клиенты вроде вас,
которые смогли остановить их!
Хозяйка
от души рассмеялась. Ее не только не беспокоил ущерб, но и, похоже, она не
горела желанием поднимать шумиху по поводу правды о том, что это парочка – Хранители
Грибов.
В
этот момент заговорил один из других посетителей.
—
Почему вы не довели дело до конца? — сказал он после того, как связал одного из
бандитов. — Вы отпустили Акабоши! Могу поспорить, они вернутся сюда с
остальными своими танками!
—
Не говори так! — сказала хозяйка. — Эти двое спасли нам жизни!
—
Но ты же знаешь, что эти головорезы делают с непокорными женщинами, не так ли?
Они забирают их и продают в Шести башнях. До сих пор они закрывали на нас
глаза, но теперь...
—
Чего вы так боитесь? — спросила хозяйка. — Разве ты не видел, как эта дворняжка
только что наложила в штаны? Он просто обычный головорез, вот и все. В
следующий раз, когда он придет, мы свяжем его и заберем награду в три миллиона
солов себе!
Услышав
ее дерзкое предложение, фермеры с беспокойством переглянулись. Биско безразлично
наблюдал за развитием разговора, но, когда он опустил глаза и увидел, что Мило
дергает его за рукав с мольбой в глазах, он тяжело вздохнул и обратился к
присутствующим.
—
Где прячутся эти парни?
—
Хм?
—
Стоянка Акабоши. Где их база? Мы пойдем и со всеми разберемся. Это ведь мы
заварили эту кашу...
—
Не говори глупостей! — сказала хозяйка. — Если две девушки пойдут в это место
одни, никто не знает, что они с вами сделают!
Мило
взглянул на своего партнера, который дулся, скрестив руки на груди, прежде чем
слегка улыбнуться и ответить:
—
Я думаю, Вам следует больше беспокоиться о том, что мы с ними сделаем!
***
Спустя почти полгода после появления нового леса Пожирателей Ржавчины в центре
Северных пустошей Мияги ажиотаж начал спадать. Однако в то время известие об
этом событии, а также о том, что в нем каким-то образом замешан сам Тэцуджин,
стало шоком для людей по всей Японии. Одним из его последствий стал мор Биско Акабоши.
От
самой маленькой японской деревни до членов правительства в стране не было ни
мужчины, ни женщины, которые не слышали бы историй о мстителе Биско Акабоши и
его подвигах. Подвиги, которые теперь исчислялись наградой за его голову в
размере трех миллионов солов. Чего правительство не смогло предугадать, так это
того, что повышение вознаграждения за него и публикация новостей о его
злодеяниях только возвысили Мухомора-людоеда до уровня живой легенды в глазах
народа.
Для
тех, кто был недоволен правлением правительства, а их было немало, Акабоши был
чем-то вроде народного героя, современного Робин Гуда, который насмехался над
правительством и вступался за народ. И когда дни превратились в месяцы, а Биско
ничего подобного не делал, некоторые взяли на себя смелость взять его имя и
поднять его флаг, провозгласив: «Нет, это я Мухомор-людоед!»
И
по мере того, как шли месяцы, все больше и больше этих фальшивых Акабоши начали
появляться по всей Японии, собирая последователей и ведя преступную жизнь:
мародерствуя, и воруя все без разбора. К этому моменту не было никаких сомнений
в том, что они были проклятием для всех отрядов линчевателей и полицейских в
стране.
С
другой стороны, это было весьма удобно для настоящих Биско и Мило. Самозванцы
не только старались изо всех сил и не давали силовикам скучать, но и многие из
них выглядели еще более устрашающе, чем настоящие. Никто бы ни за что не
заподозрил этих двух молодых парней в том, что они легендарные разбойники, и в
результате пара стала довольно искусной в том, чтобы беспрепятственно
пересекать границы. На земле остался только один контрольно-пропускной пункт,
расположенный на южной границе префектуры Гумма, где охранники никогда и ни за
что не забудут лица этих двух Хранителей.
***
—
Эй, Биско? Что будем делать после этого? Продолжим путь на Шикоку? Или снова
попытаемся напасть на секту?
Мило
наклонился и стер грим с лица Биско, пока тот сидел за вожжами, ведя Акутагаву
сквозь ночь с помощью своих очков.
—
Мне любопытно узнать о Шести башнях. Если этот монах действительно обладал
силой лишать бессмертия, то, возможно, секрет все еще там. Я хочу пойти и проверить
это, прежде чем мы вернемся.
—
...Биско, честно говоря, я не уверен, что нам следует это делать. Это место… Оно
претендует на то, чтобы быть святым городом для всего человечества, но я
слышал, что конфликт между сектами бушует по сей день. Слишком опасно
отправляться туда только из-за слухов...
—
Ш-ш-ш. Там, на холме.
Мило
проследил за пальцем Биско и увидел полуразрушенное двухэтажное здание, слабо
освещенное первыми лучами рассвета. По словам хозяйки квартиры, это было
убежище фальшивого Биско и его банды.
—
Фу, меня это не должно беспокоить. Я просто ударю по ним малиновым тенгу отсюда
и…
—
Нет, Биско! Внутри могут быть заложники! И ты обещал мне, что убьешь только в
том случае, если они действительно этого заслужат!
—
Ну, об этом трудно судить. Откуда ты вообще знаешь, кто в наши дни злодей?
—
Ну, ты знаешь, если они такие, как Курокава… Или если они причиняют вред кошкам
и крабам.
—
Кто мы такие, Общество защиты прав человека? Давай, пошли.
Биско
и Мило спешились и взобрались по скалам к укрытию. Однако они не встретили ни
одного кровожадного бандита. На деле это место казалось совершенно
пустым.
—
Биско, я чувствую запах крови. Думаешь, они перебили друг друга?..
—
Возможно, но... Здесь слишком тихо. Давай посмотрим поближе.
Подкравшись
вплотную к зданию, они украдкой заглянули в окна, но нигде не было видно и не
слышно ни души. Биско посмотрел на Мило, который кивнул, натянул лук и
проскользнул внутрь здания. В большом зале несколько мотыльков кружились вокруг
белого фонаря, отбрасывая на стены трепещущие тени. И там, на полу, были
разбросаны бледные тела бандитов.
...!
Они мертвы...?!
Мило
взял себя в руки и оглядел комнату, когда его взгляд упал на крупное тело
человека, который выдавал себя за Биско. Мило подбежал к нему. Неприятный пот
выступил у него на затылке.
Что,
черт возьми...?! Что здесь произошло?!
Как
врач и Хранитель Грибов, Мило было не привыкать к смертям. Однако ни один из предыдущих
случаев не готовил его к появлению перед ним странного трупа поддельного Биско.
У
него отсутствовал живот. Через дыру, проделанную в его животе, Мило мог видеть
только проржавевшие внутренности, которые выстилали полость там, где должен был
находиться орган. Даже кровь превратилась в Ржавчину.
—
Кожа в порядке. Заржавели только его внутренности. Я никогда не видел ничего
подобного...
Затем
Биско спрыгнул с балкона второго этажа и прошептал:
—
Мило. Что-то здесь не так. Я не могу найти ничего, кроме мертвых тел, следов
борьбы тоже нет.
—
Да. Внешних повреждений нет. У него просто вспорот живот… Это странно. Мне это
не нравится. То же самое у всех...
—
У меня плохое предчувствие, — сказал Биско. — Ладно, я пройдусь, поищу заложников,
а потом мы сможем убраться отсюда к чертовой матери. Иди позови Акутагаву.
—
Хорошо!
Мило
начал спускаться с холма, в то время как Биско медленно спускался по каменной
лестнице, ведущей в подвал. Он надел очки, чтобы обыскать темную комнату, и
сквозь железные прутья обнаружил груду женских тел, безвольно лежащих друг на
друге.
Биско
прищелкнул языком. Рты женщин были испачканы кровью, и точно так же, как у
трупов наверху, их животы были широко вспороты.
Так,
значит это все не из-за женщин или денег… Кем они были?
Биско
поразмыслил, прежде чем решить, что будет быстрее обсудить с Мило. Он
направился обратно наверх, оставив трупы заключенных позади, когда…
—
...ру... кьюрумон... сну...
Слабый
стон эхом отразился от стен подвала. Настолько слабый, что острый слух Биско едва
мог уловить его.
—
...ру...сну... кьюрумон... кел...
Биско
наложил стрелу на тетиву и медленно приблизился к источнику звука. Он прошел
мимо одной камеры, потом мимо другой. В третьей он обнаружил старика, бледного,
словно призрак. Он лежал, свернувшись калачиком, в углу камеры, бесконечно
повторяя странную песнь.
—
Кел... кьюрумон... кел...
От
этого человека остались лишь кожа да кости, но огненного блеска в его глазах
было достаточно, чтобы у Биско выступила испарина.
Кто
этот старикан?..
Биско
был так потрясен, что прошло некоторое время, прежде чем до него дошло. Этот
человек был единственным выжившим. Биско отложил свой лук и бросился на помощь.
—
Эй, дедуля. Здесь безопасно; ребята наверху мертвы. Давай вытащим тебя отсюда.
Откуда ты? Мы отвезем тебя домой.
—
Кел... кел... кьюрумон... кугуноцу...
—
Это бесполезно. Мне нужен Мило... — Биско вздохнул и взвалил старика на плечо,
прежде чем покинуть это мерзкое место так быстро и тихо, как только мог.
***
—
...Мне жаль, Биско, но я ничего не могу для него сделать. Ржавчина слишком
глубоко въелась. Его внутренности полностью покрыты ею. Удивительно, что он вообще
еще жив.
—
Что, если ты воспользуешься моей кровью? — спросил Биско.
Мило
провел своим диагностическим прибором по телу пациента и покачал головой.
—
Даже если мы сейчас вылечим Ржавчину, от его органов ничего не останется. Я
могу дать ему какое-нибудь лекарство, но даже тогда он протянет самое большее
два дня.
Как
врач, Мило хорошо привык к сокрушительному чувству беспомощности, которое
возникает, когда ты не можешь кого-то спасти, но легче от этого не становилось.
—
Понятно, — сказал Биско. — Тогда, я полагаю, все. По крайней мере, мы нашли его
до того, как он умер.
—
Хм? Но... Мы ничего не смогли сделать...
—
Все умирают. Это то, для чего мы рождены. Но он, по крайней мере, может быть
окружен своими близкими, когда уйдет. У него должна быть семья, внуки или
что-то в этом роде, верно?
—
Я… Наверное. Но как мы собираемся их найти? У нас не так много времени, и мы
блуждаем в темноте.
Пока
Мило говорил, Биско порылся в карманах и вытащил деревянную пластинку, похожую
на брелок для ключей. В центре его ярко покрытой лаком передней панели было
написано слово «Изумо» ярко-красными буквами. Очевидно, это было нечто ценное.
—
Э-это долговая расписка от Шести башен!
—
Это все, что у него было. Должно быть, это было важно. Я думаю, это значит, что
он оттуда, верно?
Биско
бросил Акутагаве пригоршню устриц Шиманэ, которые он купил возле бара. Акутагава
поймал их клешнями и запихнул в рот вместе с панцирем.
—
Биско… Ты же не предлагаешь тащить его до самых Башен?..
—
Почему нет? Нам все равно нужен был предлог, чтобы попасть внутрь. И если мы
возьмем этого парня с собой, нам даже не понадобится маскировка...
—
Ты не слушал ни слова из того, что я говорил?!
Мило
схватил Биско за лацканы и заорал ему в ухо. Прежде чем Биско успел придумать
ответ, Мило развернул его к себе и крикнул прямо в лицо.
—
Разве ты не видел, что они сделали с теми бандитами?! Это дело рук верующих, в
этом нет никаких сомнений! Нужно быть сумасшедшим, чтобы прямо сейчас подумать
о том, чтобы отправиться в логово зверя!
—
Ты все еще думаешь, что здравомыслие имеет значение, Мило? Кроме того, это тебе
так нравится помогать людям! Разве ты не хотел отвезти его обратно к его семье?
—
Я... Я хочу, но...
—
Послушай. Я же не пустослов, — нахмурился Биско, потирая саднящее ухо. — Я
знаю, что это опасно. Все знают, что Хранители Грибов – язычники, так что в Изумо
на нас бы действительно разозлились.
—
Верно! Так почему же тогда?..
—
Потому что ты со мной! — сказал Биско, поворачиваясь и глядя Мило в глаза. — Я
никогда не смог бы сделать это в одиночку, но с тобой за моей спиной нет ничего
невозможного. Давай сделаем это. Вместе.
—
Ч-что-о?!
Лицо
Мило раскраснелось при словах Биско, и все тысячи вариантов ответа, которые он
подготовил, вылетели у него из головы.
—
И все же, если ты действительно не хочешь, чтобы я шел, тогда я не пойду. Ты
намного умнее меня, и я доверяю тебе. Итак, что ты решил?
—
...Б-Биско..., — пробормотал Мило с пунцовыми мочками ушей, прежде чем,
наконец, сумел придумать ответ. —Ладно. Я... Я понимаю. В конце концов, мы же напарники...
—
Ну, я думаю, если бы Джаби был здесь, это бы тоже сработало.
—
О, да ладно тебе! Скажи, что это должен
быть я, даже если это неправда!!
Пока
эти двое препирались, старик лежал за качающимся седлом Акутагавы, укрытый
палаткой вместо одеяла. В полусне он бормотал свои стихи.
—
Рин... шалк…карна...
—
Рин... шалк... карло...

    
  






  

  



  


  

    
      Глава
2
—
Вот оно, — сказал Биско. — Какое чудное местечко.
—
...Ого. Мне это не нравится, — сказал Мило. — Слушай, как только мы доставим
старика домой, мы уйдем, хорошо?
Стоя
на вершине холма, они вдвоем смотрели на поселение. В его центре они увидели
шесть башен, уходящих ввысь, словно пронзающих облака. У основания башни
окружала высокая пятиугольная стена, каждая из которых визуально отличалась от
других, например, ослепительной красотой золотой башни или мерцающим пламенем
красной башни.
Это
были Шесть Башен Изумо. Мекка Шиманэ.
Стена,
окружавшая башни, сама была окружена другой защитой: рвом, длинным и глубоким,
который опоясывал весь внутренний город. Единственным путем через реку был один
тонкий мост, который, по-видимому, также использовался в качестве караульного
помещения.
—
Этот контрольно-пропускной пункт открывается только утром, — сказал Мило. — Здесь
достаточно свободного места, так что давай разобьем лагерь и немного отдохнем.
Нам еще нужно будет найти место, где можно спрятать Акутагаву. Мы не сможем
пронести его контрабандой внутрь.
—
Хорошо, — ответил Биско, спрыгнув с краба и присоединившись к обустройству
лагеря. — Эй, дедуля! Завтра мы дадим тебе умереть вместе с твоей семьей, так
что просто проживи до тех пор, ладно?”
Старик
издал слабый стон, который был либо ответом, либо криком боли. Трудно было
сказать наверняка.
—
Эй, Мило. Даже если с нами будет этот дед, охранники на контрольно-пропускном
пункте просто так не пропустят нас. Тебе не кажется, что нам стоит
замаскироваться?
—
Да, стоит. Мы оденемся как женщины.
—
Что?! Снова?! Тебе точно это нравится!
—
Послушай, я тоже не хочу, но, если кто-нибудь увидит твои шрамы, наше прикрытие
будет раскрыто. Однако, если мы скажем, что хотим стать монахинями, они не
устроят нам полный обыск, потому что это святое место и там предусмотрены
суровые наказания за прикосновение к женщинам.
—
Я знаю… Я просто не думаю, что когда-нибудь привыкну к этому.
—
Ах-ха-ха! Кроме того, кто будет ожидать, что устрашающий Мухомор-людоед будет одеваться
как женщина? Эй, может, на этот раз тебе стоит надеть серьги? О, и тени для век
тоже! Хочешь попробовать?
—
Зачем каждый раз менять всю маскировку? Давай просто быстрее покончим с этим!
Заправив
постели, Биско направился к Акутагаве, чтобы помочь старику спуститься. Он
подошел, чтобы поднять хрупкое, проржавевшее тело мужчины, когда…
Ба-дум!
Холодок
пробежал по спине Биско, и у него перехватило дыхание. Глаза старика были
широко открыты, как у совы, и смотрели на него в темноте.
—
Акабоши, — сказал он с улыбкой в форме полумесяца на морщинистом лице.
Биско
цокнул языком. Старик, должно быть, слышал часть их разговора и узнал их настоящие
имена. Он был не таким дряхлым, каким казался. Его пристальный взгляд начинал
выводить Биско из себя, поэтому он подхватил его на руки, чтобы как можно
быстрее отнести в постель.
—
Акабоши. Хочу. Акабоши.
—
Да, это я, Биско Акабоши. Ничего не говори на контрольно-пропускном пункте, понял?
Нет никакого смысла выдавать меня за вознаграждение, если ты все равно умрешь
через два дня.
—
Я хочу этого...
Биско
уложил старика в постель. Заметив, что фонарь у подушки погас, он позвал своего
напарника.
—
Мило! Свет погас! Иди принеси еще светильников!
—
Сколько?
—
Два! ...Просто подожди немного, дедуля, мы вернем свет...
Фу-ух!
Когда он обернулся, старик бросился на него, как гадюка из засады. Биско
мгновенно уклонился от атаки и нанес ответный удар с разворота, смертоносный,
как лезвие ножа. Удар отломил мужчине руку, но тот не испугался, а извернулся,
проскользнув через брешь в ударе Биско и вонзив другую руку в живот Биско.
—
Гра-а-а-а-а?
—
Вон-шармд-улешингха-кну!
Глаза
змея сверкали, как лампочки, а пасть была широко открыта. Медленно отведя руку,
он вытащил внутренности Биско, все еще пульсирующие и блестящие ярко-оранжевым,
как солнце.
—
ЭтО пРаВдА...!
—
Кто ты, черт возьми, такой?!
Быстро,
как вспышка молнии, Биско натянул лук и выпустил яркую стрелу, прорезавшую
ночь. Старик снова изогнулся, как змея, и увернулся от удара, сверкающие
внутренности оставили неоновый след.
Бабах!
—
Нгх...?!
Но
Биско предугадал действия старика. Выпущенная устричная стрела взорвалась под
ним и подбросила старика в воздух. Биско вновь прицелился в старика, пока тот
беспомощно летел вниз
—
Ты напал первым! — воскликнул Биско. Уверенный в своей победе, он натянул
тетиву лука.
"...Что?
Это... Это так тяжело...!!"
Он
почувствовал слабость. Как только Биско заметил, что что-то не так, кровь
хлынула у него изо рта водопадом, стекая по груди и образуя лужу у ног. Его
стрела не долетела, поцарапав только бок старика, но не попав в цель.
—
Кха! Кха! Ха-ха-ха-ха-ха-а-а-а-а!
Старик
продолжал смеяться, даже когда со шлепком упал на землю. Биско упал на колени и
свирепо посмотрел в ответ, но кровь продолжала течь, хлеща у него изо рта.
—
Я достал! Желудок Акабоши! Я достал его! — издевался старик, нежно потирая
пылающий орган Биско о свою щеку.
В
этот момент Биско, наконец, понял, почему его тело сотрясала боль, и какая
ужасная судьба постигла бандитов в их убежище.
—
Ты ублюдок...! Он мой, отдай это обратно!
Старик
только зловеще ухмыльнулся, поднял желудок Биско высоко над головой и широко
раскрыл рот, словно собираясь сожрать его.
В
этот момент, подобно порыву сильного ветра, со стороны прилетела стрела и вонзилась
старику в глотку
—
…?! Гблх!
И
снова старик изогнулся, как змея, и уклонился от последовавших друг за другом
стрел, не раздумывая, выдернув стрелу из своей шеи. В его глазах отражался
синеволосый Хранитель Грибов.
—
Что ты сделал с Биско?! — воскликнул Мило.
Когда
парализующий яд просочился ему в горло, старик решил отступить и со скоростью
молнии помчался по равнине.
—
Осторожно, Мило! — крикнул Биско. — Он не просто какой-то старикашка!
—
Я понимаю! — ответил Мило.
Его
голубые волосы развевались, как огонь, когда он подпрыгнул в воздух в погоне за
стариком и занес свой лук для завершающего выстрела. Стрела пронзила бедро
старика как раз в тот момент, когда он приземлился, и с грохотом из плоти вырос
синий гриб.
—
Ни-и-и-и-и-и!!
—
Следующей будет твоя голова! А теперь говори! Что ты сделал с Биско!
Схватившись
за ногу, старик завыл и заплакал от боли, когда Мило сильнее натянул лук. В
конце концов, хриплым голосом, он начал смеяться.
—
Хех. Хи-хи. Хи-хи-хи-хи! Акабоши… Настоящий...
"Он
забрал что-то из тела Биско! Он вообще человек?!"
Мило
крепко сжимал свой лук, на его лбу выступили капельки пота. Рука старика была
оторвана у плеча, шея проткнута, а тело покрыто Ржавчиной. И все же он
продолжал двигаться. Мило хотел прикончить его, но он все еще держал в руках светящуюся
сферу. Мило не мог выстрелить, опасаясь повредить его.
—
Людоед… Акабоши… Пожиратель Ржавчины… Пожирателя Ржавчины... Желудок…
—
Что?..!
Услышав
слова «Пожиратель Ржавчины» Мило дрогнул. Старик воспользовался этой
возможностью. Он поднял стрелу, которую вытащил из своего горла, и метнул ее в
Биско.
—
Нет!! — закричал Мило, отскочил назад и бросился наперерез стреле, которая попала
ему в плечо. Неожиданной силы снаряда было достаточно, чтобы сбить его с ног и
отправить кататься по земле. Падая, Мило натянул лук и выпустил стрелу обратно
в голову старика.
Ш-ш-ш!
Старик
взмахнул рукой, как клинком, отрезая свою покрытую грибами ногу, а на оставшейся
ноге подпрыгнул в воздух, едва увернувшись от стрелы Мило. Затем он издал
звонкий смех, прежде чем спрыгнуть с холма на крыши города внизу, перепрыгнув
через них к башням.
—
Ч-что с ним такое?..
—
Мило, поторопись! Используй грибную вакцину!
Мило
быстро достал шприц из сумки на поясе и воткнул его себе в плечо, куда попала
стрела. Сделав несколько неровных вдохов, он внезапно вспомнил о состоянии
Биско и подбежал к своему напарнику, который держался за живот и вглядывался в
ночь.
—
Биско! Что с тобой случилось?! Т-ак много крови! — Голос Мило дрожал, когда он
вводил лекарство от Ржавчины в шею Биско.
—
Гх-х… Гхах… Я чувствую себя намного лучше после того, как откашлялся от всей
этой крови. Этот старикан… Он сбежал с моим желудком.
—
Твоим желудком...? Биско, о чем ты говоришь?!
—
Посмотри сам. Ты же врач, — сказал Биско, закатывая свою одежду, чтобы показать
Мило свою рану.
Его
бугрящиеся мышцы живота были разорваны, образовав в животе дыру размером с
кулак. К этому времени кровотечение прекратилось, превратив обод в сплошной
сгусток крови и ржавчины, но орган, который должен был находиться внутри,
полностью исчез.
—
Э-это… Это невозможно! — воскликнул Мило.
Все
было точно так же, как и у бандитов, которых они обнаружил на базе.
—
Как оно выглядит? — спросил Биско. — Хотя, думаю, я знаю ответ на этот вопрос.
—
У тебя пропал желудок! Как… Как это произошло так быстро?
—
О, какая жалость. У меня там тоже наконец-то находилась приличная еда.
—
Сейчас не время для шуток, Биско! Как ты все еще в порядке?!
—
Это Пожиратель ржавчины. Это то, что поддерживает во мне жизнь. Эта инъекция
только что пробудила его.
Биско
был прав. После инъекции Мило из его тела посыпались золотые искры, заливая
окрестности сиянием. Его волосы блестели и мерцали по мере того, как цвет
постепенно возвращался к его лицу. В полости его желудка споры прикрепились к
трубам и венам, по-видимому, пытаясь воссоздать отсутствующий орган, но
вращающиеся частицы ржавчины мешали им сделать это. Вместо этого споры Пожирателей
Ржавчины слиплись вместе и начали потихоньку разрушать Ржавчину.
—
Он пытается регенерировать мой желудок, — сказал Биско. — Я посмотрю, смогу ли
я чем-нибудь помочь.
—
Ч-что?! Биско, что ты делаешь?
—
Гр-р-р-рх...!
Биско
напрягался все больше и больше, сосредоточившись на своем животе. Именно в этот
момент золотые споры внутри его живота вспыхнули и начали разрывать Ржавчину на
части.
—
Ч-что?! Биско, ты можешь рождать новые споры?!
—
Не говори так, будто я какой-то странный человек-гриб. Просто смотри.
Когда
сверкающие споры поглотили его, Биско расслабился. Именно тогда…
Хрусь!
—
Гвах! Ч-что?!
Раздался
сильный треск, когда великолепный стебель Пожирателя Ржавчины вонзился в спину
Биско. За ним последовал второй и третий. На его руках, боках, по всему телу
расцвели Пожиратели Ржавчины, проделывая дыры в его плоти.
—
Биско! Останови их! Останови споры!
—
Р-р-ргх! Я пытаюсь! Заткнись!
Мило
быстро достал из своей сумки грибную вакцину и воткнул ее в шею Биско. По мере того,
как жидкость поступала в вены Биско, споры Пожирателей Ржавчины замедлялись и
постепенно оседали.
—
Вау… Это было безумие. Я имею в виду, что кое-где появлялись крошечные грибочки,
но такого раньше никогда не случалось.
—
...Может быть, он съел так много Ржавчины, что сошел с ума...! — Мило ломал
голову, пытаясь придумать, как помочь Биско, пока срезал грибы ножом. Пот
стекал с его лба. — Я никогда не думал, что твоя регенерация будет иметь такие
неприятные последствия. Если мы ничего не сделаем с этим...
Бледное
лицо Мило стало еще белее, пока он что-то пробормотал себе под нос.
—
Эй, хватит мямлить и объясни это так, чтобы я мог понять, — сказал Биско. — Это
плохо отразится на всемирно известном докторе Панде, если он будет паниковать
больше, чем его пациент!
Биско
казался невозмутимым, в то время как Мило подошел ближе и дрожащим голосом
попытался собраться с мыслями.
—
Биско, — начал он. — Прямо сейчас у тебя нет желудка. Вместо этого там просто плотный
комок Ржавчины, которым питаются споры Пожирателей Ржавчины.
—
Тогда в чем проблема? — спросил Биско. — Просто брось это. Пожиратели Ржавчины
позаботятся обо всем этом, не так ли?
—
В этом-то как раз и проблема! — воскликнул Мило, тряся Биско за плечи. — Ты не
сможешь этого выдержать! Грибы уничтожат тебя изнутри! ...Я никогда не видел такого.
Что мне делать?.. Я знаю! Я отдам тебе свой желудок!
—
С чего ты это взял?! Мы просто должны вернуть мой у парня, который его украл,
верно?
Биско
указал подбородком на далекие огни Шести Башен. Мило выглянул из-за холма и
увидел одинокую темную тень, сражающуюся с несколькими монахами-воинами Изумо и
продвигающуюся в направлении ворот.
—
Он все еще...!
—
Ты же не думаешь, что он тот самый Бессмертный Монах, за которым мы охотимся? В
конце концов, его, похоже, не очень волновало, что мы отрубили ему руку и ногу.
Кроме того, посмотри, что он сделал со мной... — Биско похлопал по спорам,
которые тонкой пленкой покрывали дыру у него в животе. — Это не просто Ржавчина,
которая может сопротивляться такому Пожирателю Ржавчины, как этот. Должно быть,
это какая-то сумасшедшая монашеская магия. Может быть, прижмем его к стенке, он
сможет рассказать нам, как исправить и мое бессмертие тоже.
—
Может, и так, Биско, но... Как ты можешь оставаться таким спокойным?! Ржавчина
и Пожиратель Ржавчины все еще борются внутри тебя! В любой момент из тебя может
вылезти еще один гриб! Неужели ты не чувствуешь никакой опасности?!
—
Конечно, чувствую. Ты просто чересчур паникуешь. Враг хочет, чтобы мы
запаниковали. Так будет несложно догадаться, что мы будем делать. Если мы будем
слишком сильно волноваться, то попадем прямо в их ловушку.
В
его словах присутствовала логика. И все же Мило не мог не удивляться стальной
решимости Биско. Он никогда не плакал, никогда не сетовал на свою судьбу,
никогда не принимал смерть как единственный вариант. Его концентрация была
нерушимой, как туго натянутая тетива лука, а цель абсолютной, как стрела в
полете. Именно эта сила воли, больше, чем что-либо другое, была его величайшим
оружием. Больше, чем его мускулы. Больше, чем даже его лук.
—
Если ты теперь успокоился, то я тебя слушаю. Ты же у нас всегда придумываешь
планы, — сказал он.
—
...Верно. Хорошо, мы пойдем за ним! Похоже, на контрольно-пропускном пункте
сейчас царит хаос, так что мы сможем проскользнуть незамеченными!
—
Отлично. Значит, мы войдем прямо через парадную дверь?
—
Ни за что! Мы все равно должны избегать выделяться; это самое главное! Иди
сюда, Акутагава!
Услышав
голос своего хозяина, Акутагава подбежал, и Мило что-то прошептал ему на ухо.
Гигантский краб забулькал в ответ, прежде чем ударить своими огромными клешнями
по земле, словно готовясь к чему-то.
—
Мило... не говори мне...
—
Да. Он швырнет нас. Будет слишком заметно, если мы воспользуемся Королевской
трубой.
—
...Не говори глупостей! Бросок Торнадо – это фишка Джаби! Без него мы не сможем
точно дать указания Акутагаве, и кто знает, куда он нас закинет!
—Если
ты продолжишь так думать, ты никогда ничего не добьешься с Акутагавой.
Биско
был в шоке. Мило заставил его замолчать. В этот момент Акутагава схватил их
обоих в свои огромные клешни и поднял высоко над головой.
—
Ладно, Акутагава! Целься вон в тот мост! — попросил Мило.
—
Да ладно! Это намного безумнее, чем все, что я предлагал! Давай придумаем
что-нибудь еще! У меня от этого желудок вывернется!
—
Какой желудок?
—
Послушай, ты...
Биско
не успел закончить фразу, когда Акутагава с невероятной силой взмыл в небо.
Затем, подобно тайфуну, он дико развернулся и изо всех сил отпустил своих
хозяев, отшвырнув их далеко за крыши. По ночному небу Изумо пролетели две
полосы, красная и синяя, направляясь прямо к центру пятиугольной области, окружающей
Шесть Башен.

    
  






  

  



  


  

    
      Глава
3
 Шесть Башен Изумо были изолированы от внешнего мира крутыми
утесами и внушительной черной пятиугольной стеной. Единственное отверстие в
этой стене было с южной стороны, откуда можно было заглянуть внутрь. Внутри
территория была разделена между Шестью Башнями, благодаря которым город получил
свое название, наряду со сложным переплетением лестниц и проходов, которые
придавали всему зданию ощущение огромного муравьиного гнезда.
Внезапно
к пролому в южной стене с неба на огромной скорости устремилась пара теней.
—
Биско, парашют! — крикнул Мило, расстегивая плащ и развевая его по ветру.
—
И ты говоришь это сейчас!
Биско
нацелил свою якорную стрелу и выстрелил. Стрела пронзила плащ и с грохотом
взорвался, превратившись в белую, похожую на ткань субстанцию, которая поймала
воздух и расширилась, превратившись в огромный купол. Он поймал Мило, когда тот
замедлил ход, и они вдвоем мягко поплыли к башням, перекатываясь, чтоб уменьшить
инерцию от падения.
—
Это сработало! — воскликнул Мило. — Шарогрибы и шелк стального паука! Их было
действительно трудно совместить!”
—
Не смей больше использовать нас в качестве подопытных кроликов! Тьфу... С
дороги… Мой желудок...!
Мило
отошел и принялся снимать парашют с помощью своего ножа. Именно тогда…
—
Биско.
Услышав
шепот своего партнера, Биско обернулся посмотреть. То, что он увидел, привело
его в восторг.
Пара
посмотрела на гигантский бумажный экран, установленный глубоко в центральной
башне. На нем тонкий силуэт человека пристально смотрел на них сверху вниз. Источник
света находился у него за спиной, выражение лица было слишком нечетким, чтобы
его можно было разглядеть, и все же что-то в этой фигуре казалось спокойным и
собранным, даже насмешливым.
—
Рин-кел-шад. Рин-кел-сну...
Сквозь
звук дрожащего экрана Биско расслышал что-то еще, шепот куплета. По голосу
Биско понял, что это был тот же самый старик, что и раньше, но что-то было не
так.
—
Этот старый пердун...! Глянь, как он смеется над нами оттуда, сверху! Всего
несколько минут назад он был готов упасть и умереть!
—
Что-то не так, Биско. Посмотри на его руки и ноги!
Как
заметил Мило, отсутствующие конечности старика полностью отросли. Не только
это, но и его догадка прояснилась, и он казался намного оживленнее, чем раньше.
—
Это доказательство моей божественности, — прохрипел он, прерывая размышления
пары.
—
Что?..
—
Доказательство моих добродетельных поступков. Когда я лежал, умирая, небеса
сочли нужным привести тебя ко мне. Сила Пожирателя Ржавчины позволит мне снова
встать на вершине Шести Башен! Да, Бог даровал мне еще один шанс! Небеса хотят,
чтобы я вернулся!
—
Кто это сказал?! — воскликнул Мило.
Темная
тень рассмеялась. Старик отбросил ногой ширму и спрыгнул вниз с высоты почти
двадцать метров. Затем, вырвав одну из многочисленных труб, проходивших между
башнями, он крутанул ее, как копье, и столкнулся лицом к лицу с этими двумя.
—
Ты кажешься довольно бодрым для человека без желудка, Акабоши, — насмешливо
заметил старик. — Но ты больше не попробуешь ни капли еды. Я намеревался
оставить тебя умирать, но...
Неоновые
огни освещали лицо старика. Он широко улыбался, обнажив все зубы, и его
глаза-бусинки заблестели в темноте. Даже его конечности и торс, которые раньше
представляли собой не более чем кожу и кости, немного обросли мышцами.
—
Я вижу искру божественности в твоем желудке Пожирателя Ржавчины. Возможно, в
конце концов, ты нечто большее, чем назойливый маленький чертенок. Мне лучше
избавиться от тебя здесь.
—
...Ты слишком много трындишь для тощего старика, — свирепо парировал Биско,
обнажая свои белые клыки. — Я сжалился над тобой, потому что думал, что ты
умираешь, но, если ты хочешь драться, так тому и быть. Я уложу тебя.
—
Хи-хи-хи. Какое неуважение, Акабоши. Но я не буду обращать на это внимания. Я в
хорошем настроении.
—
Ну, это ненадолго!
Насмешки
старика подстегнули Биско к действию, и он потянулся за своим луком, но не
успел даже натянуть его…
Шляп!
Старик
взял трубку, которую держал в руках, и, как ни странно, вонзил ее себе в живот.
—
Ч-что он делает...?!
Когда
Мило потянулся за своим луком, странное поведение старика заставило его замереть.
Внезапно Биско упала ему на руки, дрожа и кашляя каплями крови.
—
Биско!!
—
Ты, кусок дерьма, это мой желудок...!
—
Ке... Хе-хе... Ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха!
Старик
захихикал, когда из его живота вырвался теплый золотистый свет. Когда он
вывернул трубку, Биско снова закричал от боли и закашлял еще большим
количеством крови.
—
Ты ублюдок!.. — Мило закричал, когда всадил стрелу в плечо старика.
Старик
остановился, нахмурился и вытащил стрелу другой рукой, прежде чем отбросить ее.
Грибы начали расти по всей его руке.
—
Какое странное искусство, — размышлял старик, поглаживая бороду, пока грибы
пожирали его руку. — Ты не жалкий бродяга. Мне придется убить тебя немедленно.
—
Биско, ты можешь стрелять?! Нам нужны Королевская Труба и Пожиратель Ржавчины!
—
Понял!
Два
Хранителя приготовили луки и повернулись лицом к старику. Улыбка исчезла с его
лица.
В
этот момент чей-то голос крикнул: “Здесь, Келшинха!”, и из ниоткуда вылетело
несколько маленьких, похожих на талисманы бумажек с острыми, как бритва,
краями, которые вонзились в голову и тело старика, заморозив его.
—
Нргх?!
С
высокой башни спрыгнули две фигуры, одетые в войлочные мантии, и приземлились
без единого звука. Тот, что покрупнее, обрушил шквал скорострельных меток,
похожих на ножи, в то время как старик отбивал их все в сторону только одной
рукой.
—
Господин! Я собираюсь взорвать их, ложись! — сказал тот, что поменьше.
—
Есть, Амли!
—
Скерва-шад-сну!
В
ответ на ее крик бумажки засветились красным, а затем – Бум! Верхняя
половина тела старика была откинута назад взрывом, но его ноги прочно стояли на
земле.
—
Хм. Свинья, — сказал он. — Я не думал, что вы все еще живы.
Взрывом
ему оторвало половину лица, обнажив кости и мозги внутри. Тем не менее, старик,
казалось, ничуть не смутился, когда повернулся лицом к своим новым противникам.
—
Ты выполз обратно из самого Ада? — спросила высокая фигура. — Здесь, в Шести Башнях,
для тебя больше нет места.
—
Хе-хе. И ты собираешься остановить меня? Вы, двое оставшихся, не можете
надеяться устоять против моей силы.
—
Мы – оставшиеся? Ты трус, который впал в немилость.
Келшинха
легко увернулся от следующего шквала амулетов, похожих на ножи, но стрела сбоку
едва не пронзила его насквозь. Обливаясь потом, он обернулся и увидел, как
рыжеволосый Хранитель заряжает еще одну стрелу.
—
Рин-кел-шад… Акабоши, тебя следует остерегаться. Сейчас неподходящее время.
Старик
свирепо посмотрел на свою отсутствующую руку, прежде чем изогнуться, как змея,
чтобы избежать следующей стрелы. Перепрыгивая между зданиями, он исчез на
верхних этажах.
—
Сукин сын!
Биско
нацелил свой лук высоко над головой, и, словно ожидая именно этого момента,
сверкающий стебель Пожирателя Ржавчины пронзил его спину. Сила удара повалила
его на землю, и Биско взвыл сквозь стиснутые зубы от боли.
—
А-а-а! Биско!! — крикнул Мило.
—
Боже... Черт возьми...! Эти чертовы грибы...!
—
Это снова Пожиратель Ржавчины! Стой спокойно, Биско! Я его отрежу!!
Когда
Мило срезал золотой гриб, более крупная из двух фигур приземлилась рядом с ним.
Из своего плаща она достала толстую пачку бумажных амулетов и запустила ими в
ту сторону, куда убежал старик.
—
Скерва-крик-шад!
Все
талисманы застыли в воздухе, образовав длинную лестницу. Как раз в этот момент
вокруг нее собралась группа мужчин в масках.
—
Келшинха вернулся. Вы знаете план. Идите!
По
команде более высокой фигуры все подчиненные в масках исчезли наверху по
лестнице в погоне за стариком. Как раз в тот момент, когда она тоже собиралась
последовать за ним, тот, что поменьше, приземлился рядом с ней и что-то
прошептал ей. Ее глаза были устремлены на двух Хранителей, и в ее голосе
слышались жалость и беспокойство.
—
...Похоже, Келшинха украл его желудок. Скоро он превратится в ходячий труп.
—
Понимаю. Я отправлюсь за Келшиньей. Могу я доверить тебе прикончить его? Я знаю,
это не самая приятная работа, но...
—
...Не впервой.
Тот,
что повыше, взлетел вверх по бумажной лестнице, в то время как другой повернул
в сторону Биско. Ее хорошенькое личико выглядывало из-под капюшона халата, а
губы были плотно сжаты. Быстрыми шагами она направилась к двум Хранителям... После
чего остановилась и нахмурилась.
Обычно
человек в таком состоянии был бы либо наполовину обезумевшим от паники, либо
уже мертвым.
Биско,
однако, не был ни тем, ни другим.
—
Я убрал Пожирателя Ржавчины, Биско! Где больно?
—
Ах! Мой желудок...!
—
Желудок? Подожди, я возьму шприц...
—
Я так чертовски голоден...! Вот почему я не могу драться...!
—
Ты что?! — закричал Мило в истерике.
Глаза
маленькой фигурки расширились от шока. Разговор этой пары был достаточно
нелепым, но вдобавок ко всему рыжеволосый парень все еще казался полным жизни.
Его глаза сверкали, как звезды, когда он вытирал пот со лба.
«...Как
он еще жив? У него точно забрали желудок?..»
—
Прошу прощения.
—
М-м-м?!
Прежде
чем Мило успел повернуться к ней лицом, маленькая фигурка подошла к Биско и
уставилась на дыру в его животе.
—
...Оно исчезло. Я так и знала. Но… Что это? Внутри, это как солнце...
—
К-кто ты, черт возьми, такая?..
—
Это я должна спрашивать об этом. Что ты за существо? — спросила маленькая
фигурка, опуская капюшон.
На
ее лице отразилось недоумение. Она была молода, лет тринадцати-четырнадцати, с
чистой белой кожей и лицом херувима, украшенным серебристыми кудрями. Ее мантия
была покрыта странными знаками – иероглифами, какой-то оберег? Ее одежда
обнажала гладкий живот, а хакама была стянута простым поясом, без каких-либо особых
знаков индивидуальности, которые обычно носят религиозные деятели.
Но
был один странный изъян, который портил ее идеальную в остальном внешность. Ее
левый глаз был стеклянным. И не только это, но и то, что он постоянно оставался
открытым благодаря четырем тонким лентам, которые крест-накрест тянулись от ее
век. Этот зеленый глаз, совершенно неподвижный, даже когда ее фиолетовый правый
глаз метался по сторонам, производил очень странное впечатление.
—
Эм… Он Биско Акабоши, а я Мило! Мило Некоянаги. Вы... Вы знаете что-нибудь об
этом пожилом джентльмене? Он украл желудок у Биско!
—
Я знаю это! — выпалила она в ответ. — Именно по этой причине я... Нет. Сначала
я должна разобраться с этим. Я никогда не видела врача, который мог бы вернуть
мертвых к жизни...
Девушка
достала из кармана бумажную бирку и поднесла ее к лицу, бормоча заклинание.
Бумага затрепетала на невидимом ветру и полетела к животу Биско, где и
застряла.
—
Ч-что, черт возьми, это было? Все здесь могут колдовать? — спросил Мило.
—
Вы, земной народ, очень странные. Это не более чем повязка. Ты не протянешь еще
и двенадцати часов. Мы должны немедленно доставить тебя к Мастеру. Господин...
Мило, господин, так? Кажется, Вы здоровы. Вы должны взять господина Биско и
пойти со мной.
—
Б-большое Вам спасибо! Вы просто спасительница, госпожа...
—
Амлини. Меня зовут Амли Амли